
A-RM-2x20/4/33 Set

196073

DE Akku-Rasenmäher Set
IT Kit tosaerba a batteria
FR Ensemble de tondeuses sans fil
GB Cordless lawnmower set
CZ Akumulátorová sekačka na 

trávu, souprava
SK Akumulátorová kosačka súprava
PL Kosiarka do trawy, zestaw aku-

mulatorowy
SI Komplet akumulatorske kosil-

nice
HU Akkumulátoros fűnyíró készlet

BA/HR Komplet kosilica za travu na 
akumulatorski pogon

RU Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ

GR ȎπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȠ Ńłń ȝȘȤαȞȒȢ 
țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ

NL Accu-grasmaaierset
SE Batteridriven gräsklippare, set
FI Akku-ruohonleikkurisarja
KAZ Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲ 

ɠɢɧɚԑɵ
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Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Schneiden von Rasenflä-
chen im privaten Haus- und Hobbygarten 
bestimmt.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch konzipiert. Allgemein anerkannte 
Unfallverhütungsvorschriften und beigelegte 
Sicherheitshinweise müssen beachtet wer-
den.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in die-
ser Gebrauchsanweisung beschrieben sind. 
Jede andere Verwendung ist unerlaubter 
Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten 
Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der 
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net. Es werden folgende Symbole verwendet:

Diese Symbole kennzeichnen die benötigte 
persönliche Schutzausrüstung:

   

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

� Für einen sicheren Umgang mit diesem 
Gerät muss der Benutzer des Gerätes 
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden 
haben.

� Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! 
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefährden Sie sich und andere.

� Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise für die 
Zukunft auf.

� Wenn Sie das Gerät verkaufen oder wei-
tergeben, händigen Sie unbedingt auch 
diese Gebrauchsanweisung aus.

� Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn 
es einwandfrei in Ordnung ist. Ist das 
Gerät oder ein Teil davon defekt, muss es 
von einer Fachkraft instandgesetzt wer-
den.

� Verwenden Sie das Gerät nicht in explosi-
onsgefährdeten Räumen oder in der 
Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder 
Gasen!

� Ausgeschaltetes Gerät immer gegen 
unbeabsichtigtes Einschalten sichern.

� Benutzen Sie keine Geräte, bei denen der 
Ein-Aus-Schalter nicht ordnungsgemäß 
funktioniert.

� Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewah-
ren Sie das Gerät sicher vor Kindern und 
unbefugten Personen auf.

� Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen 
Sie das Gerät nur für Zwecke, für die es 
vorgesehen ist.

� Immer die erforderliche persönliche 
Schutzausrüstung benutzen.

� Immer mit Umsicht und nur in guter Ver-
fassung arbeiten: Müdigkeit, Krankheit, 
Alkoholgenuss, Medikamenten- und Dro-

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- 
oder Verletzungsgefahr! Unmittel-
bar gefährliche Situation, die Tod 
oder schwere Verletzungen zur Folge 
haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche 
Lebens- oder Verletzungsgefahr! 
Allgemein gefährliche Situation, die 
Tod oder schwere Verletzungen zur 
Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefährliche Situation, 
die Verletzungen zur Folge haben 
kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geräte-
schäden! Situation, die Sachschä-
den zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum 
besseren Verständnis der Abläufe 
gegeben werden.
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geneinfluss sind unverantwortlich, da Sie 
das Gerät nicht mehr sicher benutzen 
können.

� Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen 
benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten 
von dieser Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist.

� Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit 
dem Gerät spielen.

� Immer die gültigen nationalen und inter-
nationalen Sicherheits-, Gesundheits- 
und Arbeitsvorschriften beachten.

Gefahr durch Vibration

Der in den technischen Daten angegebene 
Vibrationswert repräsentiert die hauptsächli-
chen Anwendungen des Gerätes. Die tat-
sächlich vorhandene Vibration während der 
Benutzung kann aufgrund folgender Faktoren 
hiervon abweichen:

� Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch;
� ungeeignete Einsatzwerkzeuge;
� ungeeigneter Werkstoff;
� ungenügende Wartung.

Sie können die Gefahren deutlich reduzieren, 
wenn Sie sich an folgende Hinweise halten:

– Warten Sie das Gerät entsprechend den 
Anweisungen in der Gebrauchsanwei-
sung.

– Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen 
Temperaturen.

– Halten Sie Ihren Körper und besonders 
die Hände bei kaltem Wetter warm.

– Machen Sie regelmäßig Pause und bewe-
gen Sie dabei die Hände, um die Durch-
blutung anzuregen.

Elektrische Sicherheit
� Das Gerät darf nur an eine Steckdose mit 

ordnungsgemäß installiertem Schutzkon-
takt angeschlossen werden.

� Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht 
mehr als 30 mA erfolgen.

� Vor Anschließen des Gerätes muss 
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerätes 
entspricht.

� Das Gerät darf nur innerhalb der angege-
benen Grenzen für Spannung und Leis-
tung verwendet werden (siehe Typen-
schild).

� Netzstecker nicht mit nassen Händen 
anfassen! Netzstecker immer am Stecker, 
nicht am Kabel herausziehen.

� Netzkabel nicht knicken, quetschen, zer-
ren oder überfahren; vor scharfen Kanten, 
Öl und Hitze schützen.

� Gerät nicht am Kabel anheben oder Kabel 
anderweitig zweckentfremden.

� Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Ste-
cker und Kabel.

� Bei Beschädigung des Netzkabels umge-
hend Netzstecker ziehen. Gerät nie mit 
beschädigtem Netzkabel benutzen.

� Bei Nichtbenutzung muss immer der 
Netzstecker gezogen sein.

� Vor Einstecken des Netzsteckers sicher-
stellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

� Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerät 
ausschalten.

� Gerät beim Transport stromlos schalten.

Umgang mit Akkugeräten
� Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelas-

sene Akkus benutzen. Nur vom Hersteller 
zugelassene Ladegeräte benutzen. Akku 
bei Nichtbenutzung von Metallgegenstän-
den fernhalten, die einen Kurzschluss 
verursachen könnten. Es besteht die 
Gefahr von Verletzungen und Brandge-
fahr.

� Vor Anschließen des Ladegerätes muss 
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerätes 
entspricht.

� Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht 
mehr als 30 mA erfolgen.

� Akku nur in geschlossenen Räumen auf-
laden.

VORSICHT! Verletzungsgefahr 
durch Vibration! Durch Vibration 
kann es, vor allem bei Personen mit 
Kreislaufstörungen, zu Schäden an 
Blutgefäßen oder Nerven kommen.
Bei folgenden Symptomen unterbre-
chen Sie sofort die Arbeit und suchen 
Sie einen Arzt auf: Einschlafen von 
Körperteilen, Gefühlsverlust, Jucken, 
Stechen, Schmerz, Veränderungen 
der Hautfarbe.
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� Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Akku einset-
zen.

� Gerät niemals während des Ladevorgan-
ges einschalten.

� Bei falscher Benutzung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen und Verbrennun-
gen führen. Kontakt unbedingt vermei-
den! Bei zufälligem Kontakt gründlich mit 
Wasser abspülen. Bei Augenkontakt 
zusätzlich umgehend ärztliche Hilfe in 
Anspruch nehmen.

Wartung
� Vor allen Arbeiten am Gerät immer den 

Akku entfernen.
� Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker 

ziehen.
� Es dürfen nur Wartungsarbeiten und Stö-

rungsbeseitigungen durchgeführt wer-
den, die hier beschrieben sind. Alle ande-
ren Arbeiten müssen von einer Fachkraft 
durchgeführt werden.

� Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur 
diese Ersatzteile sind für das Gerät kons-
truiert und geeignet. Andere Ersatzteile 
führen nicht nur zu einem Verlust der 
Garantie, sie können auch Sie und Ihre 
Umwelt gefährden.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
� Achtung beim Rückwärtsgehen. Stolper-

gefahr!
� Örtliche Vorschriften für Ruhezeiten 

beachten.
� Beachten Sie, dass sich die bewegenden 

Teile auch hinter Be- und Entlüftungsöff-
nungen befinden können.

� Symbole, die sich an Ihrem Gerät befin-
den, dürfen nicht entfernt oder abgedeckt 
werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am 
Gerät müssen umgehend ersetzt werden.

Persönliche Schutzausrüstung

Training
� Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-

fältig. Machen Sie sich mit den Steilteilen 
und dem richtigen Gebrauch der 
Maschine vertraut;

� erlauben Sie niemals Kindern oder ande-
ren Personen, die die Gebrauchsanwei-
sung nicht kennen, den Rasenmäher zu 
benutzen. Örtliche Bestimmungen kön-
nen das Mindestalter des Benutzers fest-
legen;

� mähen Sie niemals, während Personen, 
besonders Kinder, oder Tiere in der Nähe 
sind;

� denken Sie daran, dass der Maschinen-
führer oder der Benutzer für Unfälle mit 
anderen Personen oder deren Eigentum 
verantwortlich ist.

Vorbereitende Maßnahmen
� Beim Betrieb der Maschine sind immer 

festes Schuhwerk und lange Hosen zu 
tragen. Betreiben Sie die Maschine nicht 
barfüßig oder in leichten Sandalen. Ver-
meiden Sie das Tragen loser Kleidung 
oder Kleidung mit hängenden Schnüren 
oder Gürteln.

Vor Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise beachten.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten

Verletzungsgefahr durch umherflie-
gende Teile!

Immer ausreichenden Sicherheitsab-
stand halten.

Verletzungsgefahr durch Schneid-
werk!
Niemals in das Schneidwerk greifen.

Gerät vor allen Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten stromlos schalten.

Akku nur in Innenräumen aufladen.

Nicht in Flüsse, Seen oder im Meer 
entsorgen!

Nicht ins Feuer werfen!

Keiner Sonnenstrahlung aussetzen! 
Nicht bei Temperaturen über 50 °C 
lagern!

Bei der Arbeit mit dem Gerät Gehör-
schutz tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerät festes 
Schuhwerk tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerät Augen-
schutz tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerät Schutz-
handschuhe tragen.

MAX50°C
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� Überprüfen Sie das Gelände, auf dem die 
Maschine eingesetzt wird, und entfernen 
Sie alle Gegenstände, die von der 
Maschine erfasst und weggeschleudert 
werden können.

� Vor dem Gebrauch ist immer durch Sicht-
kontrolle zu prüfen, ob die Schneidmes-
ser, Befestigungsbolzen und die gesamte 
Schneideinheit abgenutzt oder beschä-
digt sind. Abgenutzte oder beschädigte 
Schneidmesser und Befestigungsbolzen 
dürfen zur Vermeidung einer Unwucht nur 
satzweise ausgetauscht werden. Abge-
nutzte oder beschädigte Hinweisschilder 
müssen ersetzt werden.

Handhabung
� Mähen Sie nur bei Tageslicht oder bei 

guter künstlicher Beleuchtung.
� Wenn möglich, ist der Einsatz des Gerä-

tes bei nassem Gras zu vermeiden.
� Achten Sie immer auf eine guten Stand an 

Hängen.
� Führen Sie die Maschine nur im 

Schritttempo.
� Mähen Sie quer zum Hang, niemals auf- 

oder abwärts.
� Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 

die Fahrtrichtung am Hang ändern.
� Mähen Sie nicht an übermäßig steilen 

Hängen.
� Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 

den Rasenmäher umkehren oder ihn zu 
sich heranziehen.

� Halten Sie das (die) Schneidmesser an, 
wenn der Rasenmäher angekippt werden 
muss zum Transport über andere Flächen 
als Gras und wenn der Rasenmäher von 
und zu der zu mähenden Fläche bewegt 
wird.

� Benutzen Sie niemals den Rasenmäher 
mit beschädigten Schutzeinrichtungen 
oder Schutzgittern oder ohne angebaute 
Schutzeinrichtungen, z. B. Prallbleche 
und/oder Grasfangeinrichtungen.

� Starten oder betätigen Sie den Anlass-
schalter mit Vorsicht, entsprechend den 
Herstelleranweisungen. Achten Sie auf 
ausreichenden Abstand der Füße zu dem 
(den) Schneidmesser(n).

� Beim Starten oder Anlassen des Motors 
darf der Rasenmäher nicht gekippt wer-
den, es sei denn, der Rasenmäher muss 
bei dem Vorgang angehoben werden. In 
diesem Fall kippen Sie ihn nur so weit, wie 

es unbedingt erforderlich ist, und heben 
Sie nur die vom Benutzer abgewandte 
Seite hoch.

� Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor 
dem Auswurfkanal stehen.

� Führen Sie niemals Hände oder Füße an 
oder unter sich drehende Teile. Halten Sie 
sich immer entfernt von der Auswurföff-
nung.

� Heben Sie oder tragen Sie niemals einen 
Rasenmäher mit laufendem Motor.

� Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie 
den Stromkreis-Unterbrecher ab. Verge-
wissern Sie sich, dass alle sich bewegen-
den Teile zum vollständigen Stillstand 
gekommen sind:
– wann immer Sie den Rasenmäher ver-

lassen;
– bevor Sie Blockierungen lösen oder 

Verstopfungen im Auswurfkanal beseiti-
gen;

– bevor Sie den Rasenmäher überprüfen, 
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfüh-
ren;

– wenn ein Fremdkörper getroffen wurde.
� Suchen Sie nach Beschädigungen am 

Rasenmäher und führen Sie die erforder-
lichen Reparaturen durch, bevor Sie 
erneut starten und mit dem Rasenmäher 
arbeiten.

� Falls der Rasenmäher anfängt, unge-
wöhnlich stark zu vibrieren, ist eine sofor-
tige Überprüfung erforderlich.

� suchen Sie nach Beschädigungen;
� führen Sie die erforderlichen Reparaturen 

beschädigter Teile durch;
� sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bol-

zen und Schrauben fest angezogen sind.

Wartung und Lagerung
� Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bol-

zen und Schrauben fest angezogen sind 
und das Gerät in einem sicheren Arbeits-
zustand ist.

� Prüfen Sie regelmäßig die Grasfangein-
richtung auf Verschleiß oder Verlust der 
Funktionsfähigkeit.

� Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen 
abgenutzte oder beschädigte Teile.

� Achten Sie darauf, dass bei Maschinen 
mit mehreren Schneidmessern die Bewe-
gung eines Schneidmessers zu Drehun-
gen der übrigen Schneidmesser führen 
kann.
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� Achten Sie beim Einstellen der Maschine 
darauf, dass keine Finger zwischen 
bewegenden Schneidmessern und fest-
stehenden Teilen der Maschine einge-
klemmt werden.

� Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor 
Sie die Maschine abstellen.

� Achten Sie beim Warten der Schneidmes-
ser darauf, dass selbst dann, wenn die 
Spannungsquelle abgeschaltet ist, die 
Schneidmesser bewegt werden können.

� Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen 
abgenutzte oder beschädigte Teile. Ver-
wenden Sie ausschließlich Original-
Ersatzteile und -Zubehör.

Ihr Gerät im Überblick

► S. 3, Punkt 1

1. Einschalthebel
2. Führungsholm
3. Führungsholm-Unterteil
4. Auffangbehälter
5. Hebel für Schnitthöheneinstellung
6. Akkuabdeckung
7. Schutzklappe
8. Einschaltsperre
► S. 3, Punkt 2

9. Akku
10.Anzeige für Restkapazität
11. Taste für Kapazitätsanzeige
12. Verriegelungstaste
13. Kontrollleuchten
14.Akku-Ladestation

Lieferumfang
� Gebrauchsanweisung
� Rasenmäher
� Führungsholm
� Auffangbehälter
� Akku (2×)
� Akku-Ladestation
� Stromkreis-Unterbrecher
� Beutel mit Kleinteilen

Montage
Führungsholm montieren

► S. 4, Punkt 3

– Spannhebel (15) lösen.
– Führungsholm-Unterteil (3) wie abgebil-

det umklappen.
– Montagerichtung beachten: Rastna-

sen (16) müssen wie abgebildet einras-
ten.

– Spannhebel in Richtung Holm drücken.
– Wenn der Spannhebel nicht sicher 

spannt: Spannhebel öffnen, ein weiteres 
Mal im Uhrzeigersinn drehen und bis zum 
Anschlag festziehen.

– Wenn der Spannhebel sich nicht bis zum 
Anschlag festziehen lässt: Spannhebel 
öffnen, eine Umdrehung gegen den Uhr-
zeigersinn drehen und bis zum Anschlag 
festziehen.

► S. 5, Punkt 4

– Führungsholm (2) mit Schlossschrau-
ben (17) und Spannhebelmuttern (18) an 
Führungsholm-Unterteil festschrauben.

– Spannhebel in Richtung Holm drücken.
– Wenn der Spannhebel nicht sicher 

spannt: Spannhebel öffnen, ein weiteres 
Mal im Uhrzeigersinn drehen und bis zum 
Anschlag festziehen.

– Wenn der Spannhebel sich nicht bis zum 
Anschlag festziehen lässt: Spannhebel 
öffnen, eine Umdrehung gegen den Uhr-
zeigersinn drehen und bis zum Anschlag 
festziehen.

Auffangbehälter montieren
► S. 5, Punkt 5

– Auffangsack (19) an Fangkorb-Ober-
teil (20) anbringen.

– Gummilippe so weit wie möglich in die 
Führung drücken!

Inbetriebnahme
Akku laden

Hinweis: Das tatsächliche Aussehen 
Ihres Gerätes kann von den Abbil-
dungen abweichen.

Hinweis: Alle Montageschritte müs-
sen an beiden Seiten erfolgen.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! 
Sicherheitshinweise zum Umgang 
mit Akkugeräten beachten.

ACHTUNG! Gefahr von Geräte-
schäden! Akku nicht tiefentladen.

Hinweis: Der Li-Ionen Akku kann 
jederzeit aufgeladen werden, ohne 
die Lebensdauer zu verkürzen. Eine 
Unterbrechung des Ladevorganges 
beschädigt den Akku nicht.
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� Vor der ersten Inbetriebnahme muss der 
Akku aufgeladen werden (Ladezeit: 
► Technische Daten – S. 15).

– Verriegelungstaste (12) drücken und 
Akku aus Gerät herausziehen.

– Akku in Ladestation einsetzen.
– Netzstecker der Ladestation in Steckdose 

stecken.
Der Ladezustand wird durch die Kontroll-
leuchten (13) angezeigt.

– Akku in Gerät einsetzen und sicher ein-
rasten lassen.

Restkapazität des Akkus überprüfen
– Taste (11) drücken.

Die Restkapazität des Akkus wird von den 
Kontrollleuchten (10) angezeigt.

Vorbereitung
Schnitthöhe einstellen
Die Schnitthöhe kann in mehreren Stufen ein-
gestellt werden werden (Schnitthöhen: 
► Technische Daten – S. 15).
► S. 6, Punkt 8

– Hebel (5) zur Seite ziehen.
– Schnitthöhe auf gewünschten Wert ein-

stellen und Hebel wieder einrasten las-
sen.

Auffangbehälter anbringen
► S. 6, Punkt 9

– Schutzklappe (7) anheben und festhal-
ten.

– Auffangbehälter (4) einhängen.
– Sicherstellen, dass der Auffangbehälter 

sicher eingerastet ist.

Bedienung
Vor dem Starten überprüfen!

Überprüfen Sie den sicheren Zustand des 
Gerätes:

– Prüfen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
– Prüfen Sie, ob alle Teile des Gerätes fest 

montiert sind.
Gerät einschalten

► S. 6, Punkt 6

– Stromkreis-Unterbrecher (21) einsetzen 
(Passform beachten)

► S. 7, Punkt 10

– Einschaltsperre (8) drücken und gedrückt 
halten.

– Einschalthebel (1) ziehen und festhalten.
– Einschaltsperre loslassen.
� Das Gerät schaltet sich mit einer Verzö-

gerung von ca. 2 Sekunden ein.
Gerät ausschalten

– Einschalthebel loslassen.

Mähen

  

– Gerät mit gleichmäßiger langsamer 
Geschwindigkeit (Schritttempo) in mög-
lichst geraden Bahnen führen.

Wichtige Hinweise
� Immer quer zum Hang arbeiten.
� Möglichst keinen nassen Rasen schnei-

den.
� Für ein gleichmäßiges Schnittbild in über-

lappenden Bahnen mähen.
� Längeren Rasen zunächst mit größter 

Schnitthöhe vormähen, dann quer auf 
gewünschte Schnitthöhe mähen.

► S. 6, Punkt 9

� Wenn sich die Luftklappe (22) schließt, ist 
der Auffangbehälter voll und muss ent-
leert werden.

Reinigung und Wartung
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das 
Gerät darf nur in Betrieb genommen 
werden, wenn keine Fehler gefunden 
werden. Ist ein Teil defekt, muss es 
unbedingt vor dem nächsten 
Gebrauch ersetzt werden.

Hinweis: Ohne Stromkreis-Unterbre-
cher lässt sich das Gerät nicht ein-
schalten.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! 
Vor Arbeitsbeginn Gelände überprü-
fen und alle Gegenstände entfernen, 
die vom Gerät aufgeschleudert wer-
den könnten.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Füh-
ren Sie nur die hier beschriebenen 
Wartungsarbeiten selbst durch.
Unsachgemäße Arbeiten können zu 
Geräteschäden und damit auch zu 
Verletzungen führen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor 
allen Wartungs- und Reinigungsar-
beiten muss das Gerät stromlos 
geschaltet und gegen unbeabsichtig-
tes Einschalten gesichert werden.
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Reinigungs- und Wartungsübersicht
Vor jedem Einsatz

Gerät reinigen
Gerät nach jeder Benutzung sofort reinigen. 
Eingetrocknete Rasenreste sind sehr hart 
und lassen sich nur schwer entfernen.

– Rasenreste mit Bürste und ggf. Kunst-
stoffschaber (keine scharfen Geräte ver-
wenden) entfernen.

– Ablagerungen an den Rädern entfernen.
– Gerät mit einem leicht angefeuchteten 

Tuch abwischen.
– Gerät niemals mit Wasser- oder Hoch-

druckstrahl reinigen.

Messer wechseln

Ausbau
► S. 7, Punkt 11

– Messerschraube (23) mit Sechskant-
schlüssel SW14 lösen.

– Messer (24) vorsichtig abnehmen.
Einbau

– Montagerichtung beachten: Messer muss 
wie abgebildet auf Aussparungen (25) 
passen.

– Messer (24) vorsichtig aufsetzen.
– Messerschraube (23) mit Sechskant-

schlüssel SW14 festdrehen (35-40 Nm).

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung

– Das Gerät vor der Lagerung reinigen.
– Lagern Sie das Gerät an einem trocke-

nen, gut belüfteten Ort.

Transport
– Beim Versand nach Möglichkeit die Origi-

nalverpackung verwenden.

Störungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert…

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stö-
rung führen. Meistens können Sie diese leicht 
selbst beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der 
folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an 
den Händler wenden. So ersparen Sie sich 
viel Mühe und eventuell auch Kosten.

Was? Wie?
Allgemeine Funktionskont-
rolle.

Sichtprüfung.

Alle Schraubverbindungen 
überprüfen und ggf. fest-
ziehen.

VORSICHT! Verletzungsgefahr! 
Messer nie an der Schneide anfas-
sen. Bei allen Arbeiten mit dem Mes-
ser Handschuhe tragen.

ACHTUNG! Gefahr von Geräte-
schäden! Drehrichtung des Messers 
(Pfeil) beachten.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! 
Bewahren Sie das Gerät so auf, dass 
es nicht von Unbefugten in Gang 
gesetzt werden kann.
Stellen Sie sicher, dass sich niemand 
am stehenden Gerät verletzen kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geräte-
schäden! Bewahren Sie das Gerät 
nicht ungeschützt in feuchter Umge-
bung auf.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! 
Unsachgemäße Reparaturen können 
dazu führen, dass Ihr Gerät nicht 
mehr sicher funktioniert. Sie gefähr-
den damit sich und Ihre Umgebung.

Fehler/Störung Ursache Abhilfe

Gerät funktioniert nicht. Akku entladen? ► Akku laden – S. 12

Akku defekt? Händler kontaktieren.

Gerät lässt sich nicht einschal-
ten.

Einschaltverzögerung nicht ab-
gewartet?

Einschaltverzögerung von 
ca. 2 s abwarten.

Abnormes Geräusch. Schrauben/Teile lose? Schrauben nachziehen.

Fremdkörper im Messer? Fremdkörper entfernen.

Messer beschädigt? Messer schleifen lassen oder 
austauschen.
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Können Sie den Fehler nicht selbst beheben, 
wenden Sie sich bitte direkt an den Händler. 
Beachten Sie bitte, dass durch unsachge-
mäße Reparaturen auch der Gewährleis-
tungsanspruch erlischt und Ihnen ggf. 
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet: Batterien und 
Akkus, Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht in den Hausmüll. Sie kön-
nen umwelt- und gesundheitsschädi-
gende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
räte, Gerätealtbatterien und Akkus getrennt 
vom Hausmüll über eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte 
Weiterverarbeitung zu gewährleisten. Infor-
mationen zur Rückgabe erhalten Sie bei 
Ihrem Verkäufer. Die Rücknahme erfolgt kos-
tenfrei.
Batterien und Akkus, die nicht fest in 
Elektro-Altgeräten verbaut sind, müs-
sen vor der Entsorgung entnommen 
und getrennt entsorgt werden. Lithi-
umbatterien und Akkupacks aller Systeme 
sind nur im entladenen Zustand bei den 
Rücknahmestellen abzugeben. Die Batterien 
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurz-
schlüssen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung 
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeräten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton 
und entsprechend gekennzeichneten 
Kunststoffen, die wiederverwertet 
werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Technische Daten

*) Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und müssen 
damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen. 
Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissi-
onspegeln gibt, kann daraus nicht zuverlässig abgeleitet wer-
den, ob zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind oder 
nicht. Faktoren, welche den aktuellen am Arbeitsplatz vorhan-
denen Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart 
des Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen, z. B. die Zahl der 
Maschinen und anderer benachbarter Arbeitsvorgänge. Die 
zulässigen Arbeitsplatzwerte können ebenso von Land zu Land 
variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender befähi-
gen, eine bessere Abschätzung von Gefährdung und Risiko vor-
zunehmen. Ermittlung der Geräuschemissionswerte nach 
EN 60335-1.

**) Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden; 
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu 
einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung verwendet 
werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich während 
der tatsächlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabe-
wert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Werkzeug verwendet wird; Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich zu halten. Eine Maßnahme 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B. die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung läuft). Ermittlung der Schwingungs-
emissionswerte nach EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Zubehör
Zubehörteile sind bei Ihrem Händler erhält-
lich.

Schneidergebnis unzurei-
chend.

Messer stumpf?

Fehler/Störung Ursache Abhilfe

Artikelnummer 196073
Rasenmäher
Leerlaufdrehzahl 3900 min-1

Nennspannung 2× 20 V
Schutzklasse III
Arbeitsbreite 330 mm

Schnitthöhe 25–65 mm
Anzahl Stufen 5
Fassungsvermögen Auf-
fangsack

35 l

Schallleistungspegel 
(LWA)*

91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))

Schalldruckpegel (LPA)* 77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibration** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Gewicht 14 kg
Akku-Ladestation
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 140 W
Ladespannung 20,9 V
Ladestrom 2,4 A
Schutzklasse II
Akku
Akkutyp Li-Ion
Nennspannung 20 V
Kapazität 4000 mAh
Ladezeit 120 min

Artikelnummer 196073
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Artikel-
nummer

Zubehörteil

196051 Akku 2 Ah
196052 Akku 4 Ah
196054 Akku-Ladestation
196055 Akku-Ladestation
196053 Akku-Set mit Ladegerät
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Prima di cominciare…
Utilizzo conforme alla destinazione 
d’uso
L’apparecchio è previsto per il taglio di super-
fici erbose in giardini domestici e per il tempo 
libero.
Questo apparecchio non è destinato all’uso 
commerciale. Osservare le norme generali 
relative alla prevenzione degli incidenti e le 
indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel 
presente manuale di istruzioni. Qualsiasi altro 
impiego verrà considerato come un utilizzo 
improprio. Il produttore non risponde per 
eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddi-
stinte chiaramente nel manuale di istruzioni. 
Si utilizzano i simboli seguenti:

Questi simboli indicano l’equipaggiamento di 
sicurezza personale necessario:

   

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

� Per lavorare e gestire questo apparecchio 
in sicurezza è necessario che l’utilizzatore 
se ne serva per la prima volta dopo aver 
letto e ben compreso le presenti istruzioni 
per l’uso.

� Osservare tutte le precauzioni! Se non si 
osservano le indicazioni di sicurezza, si 
mettono in pericolo se stessi e gli altri.

� Conservare tutti i documenti con le istru-
zioni per l’uso e le precauzioni per il 
futuro.

� In caso di vendita o di cessione dell’appa-
recchio, è indispensabile consegnare 
insieme anche le presenti istruzioni per 
l’uso.

� L’apparecchio può essere utilizzato esclu-
sivamente se si trova in perfette condi-
zioni operative. Se l’apparecchio, o parti 
di esso, dovessero essere difettosi, 
occorre farli sottoporre a manutenzione 
da un tecnico specializzato.

� Non utilizzare mai l’apparecchio in 
ambienti a rischio d’esplosione o nelle 
vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

� Assicurarsi sempre che l’apparecchio sia 
spento per evitare riaccensioni involonta-
rie.

� Non usare apparecchi nei quali l’interrut-
tore on/off non funziona correttamente.

� Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! 
Conservi l’apparecchio al sicuro da bam-
bini e persone non autorizzate.

� Non sovraccaricare l’apparecchio. Utiliz-
zare l’apparecchio solo per gli scopi previ-
sti.

� Utilizzare sempre il necessario equipag-
giamento di sicurezza personale.

� Lavorare sempre con prudenza e in per-
fette condizioni personali: stanchezza, 
malattie, uso di alcol, influenze di medici-
nali o droghe non permettono di avere un 
comportamento responsabile poiché non 
consentono di utilizzare l’apparecchio con 
sicurezza.

PERICOLO! Elevato pericolo di 
lesioni gravi o mortali! Situazione 
altamente pericolosa che può com-
portare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo 
di lesioni gravi o mortali! Situa-
zione generalmente pericolosa che 
può comportare lesioni gravi o mor-
tali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo 
di lesioni! Situazione pericolosa che 
può comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni 
all’apparecchio! Situazione che può 
comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una 
migliore comprensione dei procedi-
menti.
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� Questo dispositivo non è concepito per 
essere utilizzato da persone (inclusi i 
bambini) con limitazioni fisiche, psichiche 
o sensoriali o prive di esperienza riguardo 
all’uso del dispositivo stesso e le stesse 
dovrebbero essere sorvegliate da una 
persona competente, la quale dovrebbe 
istruirli sull’uso corretto del dispositivo.

� Assicurarsi che i bambini non giochino 
con l’apparecchio.

� Osservare sempre le normative nazionali 
e internazionali in vigore e inerenti alla 
sicurezza, alla salute e al lavoro.

Pericolo a causa delle vibrazioni

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici 
rappresenta gli impieghi principali 
dell’attrezzo. La vibrazione effettivamente 
presente durante l’uso può risultare diversa in 
base ai seguenti fattori:

� impiego non appropriato;
� inserti non appropriati;
� materiale non appropriato;
� manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi 
attenendosi alle seguenti indicazioni:

– Eseguire la manutenzione dell’attrezzo 
attenendosi alle indicazioni riportate nelle 
istruzioni per l’uso.

– Evitare di lavorare a temperature troppo 
basse.

– Mantenere caldo il corpo e in particolare 
le mani durante la stagione fredda.

– Fare pause frequenti durante le quali si 
devono tenere le mani in movimento per 
stimolare l’irrorazione sanguigna.

Sicurezza elettrica
� Collegare gli apparecchi soltanto ad una 

presa di corrente con contatto di prote-
zione correttamente installato.

� La protezione deve essere eseguita con 
un salvavita (interruttore di protezione) 
con una corrente di guasto nominale non 
superiore a 30 mA.

� Prima di collegare l’apparecchio alla rete 
elettrica, assicurarsi che l’allacciamento 
di rete coincida con i dati d’allacciamento.

� Gli apparecchi si devono usare soltanto 
nei limiti indicati per la tensione, la 
potenza e la velocità nominale (vedi tar-
ghetta identificativa).

� Non toccare la spina con le mani bagnate! 
Scollegare la spina dalla presa a muro, 
afferrando soltanto la spina stessa e non 
tirando il cavo.

� Non piegare, schiacciare, trascinare o tra-
volgere il cavo di rete; proteggerlo dai 
bordi taglienti, dall’olio e dal calore.

� Non sollevare mai l’apparecchio per il 
cavo; non utilizzare mai il cavo per altri 
scopi.

� Prima di ogni utilizzo controllare spina e 
cavo.

� Se il cavo di alimentazione è danneggiato 
staccare subito la spina dalla presa di cor-
rente. Non utilizzare mai l’apparecchio 
con il cavo di rete danneggiato.

� Quando non si utilizza l’apparecchio, 
staccare sempre la spina.

� Prima di collegare la spina alla presa di 
corrente, accertarsi che l’apparecchio sia 
spento.

� Prima di staccare la spina dalla presa di 
corrente, spegnere sempre l’apparecchio.

� Disinserire la tensione di alimentazione 
dell’apparecchio durante il trasporto.

Utilizzo delle batterie ricaricabili
� Pericolo di incendio! Utilizzare esclusiva-

mente le batterie consentite dal produt-
tore. Utilizzare esclusivamente i carica-
batterie consentiti dal produttore. Quando 
non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potreb-
bero provocare un cortocircuito. Pericolo 
di lesioni e incendio.

� Prima di collegare l’apparecchio alla rete 
elettrica, assicurarsi che la rete ed i dati 
d’allacciamento siano conformi.

� La protezione deve essere eseguita con 
un salvavita (interruttore di protezione) 
con una corrente di guasto nominale non 
superiore a 30 mA.

� Caricare la batteria soltanto all’interno di 
ambienti chiusi.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a 
causa delle vibrazioni! Le vibra-
zioni possono causare, soprattutto 
nelle persone con disturbi alla circola-
zione sanguigna, danni ai vasi san-
guigni o ai nervi.
Se si riscontrano i seguenti sintomi, 
interrompere immediatamente il 
lavoro e consultare un medico: tor-
pore in parti del corpo, perdita di sen-
sibilità, prurito, trafitture, dolore, cam-
biamenti del colore della pelle.
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� Assicurarsi che l’apparecchio sia spento, 
prima di inserire la batteria.

� Mai accendere l’apparecchio durante la 
fase di ricarica.

� Nel caso di utilizzo inadeguato, dalla bat-
teria può fuoriuscire del liquido. Il liquido 
della batteria può provocare irritazioni 
cutanee ed ustioni. Evitare assolutamente 
il contatto! Nel caso di contatto acciden-
tale, lavare a fondo con abbondante 
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi 
rivolgersi immediatamente ad un medico.

Manutenzione
� Prima di eseguire qualsiasi intervento 

sull’apparecchio, rimuovere sempre la 
batteria.

� Prima di manutenzionare l’apparecchia-
tura staccare la spina.

� Si devono eseguire esclusivamente gli 
interventi di manutenzione ed elimina-
zione guasti di seguito descritti. Tutti gli 
interventi di altra natura devono essere 
effettuati da un tecnico specializzato.

� Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i 
pezzi originali sono progettati e, quindi, 
sono idonei per l’apparecchio. Se invece 
si usano altri ricambi, si possono mettere 
in pericolo sia la propria incolumità sia 
l’ambiente, oltre alla conseguente perdita 
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
� Prestare attenzione a non inciampare 

camminando. all’indietro!
� Osservare le norme locali concernenti gli 

orari di riposo.
� Si osservi che i componenti mobili pos-

sono trovarsi anche dietro i fori di ventila-
zione e scarico.

� Non rimuovere o coprire i simboli riportati 
sull’apparecchio. Gli avvisi non più leggi-
bili sull’apparecchio si devono immediata-
mente sostituire.

Equipaggiamento di protezione 
personale

Training
� Leggere accuratamente le istruzioni per 

l’uso. Familiarizzare con le parti più ripide 
e con il corretto uso della macchina.

� Non consentire mai a bambini o ad altre 
persone che non conoscono le istruzioni 
per l’uso di utilizzare il tagliaerba. Norma-
tive locali possono stabilire l’età minima 
dell’utente.

� Non falciare mai quando ci sono persone, 
in particolar modo bambini, o animali nelle 
vicinanze.

� Pensare al fatto che l’operatore della 
macchina o l’utente è responsabile in 
caso di incidenti con altre persone o con 
proprietà altrui.

Misure preventive
� Quando di usa l’apparecchio vanno 

indossati sempre scarpe robuste e panta-
loni lunghi. Non utilizzare l’apparecchio a 
piedi scalzi o con sandali leggeri. Evitare 
di indossare abiti sciolti o con cordoncini 
appesi o con cinture.

Prima della messa in esercizio osser-
vare le indicazioni di sicurezza.

Prima della messa in esercizio legge-
re e osservare le istruzioni per l’uso.

Pericolo di lesioni dovuto alla proie-
zione di pezzi!

Mantenere sempre una sufficiente di-
stanza di sicurezza.

Pericolo di lesioni dovuto al gruppo di 
taglio!
Non afferrare mai il gruppo di taglio.

Prima dei lavori di manutenzione e 
pulizia, disinserire sempre la corrente 
nell’apparecchio.

Caricare la batteria soltanto in am-
bienti chiusi.

Non smaltire nei fiumi, nei laghi e in 
mare!

Non gettare nel fuoco!

Non esporre ai raggi solari! Non de-
positare a temperature superiori a 
50 °C!

Quando si lavora con l’apparecchio 
indossare protezioni per l’udito.

Quando si lavora con l’apparecchio 
indossare calzature solide.

Quando si lavora con l’apparecchio 
indossare protezioni per gli occhi.

Quando si lavora con l’apparecchio si 
devono indossare guanti protettivi.

MAX50°C
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� Verificare la zona su cui l’apparecchio 
viene impiegato e rimuovere tutti gli 
oggetti che possono essere presi e scara-
ventati via.

� Prima dell’utilizzo bisogna sempre verifi-
care con un controllo visivo se le lame, i 
bulloni delle lame e tutto il gruppo di taglio 
non siano usurati o danneggiati. Lame e 
bulloni usurati o danneggiati devono 
essere sostituiti in blocco per evitare uno 
sbilanciamento. I segnali di indicazione 
usurati o danneggiati devono essere 
sostituiti.

Utilizzo
� Falciare solo alla luce del giorno o con 

buona illuminazione artificiale.
� Se possibile, evitare di utilizzare l’appa-

recchio sull’erba bagnata.
� Fare attenzione ad assumere una posi-

zione stabile nei pendii.
� Far funzionare la macchina a passo 

d’uomo.
� Falciare in modo trasversale al pendio, 

mai verso su o verso giù.
� Prestare particolarmente attenzione ai 

cambi di direzione in pendenza.
� Non falciare tratti eccessivamente ripidi.
� Fare particolarmente attenzione quando 

si gira il tagliaerba o quando lo si tira a sé.
� Tenere la/e lama/e quando il taglierba 

deve essere inclinato per il trasporto su 
superfici diverse dall’erba e quando esso 
viene spostato da e verso la superficie da 
falciare.

� Non utilizzate mai il tagliaerba con dispo-
sitivi o griglie di protezione danneggiati o 
senza inserire dispositivi di protezione 
come deflettori e/o raccoglierba.

� Avviare e azionare con prudenza il tasto 
d’avvio come secondo le indicazioni del 
produttore. Badare che i piedi siano a 
debita distanza dalla/dalle lama/e.

� All’avvio o alla messa in moto del motore, 
il tagliaerba non deve essere inclinato, 
tranne nel caso in cui debba essere solle-
vato. In tal caso, inclinarlo solo quanto 
necessario e sollevare in alto solo il lato 
lontano dall’utente.

� Non avviare il motore se vi trovate davanti 
al canale di espulsione.

� Non mettere mai mani o piedi in o sotto le 
parti rotanti. Stare sempre lontani dalla 
finestra di espulsione.

� Non sollevare né portare mai un taglia-
erba con il motore in funzione.

� Spegnere il motore ed estrarre l’interrut-
tore circuito elettrico. Assicurarsi che tutte 
le parti mobili si siano arrestate completa-
mente:
– quando lasciate il tagliaerba;
– prima di rilasciare eventuali intasamenti 

e rimuovere i blocchi dal canale di 
espulsione;

– prima di controllare, pulire il tagliaerba o 
effettuare dei lavori su di lui;

– se è stato trovato un corpo estraneo.
� Cercare danni sul tagliaerba ed effettuare 

le riparazioni necessarie prima di iniziare 
di nuovo e di mettersi a lavoro con il 
tagliaerba.

� Se il tagliaerba inizia a vibrare forte in 
modo insolito, è necessaria una verifica 
immediata.

� Cercare dei danneggiamenti;
� effettuare le riparazioni necessarie delle 

parti danneggiate;
� fare in modo che dadi, bulloni e viti siano 

ben serrati.

Manutenzione e conservazione
� Fare in modo che dadi, bulloni e viti siano 

ben serrati e che il dispositivo sia in uno 
stato sicuro.

� Controllare regolamente lo stato di usura 
o la perdita di funzionalità del raccoglitore 
di erba.

� Per motivi di sicurezza, sostituire le parti 
usurate o danneggiate.

� Prestare attenzione al fatto che nelle 
macchine con lame multiple, il movimento 
di una lama può causare la rotazione delle 
altre.

� Nell’impostazione della macchina, atten-
zione a non schiacciarsi le dita tra le lame 
mobili e le parti fisse della macchina.

� Far raffreddare il motore prima di deposi-
tare la macchina.

� Nella manutenzione della lama, fare 
attenzione anche quando il generatore di 
tensione è spento perché le lame pos-
sono muoversi.

� Per motivi di sicurezza, sostituire le parti 
usurate o danneggiate. Utilizzare esclusi-
vamente pezzi di ricambio e accessori ori-
ginali.

Panoramica dell’apparecchio
Nota: L’aspetto reale dell’apparec-
chio può essere diverso da quanto 
riportato nelle illustrazioni.
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► P. 3, punto 1

1. Leva d’accensione
2. Piantone di guida
3. Parte inferiore del piantone di guida
4. Contenitore di raccolta
5. Leva per la regolazione dell’altezza di 

taglio
6. Coperchio batteria
7. Deflettore
8. Blocco accensione
► P. 3, punto 2

9. Batteria
10. Indicazione capacità residua
11. Tasto per indicazione della capacità
12. Pulsante di bloccaggio
13. Spie di controllo
14. Basetta di ricarica batteria

Volume di fornitura
� Istruzioni per l’uso
� Tagliaerba
� Impugnatura di guida
� Contenitore di raccolta
� Batteria (2×)
� Basetta di ricarica batteria
� Interruttore circuito elettrico
� Borsa con minuteria

Montaggio
Montaggio dell’impugnatura di guida

► P. 4, punto 3

– Allentare la leva di bloccaggio (15).
– Reclinare la parte inferiore del piantone di 

guida (3) come raffigurato nell’immagine.
– Osservare la direzione di montaggio: I 

naselli (16) devono innestarsi come illu-
strato.

– Premere la leva di bloccaggio in direzione 
del piantone.

– Se il bloccaggio della leva non è sicuro: 
Aprire la leva di bloccaggio, ruotare nuo-
vamente in senso orario e serrare fino alla 
battuta.

– Se non è possibile serrare la leva fino alla 
battuta: Aprire la leva di bloccaggio, ruo-
tare una volta in senso antiorario e serrare 
fino alla battuta.

► P. 5, punto 4

– Avvitare l’impugnatura di guida (2) con i 
viti a testa quadra (17) e le dadi della leva 
di bloccaggio (18) sulla parte inferiore 
dell’impugnatura di guida.

– Premere la leva di bloccaggio in direzione 
del piantone.

– Se il bloccaggio della leva non è sicuro: 
Aprire la leva di bloccaggio, ruotare nuo-
vamente in senso orario e serrare fino alla 
battuta.

– Se non è possibile serrare la leva fino alla 
battuta: Aprire la leva di bloccaggio, ruo-
tare una volta in senso antiorario e serrare 
fino alla battuta.

Montare il contenitore di raccolta
► P. 5, punto 5

– Applicare il sacco di raccolta (19) nella 
parte superiore del box di raccolta (20).

– Spingere il labbro di gomma quanto più 
possibile dentro la guida!

Messa in funzione
Caricamento della batteria

� Prima della prima accensione è necessa-
rio caricare la batteria (tempo di ricarica: 
► Dati tecnici – p. 24).

– Premere il pulsante di bloccaggio (12) e 
togliere la batteria dall’apparecchio.

– Inserire la batteria nella basetta di rica-
rica.

– Inserire la spina della basetta di ricarica 
nella presa di corrente.

Lo stato di ricarica viene indicato dalle spie di 
controllo (13).

– Inserire la batteria nell’apparecchio e 
lasciarla scattare in posizione.

Controllare la capacità residua della 
batteria

– Premere il pulsante (11).

Nota: Eseguire tutte le fasi di mon-
taggio su entrambi i lati.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! 
Attenersi alle informazioni sulla sicu-
rezza sull’utilizzo delle batterie ricari-
cabili.

AVVISO! Pericolo di danni 
all’apparecchio! Non scaricare 
completamente la batteria.

Nota: La batteria agli ioni di litio può 
essere ricaricata in qualsiasi 
momento senza per questo ridurne la 
durata utile. L’interruzione della rica-
rica non danneggia la batteria.
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La capacità residua della batteria viene indi-
cata dalle spie di controllo (10).

Preparazione
Regolazione dell’altezza di taglio
L’altezza di taglio può essere regolata in varie 
livelli (altezze di taglio: ► Dati tecnici – 
p. 24).
► P. 6, punto 8

– Tirare la leva (5) verso il lato.
– Impostare l’altezza di taglio al valore desi-

derato e reinnestare nuovamente la leva.
Applicare il contenitore di raccolta
► P. 6, punto 9

– Sollevare la serranda di protezione (7) e 
tenerla fissa.

– Appendere il contenitore di raccolta (4).
– Assicurarsi che il contenitore di raccolta 

sia stato inserito fino allo scatto in modo 
sicuro.

Funzionamento
Controllare prima di iniziare!

Controllare le condizioni di sicurezza 
dell’apparecchio:

– Verificare la presenza di guasti visibili.
– Assicurarsi che tutti i pezzi dell’apparec-

chio siano saldamente montati.
Accensione dell’apparecchio

► P. 6, punto 6

– Inserire l’interruttore circuito elettrico (21) 
(prestare attenzione alla forma)

► P. 7, punto 10

– Premere e tenere premuto il blocco 
d’azionamento (8).

– Tirare la leva d’azionamento (1) e tenerla 
ferma.

– Rilasciare il blocco d’accensione.
� L’apparecchio si accende con un ritardo di 

circa 2 secondi.
Spegnere l’apparecchio

– Rilasciare la leva d’accensione.

Mietitura

  

– Condurre l’apparecchio mantenendo una 
velocità lenta e costante (passo d’uomo) 
su percorsi il più possibile diritti.

Indicazioni importanti
� Lavorare sempre obliquamente rispetto al 

pendio.
� Non tagliare l’erba bagnata.
� Per un quadro di rasatura omogeneo, 

sovrapporre il percorso di taglio.
� Quando si tagliano tappeti erbosi lunghi, 

eseguire un taglio preliminare di sgrossa-
tura, quindi rasare all’altezza desiderata.

► P. 6, punto 9

� Quando la valvola dell’aria (22) si chiude, 
il recipiente di raccolta è pieno e si deve 
svuotare.

Pulizia e manutenzione

Panoramica della pulizia e della 
manutenzione
Prima di ogni utilizzo

PERICOLO! Pericolo di lesioni! 
L’apparecchio può essere utilizzato 
soltanto se non vengono riscontrati 
guasti. Se un pezzo è guasto deve 
assolutamente essere sostituito 
prima dell’uso successivo.

Nota: Senza l’interruttore circuito 
elettrico non è possibile attivare 
l’apparecchio.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! 
Prima di iniziare a utilizzare l’appa-
recchio, accertarsi dell’eventuale pre-
senza di oggetti che potrebbero 
essere scaraventati in aria dall’appa-
recchio e allontanarli.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! 
Eseguire personalmente solo gli 
interventi manutentivi descritti in que-
sta sede.
Lavori condotti non a regola d’arte 
possono comportare danni all’appa-
recchio e causare ferimenti!

PERICOLO! Pericolo di lesioni! 
Prima di ogni lavoro di manutenzione 
e di pulizia occorre togliere la ten-
sione all’apparecchio ed assicuran-
dosi che non possa riavviarsi acci-
dentalmente.

Cosa? Come?
Controlli funzionali genera-
li.

Controllo visivo

Controllare e all’occorren-
za stringere tutti i collega-
menti a vite.
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Pulizia dell’apparecchio
Pulire immediatamente l’apparecchio dopo 
ogni utilizzo. I residui d’erba secchi risultano 
molto duri e difficili da eliminare.

– Rimuovere i resti del tappeto erboso con 
la spazzola e, all’occorrenza, con un 
raschietto in plastica (non utilizzare 
oggetti acuminati).

– Togliere i depositi dalle ruote.
– Pulire gli apparecchi con un panno legger-

mente inumidito.
– Non pulire mai l’apparecchio con getti 

d’acqua o ad alta pressione.

Sostituzione della lama

Smontaggio
► P. 7, punto 11

– Allentare la vite della lama (23) con la 
chiave per viti a testa esagonale SW14.

– Togliere con cautela l lama (24).
Montaggio

– Osservare la direzione di montaggio: La 
lama deve entrare negli incavi (25) come 
illustrato.

– Inserire con cautela la lama (24).

– Serrare la vite della lama (23) con la 
chiave per viti a testa esagonale SW14 
(35-40 Nm).

Conservazione, trasporto
Conservazione

– Pulire l’apparecchio prima dell’uso.
– Si raccomanda di conservare l’apparec-

chio in un luogo asciutto e ben ventilato.

Trasporto
– Per la spedizione si deve utilizzare, se 

possibile, l’imballo originale.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona…

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a 
un guasto. Di solito essi possono essere 
risolti facilmente dall’utente stesso. Si prega 
di controllare nella seguente tabella prima di 
rivolgersi al rivenditore. In tal modo si rispar-
miano molta fatica ed anche eventuali spese.

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! 
Non afferrare mai la lama per la parte 
tagliente. Per qualsiasi tipo di lavoro 
con la lama indossare guanti protet-
tivi.

AVVISO! Pericolo di danni 
all’apparecchio! Fare attenzione 
alla direzione di rotazione della lama 
(freccia).

PERICOLO! Pericolo di lesioni! 
Conservare l’apparecchio in modo 
tale che non possa essere messo in 
marcia dai non addetti.
Assicurarsi che nessuno possa ferirsi 
stando vicino all’apparecchio in piedi.

AVVISO! Pericolo di danni 
all’apparecchio! Non conservare 
l’apparecchio senza protezioni in un 
ambiente umido.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! 
Riparazioni non appropriate possono 
provocare il malfunzionamento 
dell’apparecchio e pregiudicarne la 
sicurezza. In tal modo si danneggia 
se stessi e l’ambiente.

Errore/Anomalia Causa Rimedio

L’apparecchio non funziona. Accumulatore scarico? ► Caricamento della batteria – 
p. 21

Batteria difettosa? Contattare il rivenditore.

Non è possibile accendere 
l’apparecchio.

Non si è atteso il ritardo d’ac-
censione previsto?

Attendere che sia trascorso il 
ritardo d’accensione di ca. 2 s.

Rumore anomalo. Viti/pezzi allentati? Stringere le viti.

Corpi estranei nella lama? Rimuovere i corpi estranei.

Lama danneggiata? Far rifilare la lama o sostituirla.

Esito del taglio insoddisfacen-
te.

Lama smussata?
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Se non si è in grado di eliminare l’errore da 
soli, si prega di rivolgersi direttamente al 
rivenditore. Le riparazioni inappropriate inva-
lidano la garanzia e possono causare costi 
aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura 
barrato vuol dire che: batterie e accu-
mulatori, apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non vanno smaltiti nei 
rifiuti domestici. Questi potrebbero 
contenere sostanze dannose per l’ambiente 
e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare 
le apparecchiature elettroniche, le batterie 
vecchie delle apparecchiature e gli accumula-
tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il 
centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. Le informazioni sulla restitu-
zione sono fornite dal venditore. Il ritiro è gra-
tuito.
Batterie e accumulatori non integrati 
in modo fisso nei rifiuti di apparecchia-
ture elettriche vanno tolti prima dello 
smaltimento e smaltiti separatamente. 
Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i 
sistemi vanno consegnati ai punti di raccolta 
solo una volta scarichi.  Le batterie vanno 
sempre assicurate da possibili cortocircuiti 
applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancella-
zione dei dati personali dalle apparecchiature 
da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone 
e particolari in plastica adeguata-
mente contrassegnati per essere rici-
clati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali 
al riciclaggio.

Dati tecnici

*) I valori indicati sono meri valori di emissione e quindi non rap-
presentano necessariamente i valori relativi all’area di lavoro. 
Sebbene ci sia una relazione tra il livello di emissione e il livello 
di immissione, ciò non può dare valori di riferimento affidabili 
sulla necessità o meno di precauzioni supplementari. I fattori 
che influenzano il livello di immissione attuale dell’area di lavoro 
contengono le caratteristiche dell’area di lavoro e altre sorgenti 
di rumore, ad es. il numero di macchine e altri processi di lavoro 
affini. I valori dell’area di lavoro consentiti possono anche 
variare da paese a paese. Questa informazione dovrebbe tutta-
via aiutare l’operatore ad effettuare valutazioni migliori rispetto 
ad eventuali pericoli e rischi. Rilevamento dei valori di emissione 
sonora secondo EN 60335-1.

**) Il valore d’emissione dell’oscillazione indicato è stato rilevato 
secondo un metodo di controllo normalizzato e si può utilizzare 
per confrontare un utensile con un altro. Il valore d’emissione 
dell’oscillazione indicato si può utilizzare anche per stimare ini-
zialmente la sospensione. Il valore d’emissione dell’oscillazione 
durante l’uso effettivo dell’utensile può differire dal valore indi-
cato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato l’utensile. Cer-
care di mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute 
alle vibrazioni. Ad esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute 
alle vibrazioni si può ridurre la durata del tempo di lavoro. Si 
devono considerare tutte le parti del ciclo di lavoro (ad esempio 
i tempi nei quali l’utensile è spento e quelli in cui, anche se è 
acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di 
emissione dell'oscillazione secondo EN 60335-1 & EN 60335-
2-77.

Accessori
Gli accessori sono disponibili presso il vostro 
rivenditore.

Codice articolo 196073
Tosaerba
Numero di giri a vuoto 3900 min-1

Tensione nominale 2× 20 V
Classe di isolamento III
Ampiezza di lavoro 330 mm
Altezza di taglio 25–65 mm
Numero di livelli 5
Capacità sacco di raccolta 35 l

Livello di potenza sonora 
(LWA)*

91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))

Livello di pressione sonora 
(LPA)*

77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibrazione** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Peso 14 kg
Basetta di ricarica batteria
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 140 W
Tensione di ricarica 20,9 V
Corrente di ricarica 2,4 A
Classe di isolamento II
Batteria
Tipo di batteria Li-Ion
Tensione nominale 20 V
Capacità 4000 mAh
Tempo di ricarica 120 min

Codice 
articolo

Accessorio

196051 Batteria 2 Ah
196052 Batteria 4 Ah
196054 Basetta di ricarica batteria
196055 Basetta di ricarica batteria
196053 Set batterie con caricabatterie

Codice articolo 196073
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Avant de commencer…
Utilisation conforme
Cet appareil est destiné à la tonte de 
pelouses dans les jardins domestiques et de 
loisirs privés.
L’objet n’est pas conçu pour une utilisation 
commerciale. Les directives généralement 
reconnues en matière de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes 
doivent impérativement être respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont 
décrites dans ce mode d’emploi. Toute autre 
utilisation est une utilisation non conforme et 
non autorisée. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éven-
tuels et les consignes de sécurité sont distinc-
tement identifiables dans le mode d’emploi. 
Les symboles suivants seront utilisés :

Ces symboles signifient que le port d’un équi-
pement de protection individuelle est indis-
pensable :

   

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

� Pour garantir une utilisation sûre de cet 
appareil, l’utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la 
première mise en service de l’appareil.

� Veuillez observer toutes les consignes de 
sécurité ! La non-observation des 
consignes de sécurité vous met en dan-
ger, vous et votre entourage.

� Conservez soigneusement le mode 
d’emploi et les consignes de sécurité pour 
les consulter en cas de besoin.

� Si vous vendez ou donner l’appareil à un 
tiers, remettez-lui toujours le manuel d’uti-
lisation correspondant.

� L’appareil peut uniquement être utilisé 
lorsqu’il est en parfait état. Si l’appareil ou 
une partie de l’appareil est défectueux, il 
doit être remis en état par le personnel 
spécialisé.

� Ne faites pas fonctionner l’appareil dans 
un local à risque d’explosion, ni à proxi-
mité de liquides ou gaz inflammables !

� Sécurisez toujours l’appareil à l’arrêt 
contre toute remise en marche intempes-
tive.

� N’utilisez aucun appareil dont le commu-
tateur marche-arrêt ne fonctionne pas 
correctement.

� Ne laissez pas les enfants s’approcher de 
l’appareil ! Ne laissez pas l’appareil à 
proximité d’enfants ou de personnes non 
autorisées à s’en servir.

� Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez 
l’appareil que pour les travaux pour les-
quels il a été conçu.

� Portez systématiquement l’équipement 
de protection personnelle obligatoire.

DANGER ! Danger de mort ou 
risque de blessure immédiat ! 
Situation dangereuse directe qui a 
pour conséquence de graves bles-
sures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de 
mort ou risque de blessure pro-
bable ! Situation dangereuse géné-
rale qui peut avoir pour conséquence 
de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Éventuelle risque de 
blessure ! Situation dangereuse qui 
peut avoir des blessures pour consé-
quence.

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des 
dommages matériels pour consé-
quence.

Remarque : Informations qui aident 
à une meilleure compréhension des 
opérations.
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� Soyez toujours prudent lors du manie-
ment de l’appareil et veillez à ne l’utiliser 
que lorsque votre état vous le permet : 
travailler par fatigue, maladie, sous la 
consommation d’alcool, l’influence de 
drogues et de médicaments sont des 
comportements irresponsables étant 
donné que vous ne pouvez plus utiliser 
l’appareil avec sécurité.

� L’utilisation de cet appareil n’est pas 
prévu pardes personnes (y compris des 
enfants) avec des aptitudes physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou des 
déficits dans l’expérience et/ou les 
connaissances, sauf si elles sont surveil-
lées par une personne responsable de 
leur sécurité ou si elles ont reçues des 
instructions de ces personnes stipulant de 
quelle manière l’appareil doit être utilisé.

� Assurez-vous que les enfants ne jouent 
pas avec l’appareil.

� Respectez systématiquement les règles 
de sécurité, d’hygiène et de travail en 
vigueur à l’échelle nationale et internatio-
nale.

Danger lié aux vibrations

Le niveau de vibrations indiqué dans les 
caractéristiques techniques représente les 
utilisations principales de l’appareil. Les 
vibrations effectives pendant l’utilisation 
peuvent diverger en raison des facteurs sui-
vants :

� utilisation non conforme aux prescrip-
tions ;

� outils inappropriés ;
� matière inappropriée ;
� maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en 
respectant les consignes suivantes :

– Effectuez la maintenance de l’appareil 
conformément aux consignes du mode 
d’emploi.

– Evitez le travail à basse température.
– Tenez votre corps, en particulier les 

mains, au chaud en cas de conditions 
météorologiques froides.

– Faites des pauses régulières et agitez les 
mains pendant ces pauses afin de stimu-
ler la circulation.

Sécurité électrique
� L’appareil ne doit être raccordé qu’à une 

prise présentant une mise à la terre régle-
mentaire.

� La protection doit être assurée par un dis-
joncteur différentiel présentant un courant 
de fuite assigné de 30 mA maximum.

� Avant de brancher l’appareil, il doit être 
garanti que le branchement secteur cor-
respond aux données de raccordement 
de l’appareil.

� L’appareil ne doit être utilisé que dans les 
limites des seuils définis en matière de 
tension, de puissance et de vitesse nomi-
nale (voir plaque signalétique).

� Ne pas toucher la fiche secteur avec les 
mains mouillées ! Enlever la fiche secteur 
par la prise et non pas en tirant sur le 
câble.

� Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez 
pas le câble secteur ; protégez-le des 
arêtes tranchantes, de l’huile et de la cha-
leur.

� Ne soulevez pas l’appareil par son câble 
et n’utilisez pas ce dernier à d’autres fins 
que celles auxquelles il est destiné.

� Contrôlez la prise et le câble avant 
chaque utilisation.

� En cas d’endommagement du câble sec-
teur, débranchez immédiatement la fiche 
secteur. N’utilisez jamais l’appareil si le 
câble secteur est endommagé.

� Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, il faut 
toujours que la fiche secteur soit débran-
chée.

� Avant de brancher la fiche secteur, véri-
fiez que l’appareil est hors tension.

� Avant de débrancher la fiche secteur, 
éteignez toujours l’appareil.

� Lorsque vous transportez l’appareil, veil-
lez à ce qu’il soit hors tension.

Maniement des accus
� Risque d’incendie ! N’utilisez que des 

accus autorisés par le fabricant. N’utilisez 
que des chargeurs autorisés par le fabri-
cant. Quand vous ne les utilisez pas, gar-
dez les accus loin d’objets métalliques qui 

ATTENTION ! Danger de blessure 
lié aux vibrations ! Les vibrations 
peuvent entraîner des dommages sur 
les vaisseaux sanguins et les nerfs, 
en particulier pour les personnes 
souffrant de troubles de la circulation.
Si les symptômes suivants sur-
viennent, cessez immédiatement le 
travail et consultez un médecin : 
endormissement de parties du corps, 
perte de sensation, démangeaisons, 
picotements, douleurs, modification 
de la couleur de la peau.
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pourraient provoquer un court-circuit. Il 
existe un risque de blessures et d’incen-
die.

� Avant de brancher le chargeur, il doit être 
garanti que le branchement secteur cor-
respond aux données de raccordement 
de l’appareil.

� La protection doit être assurée par un dis-
joncteur différentiel présentant un courant 
de fuite assigné de 30 mA maximum.

� Ne chargez les accus que dans des 
pièces fermées.

� Assurez-vous que l’appareil est éteint 
avant de placer l’accu.

� Ne mettez jamais l’appareil en service 
durant le chargement.

� En cas d’utilisation incorrecte, du liquide 
peut s’écouler des accus. Le liquide des 
accus peut provoquer des irritations cuta-
nées et des brûlures. Évitez impérative-
ment tout contact ! En cas de contact, rin-
cez abondamment à l’eau. En cas de 
contact avec les yeux, demandez en plus 
conseil à une aide médicale.

Maintenance
� Avant de réaliser une quelconque inter-

vention sur l’appareil, retirez toujours 
l’accu.

� Avant la réalisation de tous travaux sur 
l’appareil, débrancher la fiche secteur.

� Seules les interventions de maintenance 
et réparations de dérangements décrites 
ici peuvent être réalisées. Toutes les 
autres tâches doivent être confiées à du 
personnel spécialisé.

� Utilisez uniquement des pièces de 
rechange d’origine. Seules ces pièces de 
rechange sont construites et appropriées 
pour l’appareil. Les autres pièces de 
rechange annulent toute garantie et 
peuvent en outre vous mettre en danger, 
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres à l’appareil
� Faites attention en reculant. Risque de 

trébuchement !
� Respecter les directives locales pour les 

temps de pause.
� Attention, les pièces mobiles peuvent 

également se trouver derrière les ouver-
tures d’arrivée et de sortie d’air.

� Les symboles apposés sur votre appareil 
ne doivent être ni retirés ni recouverts. Si 
certaines informations apposées sur 
l’appareil deviennent illisibles, elles 
doivent être immédiatement remplacées.

Équipement de protection personnelle

Entraînement
� Lisez les instructions d’utilisation avec 

attention. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de réglage et la bonne utilisation de 
la machine.

� N’autorisez jamais les enfants ou toute 
autre personne qui ne connaît pas les ins-
tructions d’utilisation à se servir de la ton-

Tenez compte des consignes de sé-
curité avant la mise en service.

Lisez et respectez le manuel d’utilisa-
tion avant la mise en service de l’ap-
pareil.

Risque de blessures dû à des pièces 
qui volent !

Gardez toujours une bonne distance 
de sécurité.

Risque de se blesser avec l’outil de 
coupe !
Ne mettez jamais la main dans l’outil 
de coupe.

Mettez l’appareil hors tension avant 
d’effectuer des travaux de mainte-
nance et de nettoyage.

Ne chargez les accus que dans des 
pièces intérieures.

Ne pas éliminer dans les fleuves, les 
lacs ou la mer !

Ne pas jeter au feu !

Ne pas exposer au rayonnement so-
laire ! Ne pas stocker à des tempéra-
tures supérieures à 50 °C !

Lorsque vous utilisez l’appareil, por-
tez une protection auditive.

Lorsque vous utilisez l’appareil, por-
tez des chaussures solides.

Lorsque vous utilisez l’appareil, por-
tez des lunettes de protection.

Lorsque vous utilisez l’appareil, por-
tez des gants de protection.

MAX50°C
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deuse. L’âge minimum d’autorisation 
d’utilisation peut être défini par des direc-
tives locales ;

� Ne tondez jamais l’herbe lorsque d’autres 
personnes, en particulier des enfants, ou 
des animaux sont à proximité ;

� Songez que le conducteur de la machine 
ou l’utilisateur est responsable des acci-
dents impliquant d’autres personnes ou 
leurs biens.

Mesures de préparation
� Lors de l’utilisation, il faut toujours porter 

des chaussures solides et des pantalons 
longs. N’utilisez pas la machine pieds nus 
ou en portant des sandales légères. Évi-
tez de porter des vêtements vagues ou 
ayant des lacets ou des ceintures.

� Contrôlez le terrain sur lequel la machine 
doit être utilisée et éliminez tous les objets 
qui pourraient se prendre dans la 
machine ou être projetés.

� Avant l’utilisation, il faut toujours effectuer 
un contrôle visuel pour vérifier que les 
lames de découpe, les boulons de fixation 
et l’ensemble de l’unité de coupe ne sont 
pas usés ni abîmés. Les lames de 
découpe et les boulons de fixation usés 
ou abîmés ne doivent être remplacés que 
tous ensemble par lots afin d’éviter un 
balourd. Les plaques d’informations 
usées ou abîmées doivent être rempla-
cées.

Manipulation
� Ne tondez l’herbe que de jour ou avec un 

bon éclairage artificiel.
� Évitez si possible d’utiliser la tondeuse 

sur l’herbe humide.
� Veillez toujours à une bonne tenue sur les 

pentes.
� Ne conduisez la machine qu’à une vitesse 

modérée.
� Tondez perpendiculairement à la pente, 

jamais en montée ou en descente.
� Soyez particulièrement prudent lorsque 

vous changez de direction sur une pente.
� Ne tondez pas les pentes extrêmement à 

pic.
� Soyez particulièrement prudent quand 

vous tournez la tondeuse ou que vous la 
tirez vers vous.

� Arrêtez les lames de découpe si vous 
devez renverser la tondeuse, pour le 
transport sur d’autres surfaces que de 

l’herbe et quand la tondeuse doit être 
déplacée en provenance ou en direction 
des surfaces à tondre.

� N’utilisez jamais la tondeuse si ses instal-
lations de sécurité ou ses grilles de pro-
tection sont abîmées ou si elles ne sont 
pas montées dessus, la tôle anti-choc et/
ou les installations de récupération de 
l’herbe par exemple.

� Démarrez ou actionnez le commutateur 
de démarrage avec prudence, conformé-
ment aux instructions du fabricant. Veillez 
à maintenir un écart suffisant entre vos 
pieds et les lames de découpe.

� Lors vous démarrez ou mettez en marche 
le moteur, la tondeuse ne doit pas être 
basculée sauf si elle doit être soulevée 
lors de l’opération. Dans ce cas là, ne 
penchez-la que dans la mesure où c’est 
nécessaire et pas plus et ne soulevez que 
le côté opposé à l’utilisateur.

� Ne démarrez pas le moteur si vous vous 
tenez devant le canal d’expulsion.

� N’approchez jamais les pièces en rotation 
avec vos mains ou vos pieds. Tenez-vous 
toujours à distance de l’ouverture d’expul-
sion.

� Ne soulevez ni ne portez jamais la ton-
deuse quand le moteur tourne.

� Éteignez le moteur et retirez l’interrupteur 
de circuit de courant. Assurez-vous que 
toutes les pièces mobiles sont à l’arrêt 
complet :
– à chaque fois que vous vous éloignez 

de la tondeuse ;
– avant d’éliminer les blocages ou de net-

toyer les bouchons dans le canal 
d’expulsion ;

– avant d’effectuer tout contrôle, tout net-
toyage ou tout travail sur la tondeuse ;

– quand l’appareil a rencontré un corps 
étranger.

� Contrôlez que la tondeuse ne présente 
pas de dommages et effectuez les répara-
tions nécessaires avant de démarrer à 
nouveau l’appareil et de travailler avec.

� Si la tondeuse se met à vibrer à une inten-
sité inhabituelle, il est impératif d’effectuer 
un contrôle immédiat.

� cherchez les détériorations ;
� effectuez les réparations nécessaires sur 

les pièces endommagées ;
� assurez-vous que tous les écrous, tous 

les boulons et toutes les vis sont serrés à 
fond.
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Entretien et rangement
� Assurez-vous que tous les boulons, tous 

les écrous et toutes les vis sont bien ser-
rés et que l’appareil est dans un bon état 
pour un fonctionnement sûr.

� Contrôlez régulièrement l’usure et le bon 
fonctionnement du dispositif de récupéra-
tion d’herbe.

� Pour des raisons de sécurité, remplacez 
les pièces usagées ou abîmées.

� Dans le cas des machines qui ont plu-
sieurs lames, veillez à ce que le fait de 
bouger une lame puisse mettre les autres 
lames en mouvement.

� Lorsque vous effectuez les réglages de la 
machine, veillez à ne pas vous coincez 
les doigts entre les lames mobiles et les 
éléments fixes de la machine.

� Laissez le moteur refroidir avant de ran-
ger la machine.

� Quand vous effectuez l’entretien des 
lames, veillez à ce qu’elles puissent bou-
ger même lorsque la machine est éteinte.

� Pour des raisons de sécurité, remplacez 
les pièces usagées ou abîmées. Utilisez 
exclusivement des pièces de rechange et 
des accessoires originaux.

Vue d’ensemble de votre 
appareil

► P. 3, point 1

1. Levier de mise en marche
2. Longeron de guidage
3. Partie inférieure du longeron de guidage
4. Bac de récupération
5. Levier pour le réglage de la hauteur de 

coupe
6. Couvercle de l’accu
7. Volet de protection
8. Blocage anti-démarrage
► P. 3, point 2

9. Accu
10.Affichage de la capacité restante
11. Touche pour affichage de capacité
12. Touche de verrouillage
13. Voyants de contrôle
14. Chargeur pour accumulateurs

Contenu de la livraison
� Instructions d’utilisation

� Tondeuse à gazon
� Longeron de guidage
� Bac de récupération
� Accu (2×)
� Chargeur pour accumulateurs
� Interrupteur de circuit de courant
� Sachet contenant les petites pièces

Montage
Montage du longeron de guidage

► P. 4, point 3

– Relâcher le levier de serrage (15).
– Replier la partie inférieure du longeron de 

guidage (3) comme indiqué sur l’illustra-
tion.

– Respecter le sens de montage : les nez 
d’encliquetage (16) doivent être enclen-
chés comme indiqué.

– Appuyer le levier de serrage en direction 
du longeron.

– Lorsque le levier de serrage n’est pas fer-
mement serré : ouvrir le levier de serrage, 
le faire pivoter encore une fois dans le 
sens des aiguilles d’une montre et serrer 
jusqu’à la butée.

– Lorsqu’il n’est pas possible de serrer fer-
mement le levier de serrage jusqu’à la 
butée : ouvrir le levier de serrage, le faire 
pivoter un tour dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre et serrer jusqu’à la 
butée.

► P. 5, point 4

– Vissez le longeron de guidage (2) avec 
les vis de fixation (17) et les écrous de 
levier de serrage (18) sur la partie infé-
rieure du longeron de guidage.

– Appuyer le levier de serrage en direction 
du longeron.

– Lorsque le levier de serrage n’est pas fer-
mement serré : ouvrir le levier de serrage, 
le faire pivoter encore une fois dans le 
sens des aiguilles d’une montre et serrer 
jusqu’à la butée.

– Lorsqu’il n’est pas possible de serrer fer-
mement le levier de serrage jusqu’à la 
butée : ouvrir le levier de serrage, le faire 
pivoter un tour dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre et serrer jusqu’à la 
butée.

Remarque : L’apparence réelle de 
votre appareil peut diverger des illus-
trations.

Remarque : L’ensemble des étapes 
de montage doit avoir lieu des deux 
côtés.
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Monter le bac de récupération
► P. 5, point 5

– Monter le sac à herbe (19) dans la partie 
supérieure de la panière de récupéra-
tion (20).

– Enfoncer les lèvres en caoutchouc autant 
que possible dans le guidage !

Mise en service
Chargement des accus

� Il faut charger l’accu avant la première 
mise en service (Durée de charge : 
► Caractéristiques techniques – p. 32).

– Presser le touche de verrouillage (12) et 
retirer l’accumulateur de l’appareil.

– Insérer l’accu dans la station de charge.
– Brancher la fiche secteur de la station 

dans la prise.
L’état de charge est indiqué par les voyants 
de contrôle (13).

– Après l’avoir chargé, introduire l’accu 
dans l’appareil et l’encliqueter.

Vérification de la capacité restante des 
piles rechargeables

– Enfoncez le touche (11).
La capacité restante des piles est indiquée 
par les diodes de contrôle (10).

Préparatifs
Réglage de la hauteur de coupe
Il est possible de régler la hauteur de coupe 
sur plusieurs niveaux (hauteurs de coupe : 
► Caractéristiques techniques – p. 32).
► P. 6, point 8

– Tirer le levier (5) sur le côté.
– Réglez la hauteur de coupe sur la valeur 

souhaitée et réencliquetez le levier.
Poser le bac de récupération
► P. 6, point 9

– Soulevez et maintenez le volet de protec-
tion (7).

– Accrocher le bac de récupération (4).
– S’assurer que le bac de récupération est 

bien enclenché.

Utilisation
Contrôler avant le démarrage !

Vérifiez les dispositifs de sécurité et l’état de 
sécurité de l’appareil :

– Vérifiez s’il existe des défectuosités appa-
rentes.

– Contrôlez si toutes les pièces de l’appareil 
sont fermement montées.

Mise en service de l’appareil

► P. 6, point 6

– Utiliser l’interrupteur de circuit de cou-
rant (21) (veiller à ce que la forme soit 
adaptée)

► P. 7, point 10

– Appuyez sur le blocage anti-démar-
rage (8) et maintenez-le enfoncé.

– Tirez et maintenez le levier de mise en 
marche (1).

– Lâchez le blocage anti-démarrage.
� L’appareil se met en marche avec une 

temporisation de 2 secondes env.
Mise hors service de l’appareil

– Lâchez le levier de mise en marche.

Tonte

  

– Déplacez l’appareil à une vitesse régu-
lière et lente tout en marchant si possible 
droit.

AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures ! Respectez les 
consignes de sécurité relatives au 
maniement des accus.

AVIS ! Risque de dommages de 
l’appareil ! Ne déchargez pas pro-
fondément les accus.

Remarque : Les accus Li-Ion 
peuvent être chargés à tout moment 
sans réduire leur durée de vie. Une 
interruption du chargement n’endom-
mage pas les accus.

DANGER ! Risque de blessure ! 
L’appareil doit uniquement être mis 
en service si aucune défectuosité n’a 
été constatée lors de la vérification. 
Si une pièce est défectueuse, elle 
doit impérativement être remplacée 
avant l’utilisation suivante.

Remarque : L’appareil ne peut pas 
être allumé sans l’interrupteur de cir-
cuit de courant.

AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures ! Avant de commencer à 
travailler, vérifiez le terrain et enlevez 
tous les objets que l’appareil pourrait 
projeter.
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Remarques importantes
� Travaillez toujours perpendiculairement à 

la pente.
� Ne tondez pas si possible lorsque l’herbe 

est mouillée.
� Pour obtenir une coupe régulière, faites 

chevaucher les bandes.
� Si l’herbe est haute, effectuez une pre-

mière tonte en réglant votre tondeuse à la 
hauteur maximale puis tondez transver-
salement une seconde fois à la hauteur 
de coupe souhaitée.

► P. 6, point 9

� Si le clapet d’air (22) se ferme, cela 
indique que le collecteur est plein et qu’il 
doit être vidé.

Nettoyage et maintenance

Vue d’ensemble du nettoyage et de 
l’entretien
Avant chaque utilisation

Nettoyage de l’appareil
Nettoyez l’appareil immédiatement après 
chaque utilisation. Les restes de gazon 
séchés sont très durs et difficiles à retirer.

– Servez-vous d’une brosse et, au besoin, 
d’un racloir en plastique (n’utilisez pas 
d’instruments à arêtes vives) pour retirer 
les restes de gazon.

– Éliminez les amas sur les roues.
– Essuyez l’appareil à l’aide d’un chiffon 

légèrement humide.

– Ne nettoyez jamais la tondeuse au jet 
d’eau ou avec un appareil à haute pres-
sion.

Remplacement du couteau

Démontage
► P. 7, point 11

– Desserrer la vis de la lame (23) avec une 
clé à fourche SW14.

– Retirez le couteau (24) avec précaution.
Montage

– Respecter le sens de montage : la lame 
doit s’adapter aux évidements (25) 
comme indiqué.

– Positionner le couteau (24) avec précau-
tion.

– Serrer la vis de la lame (23) avec une clé 
à fourche SW14 (35-40 Nm).

Stockage, transport
Stockage

– Nettoyez l’appareil avant de le ranger.
– Stockez l’appareil dans un endroit sec et 

bien aéré.

Transport
– Utilisez autant que possible l’emballage 

d’origine.

DANGER ! Risque de blessures ! 
N’effectuez vous-même que les tra-
vaux d’entretien ici décrits.
Les travaux mal effectués peuvent 
provoquer des dommages de l’appa-
reil et causer des blessures.

DANGER ! Risque de blessures ! 
Avant chaque travail de maintenance 
et de nettoyage, il faut mettre l’appa-
reil hors tension et en assurant 
l’appareil contre un enclenchement 
involontaire.

Quoi ? Comment ?
Contrôle général du fonc-
tionnement.

Contrôle visuel

Vérifiez tous les raccords à 
vis et resserrez-les si né-
cessaire.

ATTENTION ! Risque de bles-
sures ! Ne saisissez jamais le cou-
teau par la lame. Portez toujours des 
gants lorsque vous effectuez des tra-
vaux avec le couteau.

AVIS ! Risque de dommages de 
l’appareil ! Faites attention au sens 
de rotation du couteau (flèche).

DANGER ! Risque de blessures ! 
Rangez l’appareil de manière à ce 
qu’il ne puisse pas être mis en 
marche par des personnes non auto-
risées.
Veillez à ce que personne ne puisse 
se blesser sur l’appareil lorsqu’il est à 
l’arrêt.

AVIS ! Risque de dommages de 
l’appareil ! Ne rangez pas l’appareil 
dans un milieu humide s’il n’est pas 
protégé.
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Dysfonctionnements et aide
En cas de dysfonctionnement…

Il s’agit souvent de petits défauts qui 
conduisent à une défectuosité. Vous pouvez 
souvent éliminer le problème par vous-
même. Veuillez tout d’abord consulter le 
tableau suivant avant de vous adresser à 
votre revendeur. Vous économisez ainsi un 
dérangement et éventuellement aussi des 
coûts.

Si vous n’êtes pas en mesure d’éliminer la 
panne par vous-même, veuillez vous adres-
ser directement à votre revendeur. Notez que 
la réalisation de réparations non conformes 
entraîne l’annulation de la garantie et vous 
entraîne éventuellement des coûts supplé-
mentaires.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée 
signifie : Les batteries et les accus, les 
appareils électriques et électroniques 
ne doivent pas être jetées avec les 
ordures ménagères car ils pourraient 
contenir des substances nocives pour l’envi-
ronnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer 
appareils électriques usagés, les batteries et 
accus usagés d’appareils électriques séparé-
ment en les remettant à un point de collecte 
officiel afin de garantir un traitement adéquat. 
Pour de plus amples informations sur le 
retour, adressez-vous auprès de votre reven-
deur. La reprise est gratuite.
Les batteries et les accus qui ne sont 
pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent être retirés et 
éliminés séparément avant l’élimina-

tion. Les batteries au lithium et les pack accus 
de tous les systèmes doivent être remis aux 
points de collecte uniquement en état 
déchargé. Les batteries doivent toujours être 
protégées contre les courts-circuits en collant 
les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour 
la suppression des données personnelles qui 
se trouvent sur les appareils usagés à élimi-
ner.

Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et 
de matières plastiques marquées en 
conséquence qui peuvent être recy-
clés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant 
au recyclage.

Caractéristiques techniques

DANGER ! Risque de blessures ! 
Toute réparation impropre peut ame-
ner votre appareil à ne plus fonction-
ner sûrement. En procédant de la 
sorte, vous vous mettez en danger 
ainsi que votre environnement.

Erreur/dysfonctionnement Cause Mesure corrective

L’appareil ne fonctionne pas. Les accus sont vides ? ► Chargement des accus – 
p. 30

Les accus sont défectueux ? Contactez votre revendeur.

Impossible de mettre l’appareil 
en marche.

Vous n’avez pas attendu la 
temporisation d’enclenche-
ment ?

Attendez la temporisation d’en-
clenchement pendant 2 s env.

Bruit anormal. Vis/pièces détachées ? Resserrez les vis.

Corps étranger dans le cou-
teau ?

Retirez les corps étrangers.

Couteau endommagé ? Faites affûter le couteau ou 
remplacez-le.

Résultat de coupe insatisfai-
sant.

Couteau émoussé ?

Numéro d’article 196073
Tondeuse
Régime à vide 3900 min-1

Tension nominale 2× 20 V
Classe de protection III
Largeur de travail 330 mm
Hauteur de coupe 25–65 mm
Nbre de niveaux 5
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*) Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et ne corres-
pondent pas forcément à celles enregistrées sur le lieu de tra-
vail. Bien qu’il existe une corrélation entre émission et nuisance, 
il n’est pas possible d’affirmer si des mesures antibruit supplé-
mentaires doivent être prises ou non. D’autres facteurs, tels que 
la configuration du lieu de travail, la présence d’autres sources 
de bruit, le nombre de machines et la réalisation d’autres pro-
cessus de travail à proximité, peuvent en effet entrer en ligne de 
compte. Les niveaux autorisés sur le lieu de travail varient éga-
lement d’un pays à l’autre. Ces informations aideront cependant 
l’utilisateur à mieux évaluer les dangers et risques. Détermina-
tion des valeurs d'émissions de bruits selon EN 60335-1.

**) La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une 
méthode normalisée et peut être utilisée pour la comparaison 
d’un outil avec un autre ; La valeur d’émissions de vibrations 
peut également être utilisée pour une estimation introductive de 
l’exposition. La valeur d’émissions de vibrations peut différer de 
la valeur indiquée pendant l’utilisation effective de l’outil, selon 
la manière d’utilisation de l’outil  Tenter de maintenir la charge 
liée aux vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la 
charge liée aux vibrations, il est possible par exemple de limiter 
le temps de travail. Dans ce cadre, toutes les parts du cycle de 
fonctionnement (par exemple les périodes pendant lesquelles 
l’outil est coupé et celles pendant lesquelles il est certes allumé, 
mais sans charge) doivent être prises en compte. Détermination 
des valeurs d'émissions de vibrations selon EN 60335-1 & 
EN 60335-2-77.

Accessoires :
Les accessoires sont disponibles auprès de 
votre revendeur.

Volume sac de récupéra-
tion

35 l

Puissance sonore (LWA)* 91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))

Pression sonore (LPA)* 77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibration** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Poids 14 kg
Chargeur pour accumulateurs
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 140 W
Tension de charge 20,9 V
Courant de charge 2,4 A
Classe de protection II
Accus
Type d’accus Li-Ion
Tension nominale 20 V
Capacité 4000 mAh
Temps de charge 120 min

Numéro 
d’article

Accessoire

196051 Accu 2 Ah
196052 Accu 4 Ah
196054 Chargeur pour accumulateurs
196055 Chargeur pour accumulateurs
196053 Set de batterie avec chargeur

Numéro d’article 196073
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Before you begin…
Intended use
The unit is designed to cut lawn areas in pri-
vate house and hobby gardens.
This product is not intended for commercial 
use. Generally acknowledged accident pre-
vention regulations and enclosed safety 
instructions must be observed.
Only perform work described in these instruc-
tions for use. Any other use is improper. The 
manufacturer will not assume responsibility 
for damage resulting from such use.

What are the meanings of the symbols 
used?
Danger notices and information are clearly 
marked throughout these instructions for use. 
The following symbols are used:

These symbols identify the required personal 
protection equipment:

   

For your safety
General safety instructions

� To operate this device safely, the user 
must have read and understood these 
instructions for use before using the 
device for the first time.

� Observe all safety instructions! Failure to 
do so may cause harm to you and others.

� Retain all instructions for use, and safety 
instructions for future reference.

� If you sell or pass the device on, you must 
also hand over these operating instruc-
tions.

� The device must only be used when it 
functions properly. If the device or part of 
the device is defective, have it repaired by 
a specialist.

� Never use the device in a room where 
there is a danger of explosion or in the 
vicinity of flammable liquids or gases.

� Always ensure that a device which has 
been switched off cannot be restarted 
unintentionally.

� Do not use devices with an on/off switch 
that does not function correctly.

� Keep children away from the device! 
Keep the device out of the way of children 
and other unauthorised persons.

� Do not overload the device. Do not use 
the device for purposes for which it is not 
intended.

� Make sure to always wear the required 
personal protective equipment.

� Exercise caution and only work when in 
good condition: If you are tired, ill, if you 
have ingested alcohol, medication or ille-
gal drugs, do not use the device, as you 
are not in a condition to use it safely.

� This product is not intended to be used by 
persons (including children) or who are 
limited in their physical, sensory or mental 
capacities or who lack experience and/or 
knowledge of the product unless they are 
supervised, or have been instructed on 
how to use the product, by a person 
responsible for their safety.

� Ensure that children are not able to play 
with the device.

DANGER! Direct danger to life and 
risk of injury! Directly dangerous 
situation that may lead to death or 
severe injuries.

WARNING! Probable danger to life 
and risk of injury! Generally dan-
gerous situation that may lead to 
death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury! 
Dangerous situation that may lead to 
injuries.

NOTICE! Risk of damage to the 
device! Situation that may lead to 
property damage.

Note: Information to help you reach a 
better understanding of the pro-
cesses involved.
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� Always comply with all applicable domes-
tic and international safety, health, and 
working regulations.

Risks caused by vibrations

The vibration values specified in the technical 
data represent the main uses of the device. 
The actual existing vibrations during use may 
deviate from these as a result of the following 
factors:

� Incorrect use of the product;
� Unsuitable tools inserted;
� Unsuitable material;
� Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by fol-
lowing the tips below:

– Maintain the device in accordance with 
the instructions in the operating instruc-
tions.

– Avoid working at low temperatures.
– When it is cold, make sure your body and 

your hands, in particular, are kept warm.
– Take regular breaks and move your hands 

at the same time to promote circulation.

Electrical safety
� The device may only be connected to a 

socket that is correctly installed and 
grounded.

� The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual 
current of no more than 30 mA.

� Make sure that the power supply corre-
sponds with the connection specifications 
of the device before it is connected.

� The tool may only be used within the 
specified limitations for voltage and power 
(see type plate).

� Do not touch the mains plug with wet 
hands! Always pull out the mains plug at 
the plug and not by the cable.

� Do not bend, crush, pull or drive over the 
power cable, protect from sharp edges, oil 
and heat.

� Do not lift the device using the cable or 
use the cable for purposes other than 
intended.

� Check the plug and cable before each 
use.

� If the power cable is damaged immedi-
ately disconnect the plug. Never use the 
device if the power cable is damaged.

� If the device is not in use make sure the 
plug is pulled out.

� Make sure that the device is switched off 
before plugging in the mains cable.

� Make sure that the device is switched off 
before unplugging it.

� Disconnect the power supply before 
transporting the device.

Handling rechargeable devices
� Danger of fire! Only use batteries 

approved by the manufacturer. Only use 
chargers approved by the manufacturer. 
Keep battery away from metal objects that 
could cause short circuiting when not in 
use. There is a risk of injuries and fires.

� Prior to connecting the charger, verify that 
the power supply connection corresponds 
with the connecting data of the device.

� The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual 
current of no more than 30 mA.

� Only charge the battery in closed rooms.
� Ensure that the device is switched off 

before installing the battery.
� Never switch on the device during the 

charging process.
� Fluid can escape from the battery when 

used incorrectly. Battery fluid may result in 
skin irritations and burns. Avoid contact! 
In the event of accidental contact, rinse 
thoroughly with water. Immediately seek 
the aid of a physician in the event of eye 
contact.

Maintenance
� Before conducting any maintenance on 

the device, make sure the battery has 
been removed.

� Before conducting any maintenance on 
the device, disconnect the mains plug.

� Only those maintenance and fault elimi-
nation tasks described here may be car-
ried out. Any other tasks must be com-
pleted by a specialist.

� Only use original replacement parts. Only 
these replacement parts are designed 
and suitable for the device. Other replace-

CAUTION! Risk of injury due to 
vibrations! Vibrations may, in partic-
ular for persons with circulation prob-
lems, cause damage to blood vessels 
and/or nerves.
If you notice any of the following 
symptoms, stop working immediately 
and consult a doctor. Numbness of 
body parts, loss of sense of feeling, 
itching, pins and needles, pain, 
changes in skin colour.
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ment parts will not only lead to an invalida-
tion of the warranty, they may also endan-
ger you and your environment.

Device-specific safety instructions
� Pay attention when walking backwards. 

Danger of stumbling!
� Pay attention to local regulations for rest 

periods.
� Remember that moving parts may also be 

located behind ventilation and venting 
slots.

� Symbols affixed to your tools may not be 
removed or covered. Information on the 
device that is no longer legible must be 
replaced immediately.

Personal protective clothing

Training
� Read the operating instructions carefully. 

Make sure that you are familiar with the 
adjustment elements and the correct use 
of the machine.

� Never allow children or other people who 
are not familiar with the operating instruc-
tions to operate the lawn mower. Regional 
legislation may specify the minimum per-
mitted age of the user.

� Never mow when other people, particu-
larly children, or animals are in the vicinity.

� Remember that the operator or user is 
responsible for accidents involving other 
people or their property.

Preparation
� When operating the machine, always 

wear sturdy shoes and long trousers. 
Never operate the machine with bare feet 
or in light-weight sandals. Do not wear 
loose fitting clothes or clothes with hang-
ing cords or belts.

� Check the area you wish to mow, before 
you do so, and remove all objects that 
may be caught and thrown up by the 
machine.

� Before using, carry out a visual check to 
make sure that the cutting blades, fixing 
bolts and the cutting unit as a whole are 
not worn or damaged. In order to avoid 
imbalance, worn or damaged cutting 
blades and fixing bolts may only be 
replace in sets. Worn or damaged infor-
mation labels must be replaced.

Handling
� Only mow in daylight or with good artificial 

lighting.
� If possible, avoid using the tool when the 

grass is wet.
� Ensure that you are standing firmly when 

operating on slopes.
� Only operate the machine at walking 

speed.
� Mow across the slope, never up or down 

slope.
� Be particularly careful when changing 

direction on a slope.
� Do not mow on very steep slopes.
� Be particularly careful when turning the 

mower or pulling it towards you.

Observe the safety instructions be-
fore using the product for the first 
time.

Read and observe the operating in-
structions before commissioning.

Risk of injury due to flying objects!

Always ensure sufficient safety dis-
tance is held.

Risk of injury due to cutting mecha-
nism!
Never reach into the cutting mecha-
nism.

Before doing any maintenance and 
repair work disconnect the machine 
from the power.

Only re-charge the battery under cov-
er.

Do not dispose of in rivers, lakes or in 
the sea!

Do not throw into fire!

Do not expose to sunlight! Do not 
store at temperatures exceeding 
50 °C!

Wear ear defenders when working 
with the device.

When working with the tool wear stur-
dy footwear.

Wear goggles when working with the 
device.

MAX50°C

Wear safety gloves when working 
with the device.
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� Stop the cutting blades when the mower 
must be tilted to transport it over surfaces 
that are not grass and when the mower is 
being moved from and to the area to be 
mowed.

� Never use the mower if the protective 
mechanisms or protective mesh are dam-
aged. Never use without protective mech-
anisms, for example, deflector plates and/
or grass collection equipment.

� Start or activate the starter switch care-
fully in accordance with the manufac-
turer’s instructions. Make sure there is 
sufficient space between your feet and the 
cutting blades.

� When starting or starting up the motor, the 
mower may not be tilted unless the mower 
needs to be lifted for the process. If this is 
the case, only tip it as far as is absolutely 
necessary and only lift the side that faces 
away from the user.

� Do not start the motor if you are standing 
in front of the ejection duct.

� Never put hands or feet onto or under 
rotating parts. Keep away from the ejec-
tion outlet.

� Never lift or carry a mower with the motor 
running.

� Switch the motor off and remove the cir-
cuit breaker. Make sure that all moving 
parts have come to a standstill:
– Whenever you leave the machine unat-

tended;
– Before you remove blockages or clogs 

in the ejection duct;
– Before you check, clean or carry out 

work on the mower;
– If a foreign object is hit.

� Look for damages to the mower and carry 
out any necessary repairs before you start 
it up again and continue to use the mower.

� If the mower starts to vibrate in an unusual 
way, immediately check it.

� Look for damages;
� Carry out all necessary repairs to dam-

aged parts;
� Make sure that all nuts, bolts and screws 

are tightened firmly.

Maintenance and storage
� Ensure that all nuts, bolts and screws are 

tightened and the tool is in a safe operat-
ing state.

� Check the grass collection equipment 
regularly for wear or for loss of functional-
ity.

� For safety reasons, replace worn or dam-
aged parts.

� Remember that when using a tool with 
multiple blades, moving one blade may 
lead to the other blades rotating.

� When adjusting the machine, make sure 
that no fingers are trapped between the 
moving blades and fixed parts of the 
machine.

� Allow the motor to cool down before you 
put the machine away.

� When maintaining the blades, remember 
that even if the machine is switched off, 
the blades can still be moved.

� For safety reasons, replace worn or dam-
aged parts. Only use original spare parts 
and accessories.

Your device at a glance

► P. 3, item 1

1. Switch-on lever
2. Handlebar
3. Handlebar, bottom part
4. Collection box
5. Lever for adjusting the cutting height
6. Battery cover
7. Safety flap
8. Switch-lock
► P. 3, item 2

9. Battery pack
10. Display for remaining capacity
11. Push button for capacity display
12. Locking button
13. Control lights
14. Battery charger

Scope of delivery
� Operating manual
� Lawn-mower
� Handle
� Collection box
� Battery pack (2×)
� Battery charger
� Circuit breaker
� Bag containing small parts

Note: The actual appearance of your 
product may differ from the illustra-
tions.
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Assembly
Mounting the handle

► P. 4, item 3

– Release the clamping lever (15).
– Fold the bottom part of the handle bar (3) 

over as shown.
– Observe the installation direction: 

Lugs (16) must engage as shown.
– Press the clamping lever towards the han-

dlebar.
– If the clamping lever does not safely 

clamp: open the clamping lever again in a 
clockwise direction and tighten it to the 
limit stop.

– If the clamping lever cannot be tightened 
to the limit stop: open the clamping lever, 
make a counter-clockwise revolution, and 
tighten it to the limit stop.

► P. 5, item 4

– Screw the handle (2) using the carriage 
bolts (17) and tensioning lever nuts (18) 
onto the handle under section.

– Press the clamping lever towards the han-
dlebar.

– If the clamping lever does not safely 
clamp: open the clamping lever again in a 
clockwise direction and tighten it to the 
limit stop.

– If the clamping lever cannot be tightened 
to the limit stop: open the clamping lever, 
make a counter-clockwise revolution, and 
tighten it to the limit stop.

Mounting the collection box
► P. 5, item 5

– Attach the collection bag (19) to the col-
lection basket upper (20).

– Press the rubber lip as far as possible into 
the guide!

Using for the first time
Charging the battery pack

� The battery pack must be charged prior to 
the first start-up (charging time: ► Techni-
cal data – p. 40).

– Press in the locking button (12) and 
remove the battery from the device.

– Insert the battery pack into the charger.
– Plug the charger into the power supply.

The charging status is displayed by the con-
trol lights (13).

– Slot the battery pack into the device and 
make sure it clicks into place correctly.

Checking the remaining capacity of the 
battery

– Press the button (11).
The remaining capacity of the battery is dis-
played by the control lights (10).

Preparation
Set the cutting height
The cutting height can be set to several differ-
ent heights (Cutting heights: ► Technical 
data – p. 40).
► P. 6, item 8

– Pull the lever (5) to the side.
– Set the cutting height to the value you 

require, and let the lever slot back into 
place.

Attach the collection box
► P. 6, item 9

– Lift the protective flap (7) and hold.
– Hook in the collection box (4).
– Make that the collection box is securely 

engaged.

Operation
Check before starting!

Check the safe condition of the product:
– Check whether there are any visible 

defects.
– Check whether all parts of the product are 

firmly attached.

Note: All mounting steps must be 
performed on both sides.

WARNING! Risk of injury! Comply 
with all safety instructions when han-
dling rechargeable devices.

NOTICE! Risk of damage to the 
unit! Do not allow the battery pack to 
deep discharge.

Note: The Li-Ion battery pack can be 
charged at any time without affecting 
the lifetime of the unit. Interrupting the 
charging process will not damage the 
battery pack.

DANGER! Risk of injury! The prod-
uct must only be put into operation if 
no defects are found. Ensure that any 
defective parts are replaced before 
the product is used again.
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Turning on the tool

► P. 6, item 6

– Insert the circuit breaker (21) (pay atten-
tion to the fit)

► P. 7, item 10

– Press and hold down the switch lock (8).
– Pull the switch on lever (1) and hold.
– Release the switch lock.
� The unit will switch itself on with approxi-

mately 2 seconds delay.
Switching-off the device

– Release the switch on lever.

Mowing

  

– Guide the unit at an even, slow pace 
(walking speed) and with as straight a 
path as possible.

Important notes
� Always work at right angles to the slope.
� Try not to cut grass when wet.
� Use overlapping paths to produce an 

even cutting pattern.
� Cut longer grass with a greater cutting 

height initially, then cut crosswise using 
the desired cutting height.

► P. 6, item 9

� If the air flap (22) closes, the collection 
container is full and must be emptied.

Cleaning and maintenance

Cleaning and maintenance overview
Before each use

Cleaning the device
Clean unit immediately after every use. Dried 
grass remains are very hard, and are very dif-
ficult to remove.

– Remove grass remains with a brush, and 
a plastic scraper if required (do not use 
sharp implements).

– Remove deposits on the wheels.
– Wipe the tool with a damp cloth.
– Never clean the unit with water or high-

pressure jet.

Changing the blades

Removing
► P. 7, item 11

– Loosen the blade screw (23) using a 14 
mm hexagon spanner.

– Remove the blade (24) carefully.
Installing

– Observe the installation direction: Blade 
must fit, as shown, onto the cut-outs (25).

– Carefully attach the blade (24).
– Tighten the blade screw (23) using a 14 

mm hexagon spanner (35-40 Nm).

Storage, transportation
Storage

Note: The product cannot be 
switched on without the circuit 
breaker.

WARNING! Risk of injury! Before 
starting work, check the area and 
remove all objects which may be 
kicked up by the unit.

DANGER! Risk of injury! Carry out 
the maintenance work described 
here in person.
Improper maintenance work can 
damage the device and lead to inju-
ries.

DANGER! Risk of injury! Before 
carrying out any maintenance or 
cleaning work, the machine must be 
disconnected from the power and 
secured to prevent accidental switch 
on.

What? How?
General function check. Visual check.
Check all screw connec-
tions and tighten if neces-
sary.

CAUTION! Risk of injury! Never 
touch the blade on the cutting edge. 
Wear gloves at all times when work-
ing with the blade.

NOTICE! Risk of damage to the 
device! Pay attention to the rotation 
direction of the blade (arrow).

DANGER! Risk of injury! Store the 
unit in such a way that it cannot be 
started by unauthorised persons.
Ensure that no one is able to hurt 
themselves on the stored unit.
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– Clean unit before storing.
– Store the tool in a dry and well ventilated 

place.

Transportation
– When dispatching, try to use the original 

packaging, if possible.

Troubleshooting
What to do when something doesn’t 
work…

Malfunctions are often caused by minor 
faults. You can easily remedy most of these 
yourself. Please consult the following table 
before contacting the vendor. You will save 
yourself a lot of trouble and possibly money 
too.

If you can’t fix the fault yourself, contact your 
nearest vendor. Please be aware that any 
improper repairs will also invalidate the war-
ranty and additional costs may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon 
means: Batteries and rechargeable 
batteries, electrical or electronic 
devices must not be disposed of with 
household waste. They may contain 
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical 
devices, spent portable batteries and 
rechargeable batteries separately from 
household waste at an official collection point 
to ensure that these items are processed cor-
rectly. Information on returning these items is 
available from the seller. Sellers are required 
to accept these items free of charge.
Batteries and rechargeable batteries, 
which are not permanently installed in 
waste electrical devices, must be 
removed prior to disposal and must be 

disposed of separately. Lithium batteries and 
battery packs in all systems must only be 
retuned to a collection point when dis-
charged. Batteries must always be protected 
against short circuits by covering the poles 
with adhesive tape.
All end users are responsible for deleting any 
personal data stored on waste devices prior 
to their disposal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard 
and correspondingly marked plastics 
that can be recycled.

– Make these materials available 
for recycling.

Technical data

NOTICE! Risk of damage to the 
device! Do not stored unprotected in 
a damp environment.

DANGER! Risk of injury! Unprofes-
sional repairs may mean that your 
unit will no longer operate safely. This 
endangers you and your environ-
ment.

Error/Fault Cause Remedy

Device does not work. Battery pack discharged? ► Charging the battery pack – 
p. 38

Battery pack defective? Contact your local vendor.

Unit does not switch on. Did you wait for the delay? Wait for the switch on delay 
of 2 seconds.

Strange noise. Screws/parts come loose? Tighten screws.

Foreign objects in the blades? Remove foreign objects.

Blade damaged? Have blade sharpened, or re-
place.

Cut result is not sufficient. Blade is blunt?

Item number 196073
Lawn mower
Idling speed 3900 min-1

Rated voltage 2× 20 V
Protection class III
Working width 330 mm
Cutting height 25–65 mm
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*) The specified values are emission values and do not necessarily 
represent safe workplace values. Although there is a correlation 
between emission and immission levels, this cannot be used to 
infer whether additional safety measures are necessary or not. 
Factors which affect the current immission levels at the work-
place, include the type of room, other sources of noise, e. g. the 
number of machines operating and other processes taking place 
in the vicinity. Permitted workplace values can differ from coun-
try to country. This information is designed to help the user to 
better assess the dangers and risks. Determination of noise 
emission values in accordance with EN 60335-1.

**) The specified vibration emission value was measured in accord-
ance with a normed test procedure and can be used in order to 
compare one tool with another. The specified vibration emission 
value can also be used for an introductory evaluation of the 
exposure. The vibration emission value may fluctuate from the 
specified value during actual use of the power tool. These fluc-
tuations will depend on the way in which the power tool is used. 
Try to keep vibrations to a minimum. One method of reducing 
the vibration load is, for example, limiting the length of time you 
work with the tool. All parts of the operating cycle must be taken 
into account for this purpose (for example, also including times 
in which the power tool is switched off and times in which it is 
switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 60335-1 & 
EN 60335-2-77.

Accessories
Accessories are available from your local 
vendor.

Number of stages 5
Volume of collecting sack 35 l
Sound power level (LWA)* 91 dB(A)

(K = 2,4 dB(A))
Sound pressure level 
(LPA)*

77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibration** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Weight 14 kg
Battery charger
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated power 140 W
Charge voltage 20,9 V
Charge current 2,4 A
Protection class II
Battery pack
Battery pack type Li-Ion
Rated voltage 20 V
Capacity 4000 mAh
Charging time 120 min

Item 
number

Accessory

196051 Battery pack 2 Ah
196052 Battery pack 4 Ah
196054 Battery charger
196055 Battery charger
196053 Battery set with charger

Item number 196073
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Dříve než začnete…
Použití přimĞřené určení
Přístroj je určen k sekání travnatých ploch v 
soukromých domovních zahradách a hobby 
zahradách.
Přístroj není určen k použití při podnikání. 
Musí se dodržovat obecně uznávané před-
pisy úrazové prevence a přiložené bezpeč-
nostní pokyny.
Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto 
návodu k použití. Jakékoli jiné používání je 
považováno za neoprávněné chybné použití. 
Výrobce neodpovídá za škody, které z toho 
plynou.

Co znamenají použité symboly?
Upozornění na nebezpečí a pokyny jsou v 
návodu k použití zřetelně vyznačeny. Použí-
vají se následující symboly:

Tyto symboly označují potřebné osobní 
ochranné vybavení:

   

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

� Pro bezpečné zacházení s tímto přístro-
jem si jeho uživatel musí před prvním 
použitím přečíst tento návod k použití a 
porozumět mu.

� Respektujte všechny bezpečnostní 
pokyny! Pokud nebudete dbát bezpeč-
nostních pokynů, ohrožujete sebe i 
ostatní.

� Všechny návody k použití a bezpečnostní 
pokyny si dobře uložte pro pozdější pou-
žití.

� Když přístroj prodáváte nebo předáváte 
dál, bezpodmínečně předejte i tento 
návod k použití.

� Přístroj se smí používat pouze tehdy, 
pokud je bez závady. Pokud je přístroj 
nebo jeho část poškozená, musí ho opra-
vit odborník.

� Přístroj nepoužívejte v prostorech ohrože-
ných výbuchem nebo v blízkosti hořla-
vých kapalin nebo plynů!

� Vypnutý přístroj vždy zajistěte proti neú-
myslnému zapnutí.

� Nepoužívejte nářadí, u něhož spínač Zap/
Vyp řádně nefunguje.

� Zabraňte dětem v přístupu k přístroji! 
Uložte přístroj tak, aby byl bezpečně chrá-
něn před dětmi a nepovolanými osobami.

� Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj 
pouze pro účely, pro které byl určen.

� Používejte vždy požadované osobní 
ochranné vybavení.

� Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické 
kondici: Pracovat během únavy, onemoc-
nění, požití alkoholu, pod vlivem léků a 
omamných látek je nezodpovědné, pro-
tože přístroj nemůžete bezpečně použí-
vat.

� Nepoužívejte topné těleso s časovým spí-
načem nebo s jiným spínačem, který 
automaticky spíná přístroj, hrozilo by 
nebezpeční požáru.

� Zabezpečte, aby si děti nehrály s výrob-
kem.

NEBEZPEČÍ! Bezprostřední 
nebezpečí zranĞní nebo ohrožení 
života! Bezprostřední nebezpečná 
situace s následkem těžkého zranění 
nebo usmrcení.

VAROVÁNÍ! PravdĞpodobné 
nebezpečí zranĞní nebo ohrožení 
života! Obecně nebezpečná situace 
s možným následkem těžkého zra-
nění nebo usmrcení.

UPOZORNĝNÍ! Případné nebez-
pečí zranĞní! Nebezpečná situace s 
možným následkem zranění.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození 
přístroje! Situace s možným násled-
kem věcných škod.

Poznámka: Informace, které jsou 
uvedeny pro lepší pochopení 
postupů.
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� Dodržujte vždy platné národní a meziná-
rodní bezpečnostní, zdravotní a pracovní 
předpisy.

Nebezpečí vytvářená vibracemi

Hodnota vibrací uvedená v technických úda-
jích reprezentuje hlavní použití přístroje. Sku-
tečně vyskytlé vibrace během použití se 
mohou od toho odlišovat na základě následu-
jících faktorů:

� použití, které není v souladu se stanove-
ným určením;

� nevhodné vložné nástroje;
� nevhodný materiál;
� nedostatečná údržba.

Budete-li se řídit následujícími pokyny, 
můžete nebezpečí podstatně snížit:

– Údržbu přístroje provádějte podle pokynů 
uvedených v návodu k použití.

– Neprovádějte práce při nízkých teplotách.
– Tělo a především ruce udržujte při chlad-

ném počasí v teple.
– Pravidelně dělejte přestávky a pohybujte 

rukama, aby se podnítilo prokrvení.

Elektrická bezpečnost
� Přístroj se smí připojit pouze na zásuvku 

s řádně instalovaným ochranným kontak-
tem.

� Zajištění přístroje se musí provést pomocí 
proudového chrániče (spínač FI) s dimen-
zovaným chybným proudem nepřesahují-
cím 30 mA.

� Před připojením přístroje se musí zabez-
pečit, aby síťová přípojka odpovídala hod-
notám pro připojení přístroje.

� Přístroj se smí používat pouze v rámci 
uvedených limitů napětí, výkonu a otáček 
(viz typový štítek).

� Nedotýkejte se síťové zástrčky mokrýma 
rukama! Síťovou zástrčku vytahuje vždy 
za konektor, ne za kabel.

� Síťový kabel nepřehýbat, nepřiskřípnout, 
netahat nebo nepřejíždět, chránit před 
ostrými hranami, olejem a horkem.

� Přístroj nezdvíhejte za kabel a kabel 
nepoužívejte na žádné jiné účely.

� Před každým použitím zkontrolujte 
zástrčku a kabel.

� Při poškození síťového kabelu okamžitě 
vytáhněte síťovou zástrčku. Nikdy nepou-
žívejte přístroj s poškozeným síťovým 
kabelem.

� Pokud se přístroj nepoužívá, musí být 
síťová zástrčka vždy vytažená.

� Před zasunutím síťové zástrčky zajistěte, 
aby byl přístroj vypnutý.

� Před vytažením síťové zástrčky přístroj 
vždy vypněte.

� Pro přepravu uveďte přístroj do stavu bez 
proudu.

Zacházení s akumulátorovými přístroji
� Nebezpečí požáru! Používejte pouze aku-

mulátory schválené výrobcem. Používejte 
pouze nabíječky schválené výrobcem. 
Pokud akumulátory nepoužíváte, uložte je 
v bezpečné vzdálenosti od kovových 
předmětů, které by mohly způsobit zkrat. 
Hrozí nebezpečí poranění a vzniku 
požáru.

� Před připojením nabíječky se musí zabez-
pečit, aby síťová přípojka odpovídala hod-
notám pro připojení přístroje.

� Zajištění přístroje se musí provést pomocí 
proudového chrániče (spínač FI) s dimen-
zovaným chybným proudem nepřesahují-
cím 30 mA.

� Akumulátor nabíjejte pouze v uzavřených 
prostorech.

� Než vložíte akumulátor, přesvědčte se, že 
je přístroj vypnutý.

� Přístroj nikdy nezapínejte během postupu 
nabíjení.

� Při nesprávném použití může z akumulá-
toru vytéct kapalina. Kapalina z akumulá-
toru může způsobit podráždění pokožky a 
popáleniny. Bezpodmínečně zabraňte 
kontaktu s kapalinou! V případě náhod-
ného kontaktu důkladně opláchněte 
zasáhnuté místo vodou. Při kontaktu s 
očima vyhledejte okamžitě lékařskou 
pomoc.

Údržba
� Před všemi pracemi na zařízení vždy 

odstraňte akumulátor.
� Před prováděním jakýchkoliv prací na pří-

stroji vytáhněte síťovou zástrčku ze 
zásuvky.

UPOZORNĝNÍ! Nebezpečí zranĞní 
vibrací! Vibrace mohou především u 
osob s poruchami krevního oběhu 
způsobit poškození krevních cév 
nebo nervů.
Při výskytu následujících příznaků 
okamžitě přerušte práci a vyhledejte 
lékařskou pomoc: brnění částí těla, 
ztráta cítění, svědění, píchání, bolest, 
změny barvy pokožky.
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� Provádět se smí jen údržba a odstranění 
poruch, které popsány v tomto návodu k 
použití. Všechny ostatní práce musí pro-
vádět odborník.

� Používejte jen originální náhradní díly. 
Pouze tyto náhradní díly jsou pro zařízení 
konstruované a vhodné. Jiné náhradní 
díly mají za následek nejen ztrátu záruky, 
ale mohou ohrozit vás i vaše okolí.

UpozornĞní specifická pro přístroj
� Pozor při chůzi pozpátku. Nebezpečí 

zakopnutí!
� Dodržujte místní předpisy pro dodržování 

klidu.
� Nezapomeňte, že se pohyblivé díly 

mohou nacházet i za zavzdušňovacími a 
odvzdušňovacími otvory.

� Symboly, které se nacházejí na zařízení, 
se nesmí odstraňovat ani zakrývat. Neči-
telná upozornění na zařízení se musí oka-
mžitě vyměnit za nová.

Osobní ochranné prostředky

Trénink
� Pozorně si přečtěte návod k použití. Obe-

znamte se s ovládači a správným použí-
váním stroje;

� nikdy nedovolte používat sekačku na 
trávu dětem nebo jiným osobám, které 
neznají návod k použití. Místní nařízení 
mohou určovat minimální věk uživatele;

� nikdy nekoste tehdy, pokud jsou poblíž 
osoby, obzvláště děti nebo zvířata;

� nezapomeňte, že obsluha stroje nebo uži-
vatel zodpovídá za úrazy jiných osob 
nebo za jejich majetek.

Přípravná opatření
� Při provozu stroje noste pevnou obuv a 

dlouhé kalhoty. Stroj neprovozujte naboso 
nebo při obutí do lehkých sandálů. Vyhý-
bejte se nošení volného oděvu nebo oble-
čení s visícími šňůrkami nebo pásky.

� Zkontrolujte terén, v němž se stroj pou-
žívá, a odstraňte všechny předměty, které 
by stroj mohl zachytit a vymrštit.

� Před použitím vždy vizuálně zkontrolujte, 
zda řezací nože, upevňující svorníky a 
celá řezací jednotka nejsou opotřebované 
nebo poškozené. Opotřebované nebo 
poškozené řezací nože a upevňující svor-
níky se mohou vyměňovat z důvodu nevy-
váženosti jen po sadách. Opotřebované 
nebo poškozené informační štítky se 
musí vyměnit.

Manipulace
� Koste jen za denního světla nebo při kva-

litním umělém osvětlení.
� Podle možnosti se vyhýbejte používání 

stroje na mokré trávě.
� Vždy dbejte na vhodný a stabilní postoj na 

svazích.
� Stroj přesouvejte jen rychlostí chůze.
� Koste napříč ke svahu, nikdy nahoru nebo 

dolů po svahu.
� Buďte mimořádně opatrní, pokud měníte 

směr jízdy na svahu.
� Nekoste na nadměrně strmých svazích.
� Buďte mimořádně opatrní, pokud sekačku 

na trávu otáčíte nebo ji přitahujete k sobě.

Před uvedením do provozu dbejte 
bezpečnostních pokynů.

Před uvedením do provozu si přečtě-
te návod k použití, a řiďte se jím.

Nebezpečí zranění odletujícími před-
měty!

Vždy dodržovat dostatečnou bezpeč-
nou vzdálenost.

Nebezpečí poranění řezacím mecha-
nismem!
Nikdy nesahat do řezacího mecha-
nismu!

Před údržbou a čištěním zařízení od-
pojit od napájení.

Akumulátory nabíjejte jen ve vnitřních 
prostorech.

Nevylévejte do řek, jezer nebo do 
moře!

Neodhazujte do ohně!

Nevystavujte slunečnímu záření! Ne-
skladujte při teplotách nad 50 °C!

Při práci se zařízením používejte 
ochranu sluchu.

Při práci se zařízením noste pevnou 
obuv.

MAX50°C

Při práci se zařízením používejte 
ochranu zraku.

Při práci s přístrojem noste ochranné 
rukavice.
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� Zastavte řezací nůž (řezací nože), pokud 
sekačku na trávu musíte naklopit k pře-
pravě přes jiné plochy než je tráva a 
pokud se sekačka na trávu přesouvá 
směrem z kosené plochy a ke kosené 
ploše.

� Nikdy nepoužívejte sekačku na trávu s 
poškozenými zařízeními nebo ochran-
nými mřížkami, nebo bez namontovaných 
ochranných zařízení, jako jsou např. 
nárazové plechy a/nebo zařízení na 
zachytávání trávy.

� Spínač startéru spouštějte nebo stiskněte 
opatrně, v souladu s pokyny výrobce. 
Dodržujte dostatečnou vzdálenost nohou 
od řezacího(ích) nože(ů).

� Při startování nebo spouštění motoru se 
sekačka na trávu nesmí překlápět, kromě 
případů, pokud se přitom musí nadzved-
nout. V takovém případě ji překlopte jen 
do té míry, která je bezpodmínečně nevy-
hnutelná, a zvedejte jen stranu odvráce-
nou od uživatele.

� Motor nestartujte, pokud stojíte před 
vyhazovacím kanálem.

� Ruce a nohy nikdy nedávejte k otáčejícím 
se částem nebo pod ně. Nikdy se nepřibli-
žujte k vyhazovacímu otvoru.

� Sekačku na trávu nikdy nezvedejte nebo 
nepřenášejte se zapnutým motorem.

� Vypněte motor a vytáhněte přerušovač 
proudového obvodu. Ujistěte se, že 
všechny pohybující se části se úplně 
zastavily:
– vždy, když odcházíte od sekačky na 

trávu;
– než uvolníte blokování nebo odstraníte 

ucpání ve vyhazovacím kanálu;
– než sekačku na trávu budete kontrolo-

vat, čistit nebo na ní vykonávat práce;
– pokud narazila na cizí těleso.

� Vyhledejte poškození sekačky na trávu a 
proveďte potřebné opravy, než sekačku 
na trávu nastartujete a budete s ní praco-
vat.

� Pokud sekačka na trávu začne neobvykle 
vibrovat, je nutné provést okamžitou kon-
trolu.

� vyhledejte poškození;
� proveďte potřebné opravy poškozených 

dílů;
� zajistěte, aby byly všechny matice, svor-

níky a šrouby pevně utažené.

Údržba a uskladnĞní
� Zajistěte, aby byly všechny matice, svor-

níky a šrouby pevně utažené a stroj byl v 
bezpečném pracovním stavu.

� Pravidelně kontrolujte opotřebování zaří-
zení na zachytávání trávy nebo ztrátu 
jeho funkčnosti.

� Opotřebované nebo poškozené díly z 
bezpečnostních důvodů vyměňte.

� Nezapomeňte, že v případě strojů s něko-
lika řezacími noži může pohyb jednoho 
řezacího nože vést k otáčení zbývajících 
řezacích nožů.

� Při nastavování stroje dávejte pozor na to, 
aby vám prsty neuvázly mezi pohybují-
cími se řezacími noži a pevnými částmi 
stroje.

� Než stroj odstavíte, nechte motor 
vychladnout.

� Při údržbě řezacích nožů nezapomeňte 
na to, že řezací nože se mohou uvést do 
pohybu i tehdy, pokud je stroj vypnutý.

� Opotřebované nebo poškozené díly z 
bezpečnostních důvodů vyměňte. Použí-
vejte pouze originální náhradní díly a pří-
slušenství.

Přehled o zařízení

► S. 3, bod 1

1. Spínací páčka
2. Vodicí násada
3. Spodní část vodicí násady
4. Sběrná nádoba
5. Páčka k nastavení výšky sekání
6. Kryt akumulátoru
7. Ochranná klapka
8. Zablokování zapnutí
► S. 3, bod 2

9. Akumulátor
10. Indikátor zbývající kapacity
11. Tlačítko pro zobrazení kapacity
12. Blokovací tlačítko
13. Kontrolky
14.Akumulátorová nabíjecí stanice

Rozsah dodávky
� Návod k použití
� Sekačka na trávníky
� Vodicí držadlo
� Sběrná nádoba

Poznámka: Skutečná vzhled vašeho 
přístroje se může od obrázků lišit.
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� Akumulátor (2×)
� Akumulátorová nabíjecí stanice
� Přerušovač proudového obvodu
� Sáček s malými součástkami

Montáž
Montáž vodicího držadla

► S. 4, bod 3

– Uvolněte upínací páku (15).
– Spodni část vodicí násady (3) sklopte 

podle znázornění na obrázku.
– Dbejte na směr montáže: Výstupky (16) 

musejí zapadnout, jak je zobrazeno.
– Stiskněte upínací páky ve směru násady.
– Jestliže upínací páka bezpečně neupíná: 

Otevřete upínací páku, otočte znovu ve 
směru hodinových ručiček a utáhněte až 
nadoraz.

– Když nelze upínací páku utáhnout až 
nadoraz: Otevřete upínací páku, otočte ji 
proti směru hodinových ručiček a utáh-
něte až nadoraz.

► S. 5, bod 4

– Ovládací madlo (2) pevně přišroubujte 
pomocí vratových šroubů (17) a pákových 
matic (18) na dolní část ovládacího 
madla.

– Stiskněte upínací páky ve směru násady.
– Jestliže upínací páka bezpečně neupíná: 

Otevřete upínací páku, otočte znovu ve 
směru hodinových ručiček a utáhněte až 
nadoraz.

– Když nelze upínací páku utáhnout až 
nadoraz: Otevřete upínací páku, otočte ji 
proti směru hodinových ručiček a utáh-
něte až nadoraz.

Montáž sbĞrné nádoby
► S. 5, bod 5

– Záchytný vak (19) připevněte k hornímu 
dílu záchytného koše (20).

– Gumovou manžetu zatlačte co nejvíce do 
vedení!

Uvedení do provozu
Nabíjení akumulátoru

� Před prvním uvedením do provozu se 
musí akumulátor nabít (doba nabíjení: 
► Technické údaje – s. 48).

– Stiskněte blokovací tlačítko (12) a akumu-
látor z přístroje vytáhněte.

– Vložte akumulátor do nabíjecí stanice.
– Zástrčku nabíjecí stanice zasuňte do 

zásuvky.
Stav nabití se zobrazuje pomocí kontro-
lek (13).

– Akumulátor po nabití vložte do přístroje a 
nechte bezpečně zapadnout.

Zkontrolovat zbývající kapacitu 
akumulátoru

– Zatlačte tlačítko (11).
Zbývající kapacita akumulátoru se zobrazí 
pomocí kontrolek (10).

Příprava
Nastavení výšky sekání
Výšku sekání lze nastavit v několika stupních 
(výšky sekání: ► Technické údaje – s. 48).
► S. 6, bod 8

– Páku (5) zatáhněte ke straně.
– Výšku sekání nastavit na potřebnou hod-

notu a páku nechat opět zaskočit.
Instalace sbĞrné nádoby
► S. 6, bod 9

– Zvednout a přidržet ochranný kryt (7).
– Zavěste sběrnou nádobu (4).
– Ujistěte se, že sběrná nádoba bezpečně 

zapadla.

Obsluha
Před spuštĞním přístroj zkontrolujte!

Zkontrolujte bezpečný stav přístroje:
– Zkontrolujte, zda neexistují zjevné 

závady.

Poznámka: Všechny montážní kroky 
se musí provádět na obou stranách.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranĞní! 
Dodržujte bezpečnostní pokyny k 
zacházení s akumulátorovými pří-
stroji.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození 
přístroje! Akumulátor hluboce nevy-
bíjejte.

Poznámka: Li-Ion akumulátor se 
může kdykoliv nabít bez zkrácení 
životnosti. Přerušení procesu nabí-
jení akumulátor nepoškodí.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí úrazu! 
Přístroj se smí uvést do provozu jen 
tehdy, nebyly-li při kontrole zjištěny 
žádné závady. Je-li některá součást 
vadná, je nutné ji před dalším použi-
tím bezpodmínečně vyměnit.
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– Zkontrolujte, jsou-li všechny části přístroje 
pevně namontované.

Zapnutí sekačky

► S. 6, bod 6

– Zasuňte přerušovač proudového 
obvodu (21) (dbejte na jeho tvar)

► S. 7, bod 10

– Stiskněte a držte stisknuté blokovací tla-
čítko (8).

– Zatáhněte a pevně držte spínací páku (1).
– Uvolněte blokovací tlačítko.
� Sekačka se zapne se zpožděním cca 

2 sekund.
Vypnutí zařízení

– Uvolnit spínací páku.

Sekání

  

– Sekačku veďte rovnoměrnou pomalou 
rychlostí (krokem) v pokud možno rov-
ných dráhách.

Důležitá upozornĞní
� Vždy pracujte napříč ke svahu.
� Pokud možno nesekejte mokrý trávník.
� Pro dosažení rovnoměrného posekání 

sekejte v překrývajících se pásech.
� Delší trávu nejdříve předsekejte s nasta-

venou větší výškou sekání, potom trávník 
posekejte znovu napříč na požadovanou 
výšku.

► S. 6, bod 9

� Když se uzavře vzduchová klapka (22), je 
nádoba na trávu plná a je nutno ji 
vyprázdnit.

ČištĞní a údržba

Přehled čištĞní a údržby
Před každým použitím

ČištĞní zařízení
Zařízení po každém použití ihned vyčistěte. 
Zaschlé zbytky trávy jsou velmi tvrdé a dají se 
jen obtížně odstranit.

– Zbytky trávy odstraňte kartáčem a popř. 
plastovou škrabkou (nepoužívejte žádné 
ostré nástroje).

– Odstraňte usazeniny na kolečkách.
– Zařízení utřete jemně navlhčeným had-

rem.
– Sekačku nikdy nečistěte proudem vody 

nebo vysokotlakým čističem.

VýmĞna nože

Demontáž
► S. 7, bod 11

– Uvolněte šroub nože (23) šestihranným 
klíčem velikosti 14.

– Opatrně sejměte nůž (24).
Montáž

– Dbejte na směr montáže: Nůž musí zapa-
sovat do drážek (25), jak je zobrazeno.

– Opatrně nasaďte nůž (24).
– Utáhněte šroub nože (23) šestihranným 

klíčem velikosti 14 (35-40 Nm).

Poznámka: Bez přerušovače prou-
dového obvodu nelze stroj spustit.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí poranĞní! 
Před začátkem práce prohlédněte 
terén a odstraňte všechny předměty, 
které by sekačka mohla odmrštit.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí poranĞní! 
Sami vykonávejte pouze zde 
popsané údržbové práce.
Neodborně provedené práce mohou 
mít za následek poškození zařízení, 
a tím i poranění.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí poranĞní! 
Před prováděním údržby a čištění se 
musí sekačka odpojit od napájení a 
zajistit proti neúmyslnému zapnutí.

Co? Jak?
Všeobecná kontrola funkč-
nosti.

Vizuální kontrola.

Zkontrolovat všechny 
šroubové spoje a případně 
je dotáhnout.

UPOZORNĝNÍ! Nebezpečí pora-
nĞní! Nikdy nechytejte nůž za ostří. 
Při práci s nožem používejte ruka-
vice.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození 
zařízení! Respektovat směr otáčení 
nože (šipka).
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Uložení, přeprava
Uložení

– Přístroj před uskladněním vyčistěte.
– Zařízení skladujte na suchém, dobře vět-

raném místě.

Přeprava
– Při zasílání používejte pokud možno origi-

nální obal.

Poruchy a pomoc
Když nĞco nefunguje…

Často jsou to jen drobné závady, které vedou 
ke vzniku poruchy. Většinou je můžete 
snadno sami odstranit. Než se obrátíte na 
prodejnu, podívejte se do následující tabulky. 
Ušetříte si tím mnoho námahy a případně i 
výdajů.

Nemůžete-li závadu odstranit sami, obraťte 
se přímo na prodejnu. Mějte na paměti, že při 
neodborné opravě zanikají nároky ze záruky 
a případně Vám mohou vzniknout i další 
výdaje.

Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru 
znamená: Baterie a akumulátory, 
elektrické a elektronické přístroje 
nesmějí být likvidovány společně s 
domovním odpadem; mohou obsaho-
vat látky, které jsou škodlivé pro životní pro-
středí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré 
elektrické spotřebiče, spotřebované baterie a 
akumulátory odděleně od domovního odpadu 
na oficiálním sběrném místě, aby se zajistilo 
správné další zpracování. Více informací o 
vrácení vám poskytne prodejce. Vrácení je 
bezplatné. 

Baterie a akumulátory, které nejsou ve 
starých elektrických přístrojích vmon-
tované, se před likvidací musí z pří-
stroje vyjmout a zlikvidovat v rámci tří-
děného odpadu. Lithiové baterie a akumulá-
tory všech systémů se musí odevzdat na 
sběrném místě ve vybitém stavu. Pól baterie 
musí být vždy přelepený, aby se předešlo 
vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný 
za vymazání osobních údajů z použitých pří-
strojů, které se mají zlikvidovat.

Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a pří-
slušně označených plastů, které 
mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Technické údaje

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí poranĞní! 
Uskladněte zařízení tak, aby ho 
nemohla uvést do chodu nepovolaná 
osoba.
Zajistěte, aby se o stojící zařízení 
nikdo nemohl zranit.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození 
zařízení! Neskladujte zařízení ve vlh-
kém prostředí bez ochrany.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí poranĞní! 
Neodborné opravy vedou k tomu, že 
zařízení pak nefunguje bezpečně. 
Ohrožujete tak sebe i své okolí.

Chyba/porucha Příčina Náprava

Přístroj nefunguje. Vybitý akumulátor? ► Nabíjení akumulátoru – 
s. 46

Závadný akumulátor? Kontaktujte prodejnu.

Zařízení se nedá zapnout. Nevyčkali jste zpožděného za-
pnutí?

Počkejte na zpožděné zapnutí 
po cca 2 s.

Abnormální zvuk. Šrouby/díly uvolněné? Šrouby dotáhněte.

Cizí tělesa v noži? Cizí tělesa odstraňte.

Poškozený nůž? Nechat nabrousit nebo vyměnit 
nůž.

Nedostatečný výsledek sekání. Nůž tupý?

Číslo výrobku 196073
Travní sekačka
Volnoběžné otáčky 3900 min-1

Jmenovité napětí 2× 20 V
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*) Uvedené hodnoty jsou pouze emisními hodnotami, což nezna-
mená, že jsou zároveň shodné s bezpečnými hodnotami na pra-
covišti. I když existuje určitá korelace mezi hladinami emisí a 
imisí, nedá se z toho spolehlivě odvodit, zda jsou nebo nejsou 
potřebná dodatečná preventivní opatření. Faktory, které ovliv-
ňují aktuální hladinu imisí na pracovišti, zahrnují zvláštnosti pra-
covního prostoru, jiné zdroje hluku, např. počet strojů a jiných 
sousedních pracovních operací. Povolené hodnoty na praco-
višti se mohou rovněž odlišovat v závislosti na dané zemi. Tato 
informace má však uživatelovi umožnit lepší odhad ohrožení a 
rizika. Zjištění emisních hodnot hluku podle EN 60335-1.

**) Uvedená emisní hodnota kmitání byla měřena podle normova-
ného zkušebního postupu a může se používat k porovnání 
nářadí s jiným nářadím; uvedená emisní hodnota kmitání se 
může použít i k počátečnímu odhadu vysazení. Emisní hodnota 
kmitání se během používání nářadí může odlišovat od hodnoty 
údajů, a sice v závislosti na druhu a způsobu používání nářadí. 
Snažte se udržovat zatížení vibracemi pokud možno na co nej-
nižším stupni. Opatření ke snížení vibračního zatížení je např. 
omezení pracovní doby. Přitom se musejí zohlednit všechny 
prvky provozního cyklu (například doby, během nichž je nástroj 
vypnutý, a takové doby, během nichž je nástroj sice zapnutý, 
avšak běží bez zatížení). Zjištění emisních hodnot vibrací podle 
EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Příslušenství
Příslušenství lze obdržet u vašeho prodejce.

Třída ochrany III
Pracovní šířka 330 mm
Výška řezu 25–65 mm
Počet stupňů 5
Objem sběrného pytle 35 l
Hladina akustického výko-
nu (LWA)*

91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))

Hladina akustického výko-
nu (LPA)*

77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibrační zrychlení** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Hmotnost 14 kg
Akumulátorová nabíjecí stanice
Jmenovité napětí 230 V~, 50 Hz
Jmenovitý výkon 140 W
Nabíjecí napětí 20,9 V
Nabíjecí proud 2,4 A
Třída ochrany II
Akumulátor
Typ akumulátoru Li-Ion
Jmenovité napětí 20 V
Kapacita 4000 mAh
Doba nabíjení 120 min

Číslo vý-
robku

Díl příslušenství

196051 Akumulátor 2 Ah
196052 Akumulátor 4 Ah
196054 Akumulátorová nabíjecí stanice
196055 Akumulátorová nabíjecí stanice
196053 Sada akumulátorů s nabíječkou

Číslo výrobku 196073
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Než začnete…
Použitie pre daný účel
Prístroj je určený na kosenie trávnatých plôch 
v súkromnej a hobby záhrade.
Prístroj nie je určený na použitie pri podni-
kaní. Musí sa dodržiavať všeobecne uzná-
vané predpisy úrazovej prevencie a priložené 
bezpečnostné pokyny.
Vykonávajte len činnosti opísané v tomto 
návode na použitie. Akékoľvek iné použitie je 
považované za neoprávnené chybné použi-
tie. Výrobca nezodpovedá za škody, ktoré z 
toho plynú.

Čo znamenajú použité symboly?
V návode na použitie sú jasne označené upo-
zornenia na nebezpečenstvo a pokyny. Boli 
použité tieto symboly:

Tieto symboly označujú potrebný osobný 
ochranný výstroj:

   

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné pokyny

� Aby bolo zaistené bezpečné zaobchádza-
nie s týmto zariadením, je nutné, aby si 
jeho užívateľ pred prvým použitím prečítal 
tento návod na obsluhu a porozumel mu.

� Dbajte všetkých bezpečnostných poky-
nov! Ak nerešpektujete bezpečnostné 
pokyny, ohrozujete sami seba a druhých.

� Všetky návody na použitie a bezpeč-
nostné pokyny uchovajte pre ďalšie pou-
žitie.

� V prípade ďalšieho predaja alebo darova-
nia tohto zariadenia spolu s ním odo-
vzdajte vždy aj tento návod.

� Prístroj sa smie používať len vtedy, keď je 
v bezchybnom stave. Ak je prístroj alebo 
jeho časť poškodená, musí ho opraviť 
odborník.

� Prístroj nepoužívajte v priestoroch ohro-
zených výbuchom alebo v blízkosti horľa-
vých kvapalín či plynov!

� Vypnutý prístroj vždy zabezpečte proti 
neúmyselnému zapnutiu.

� Nepoužívajte náradie, u ktorého zapínač/
vypínač riadne nefunguje.

� Udržiavajte deti v dostatočnej vzdialenosti 
od prístroja! Uschovajte prístroj pred 
deťmi a nekompetentnými osobami na 
bezpečnom mieste.

� Nepreťažujte zariadenie. Zariadenie pou-
žívajte iba na účely, pre ktoré bolo vyro-
bené.

� Vždy používajte potrebný osobný 
ochranný výstroj.

� Vždy pracujte opatrne a v dobrom fyzic-
kom stave: pracovať počas únavy, cho-
roby, požívania alkoholu, pod vplyvom lie-
kov a drog je nezodpovedné, pretože prí-
stroj nemôžete bezpečne používať.

� Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho 
používali osoby (vrátane detí) s obmedze-
nými fyzickými, zmyslovými alebo dušev-
nými schopnosťami alebo nedostatkom 
skúseností a/alebo vedomostí, iba ak sú 

NEBEZPEČENSTVO! Bezpro-
stredné nebezpečenstvo ohroze-
nia života alebo poranenia! Bez-
prostredne nebezpečná situácia, 
ktorá má za následok smrť alebo 
ťažké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné 
nebezpečenstvo ohrozenia života 
alebo poranenia! Všeobecne 
nebezpečná situácia, ktorá môže mať 
za následok ťažké poranenia.

UPOZORNENIE! Prípadné nebez-
pečenstvo poranenia! Nebez-
pečná situácia, ktorá môže mať za 
následok poranenia.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo 
poškodenia zariadenia! Situácia, 
ktorá môže mať za následok vecné 
škody.

Poznámka: Informácie, ktoré pris-
pievajú k lepšiemu pochopeniu pro-
cesov chodu stroja.
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pod dozorom osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosť alebo boli touto osobou pou-
čené o tom, ako toto zariadenie používať.

� Zabezpečte, aby sa deti nehrali s výrob-
kom.

� Vždy dodržiavajte platné národné a 
medzinárodné bezpečnostné, zdravotné 
a pracovné predpisy.

Nebezpečenstvo spôsobené vibráciami

Vibračná hodnota uvedená v technických 
údajoch reprezentuje hlavné použitia prí-
stroja. Skutočné existujúce vibrácie počas 
používania sa od nej môžu líšiť na základe 
nasledujúcich faktorov:

� použitie v rozpore s určením;
� nevhodné vložené nástroje;
� nevhodný materiál;
� nedostatočná údržba.

Riziká môžete výrazne znížiť, ak sa budete 
riadiť nasledujúcimi pokynmi:

– Prístroj udržiavajte zodpovedajúc poky-
nom v návode na použitie.

– Vyhnite sa vykonávaniu práce pri nízkych 
teplotách.

– Telo a najmä ruky držte v chladom počasí 
v teple.

– Pravidelne si robte prestávky a pritom 
pohybujte rukami, aby ste podnietili prekr-
venie.

Elektrická bezpečnosť
� Prístroj sa smie zapojiť len do zásuvky s 

riadne nainštalovaným ochranným kon-
taktom.

� Zaistenie prístroja sa musí uskutočniť 
pomocou prúdového chrániča (spínač FI) 
s dimenzovaným chybným prúdom nie 
viac ako 30 mA.

� Pred zapojením prístroja musí byť zabez-
pečené, že sieťová prípojka zodpovedá 
prípojným údajom prístroja.

� Prístroj sa smie používať iba v rámci uve-
dených limitov napätia, výkonu a menovi-
tých otáčok (pozri štítok typu).

� Sieťovú zástrčku nechytajte vlhkými 
rukami! Sieťovú zástrčku ťahajte vždy za 
zástrčku, nie za kábel.

� Sieťový kábel neohýbajte, neprivierajte, 
nemykajte ním, ani po ňom neprechá-
dzajte; chráňte pred ostrými hranami, ole-
jom a vysokými teplotami.

� Prístroj nedvíhajte uchopením za kábel 
alebo kábel nepoužívajte iným spôso-
bom.

� Pred každým použitím skontrolujte zástr-
čku a kábel.

� Pri poškodení sieťového kábla ihneď 
vytiahnite sieťovú zástrčku. Nikdy nepou-
žívajte prístroj s poškodeným sieťovým 
káblom.

� Ak sa prístroj nepoužíva, musí byť sieťová 
zástrčka stále vytiahnutá.

� Pred zasunutím sieťovej zástrčky zabez-
pečte, aby bol prístroj vypnutý.

� Pred vytiahnutím sieťovej zástrčky prístroj 
vždy vypnite.

� Prístroj pri preprave odpojte od prúdu.

Manipulácia s akumulátorovými 
prístrojmi

� Nebezpečenstvo požiaru! Používajte iba 
akumulátory schválené výrobcom. Použí-
vajte iba nabíjačky schválené výrobcom. 
Ak akumulátory nepoužívate, uložte ich v 
bezpečnej vzdialenosti od kovových pred-
metov, ktoré by mohli spôsobiť skrat. 
Hrozí nebezpečenstvo poranení a nebez-
pečenstvo vzniku požiaru.

� Pred pripojením nabíjačky sa musí zabez-
pečiť, aby sieťová prípojka zodpovedala 
hodnotám pre pripojenie prístroja.

� Zaistenie prístroja sa musí uskutočniť 
pomocou prúdového chrániča (spínač FI) 
s dimenzovaným chybným prúdom nie 
viac ako 30 mA.

� Akumulátor nabíjajte iba v uzavretých 
priestoroch.

� Predtým, ako vložíte akumulátor sa uis-
tite, že je prístroj vypnutý.

� Prístroj nikdy nezapínajte počas nabíja-
nia.

� V prípade nesprávneho použitia môže z 
akumulátora vytekať kvapalina. Kvapalina 
z akumulátora môže spôsobiť podrážde-
nie pokožky a popáleniny. Bezpodmie-
nečne zabráňte kontaktu s kvapalinou! V 
prípade náhodného kontaktu dôkladne 
opláchnite zasiahnuté miesto vodou. Pri 
kontakte s očami vyhľadajte ihneď aj 
lekársku pomoc.

UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo 
poranenia spôsobené vibráciami! 
Vplyvom vibrácií môže dôjsť, predo-
všetkým u osôb s poruchami krvného 
obehu, k poškodeniam tepien.
Pri nasledujúcich symptómoch ihneď 
prerušte prácu a vyhľadajte lekára: 
zmeravenie častí tela, strata citu, svr-
benie, bodanie, bolesť, zmeny farby 
pokožky.
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Údržba
� Pred prácami na prístroji vždy odstráňte 

akumulátor.
� Pred všetkými prácami na zariadení 

vytiahnite sieťovú zástrčku.
� Vykonávať sa smú len údržbové práce a 

práce na odstránenie porúch, ktoré sú 
popísané v tomto návode na použitie. 
Všetky ostatné práce musí vykonať 
odborník.

� Používajte iba originálne náhradné diely. 
Len tieto náhradné diely sú pre prístroj 
skonštruované a vhodné. Iné náhradné 
diely vedú nielen k zániku záruky, ale 
môžu ohroziť vás i vaše okolie.

Špecifické pokyny k prístroju
� Dávajte pozor pri chôdzi dozadu. Nebez-

pečenstvo potknutia!
� Dodržiavajte miestne predpisy týkajúce 

sa času odpočinku.
� Nezabudnite, že pohybujúce sa diely sa 

môžu nachádzať aj za zavzdušňovacími a 
odvzdušňovacími otvormi.

� Symboly, ktoré sa nachádzajú na prístroji, 
sa nesmú odstraňovať ani zakrývať. 
Pokyny na prístroji, ktoré už nie sú čita-
teľné, sa musia ihneď vymeniť.

Osobný ochranný výstroj

Tréning
� Starostlivo si prečítajte návod na použitie. 

Oboznámte sa s ostrými časťami a správ-
nym použitím stroja;

� nikdy nedovoľte deťom alebo iným oso-
bám, ktoré nepoznajú návod na použitie, 
aby použili kosačku. Miestne predpisy 
môžu stanovovať minimálny vek používa-
teľa;

� nikdy nekoste, ak sú v blízkosti osoby, 
najmä deti alebo zvieratá;

� myslite na to, že obsluhovač alebo použí-
vateľ je spoluzodpovedný za úrazy inýh 
osôb alebo za poškodenie ich vlastníctva.

Prípravné opatrenia
� Pri používaní stroja noste vždy pevnú 

obuv a dlhé nohavice. Stroj nepoužívajte 
naboso alebo s ľahkými sandálmi. 
Vyhnite sa noseniu voľného odevu alebo 
odevu s visiacmi šnúrami alebo opas-
kami.

� Skontrolujte terén, na ktorom sa má prí-
stroj použiť a odstráňte všetky predmety, 
ktoré by mohol stroj zachytiť a odhodiť.

� Pred použitím vždy vizuálne skontrolujte, 
či nie sú nože, upevňovacie čapy a celá 
rezacia jednotka opotrebované alebo 
poškodené. Opotrebované alebo použité 
nože a upevňovacie čapy sa smú meniť 
len po súpravách, aby sa zabránilo nevy-
váženosti. Opotrebované alebo poško-
dené štítky sa musia vymeniť.

Zaobchádzanie
� Koste len pri dennom svetle alebo pri dob-

rom umelom osvetlení.
� Ak je to možné, vyhnite sa použitiu 

kosačky na mokrej tráve.
� Vždy dbajte na dobrú stabilitu na sva-

hoch.
� Stroj veďte len krokovou rýchlosťou.
� Na svahu koste len priečne, nikdy nie 

smerom hore alebo dole.

Pred uvedením do prevádzky dodržte 
bezpečnostné pokyny.

Pred uvedením do prevádzky si pre-
čítajte návod na použitie.

Nebezpečenstvo poranenia v dôsled-
ku lietajúcich častíc!

Vždy preto dodržiavajte bezpečný 
odstup.

Nebezpečenstvo úrazu na rezacom 
mechanizme!
Nikdy nesiahajte do rezacieho me-
chanizmu.

Pred všetkými údržbovými a čistiaci-
mi prácami odpojte stroj od elektrickej 
energie.

Akumulátor nabíjajte len v interiéri.

Nevyhadzujte do riek, jazier ani mora!

Nevhadzujte do ohňa!

Nevystavujte slnečnému žiareniu! 
Neskladujte pri teplotách nad 50 °C!!

MAX50°C

Pri práci s prístrojom noste ochranu 
sluchu proti hluku.

Pri práci s prístrojom noste pevnú 
obuv.

Pri práci s prístrojom noste ochranu 
očí.

Pri práci s prístrojom noste ochranné 
rukavice.
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� Buďte obzvlášť opatrný, ak zmeníte smer 
jazdy na svahu.

� Nekoste na príliš strmých svahoch.
� Buďte obzvlášť opatrný, ak kosačku otá-
čate alebo ju priťahujete k sebe.

� Zastavte nôž (nože), ak musíte kosačku 
nakloniť za účelom prepravy cez iné povr-
chy než tráva a keď posúvate kosačku ku 
kosenej ploche alebo od nej.

� Kosačku nikdy nepoužívajte s poškode-
nými ochrannými zariadeniami alebo 
ochrannými mrežami alebo bez namonto-
vaných ochranných zariadení, napr. 
nárazníkov a/alebo zberných košov.

� Štartér naštartujte alebo stlačte opatrne, 
podľa pokynov výrobcu. Dbajte na dosta-
točný odstup nôh od noža (nožov).

� Pri štarte alebo spúšťaní motora nesmie 
byť kosačka naklonená, ibaže by sa 
musela pri tomto procese zdvihnúť. V 
tomto prípade ju nakloňte len natoľko, ako 
je to nevyhnutne nutné, a zdvihnite len 
stranu otočenú smerom k používateľovi.

� Neštartujte motor, ak stojíte pred vyha-
dzovacím žľabom.

� Nikdy nezasúvajte ruky alebo nohy do 
alebo pod točiace sa diely. Buďte vždy 
mimo vyhadzovacieho žľabu.

� Nikdy nedvíhajte alebo nenoste kosačku 
s bežiacim motorom.

� Motor vypnite a vytiahnite prerušovač prú-
dového obvodu. Presvedčte sa, že sa 
všetky pohyblivé časti úplne zastavili:
– vždy keď opúšťate kosačku;
– prv než uvoľníte blokovacie zariadenia 

alebo odstránite upchatie vo vyhadzo-
vacom žľabe;

– prv než skontrolujete, očistíte kosačku 
alebo vykonáte na nej nejaké práce;

– ak ste zasiahli cudzie teleso.
� Nájdite poškodenie na kosačke a vyko-

najte potrebné opravy, prv než ju znovu 
naštartujete a budete s ňou pracovať.

� Ak začne kosačka nezvyčajne silno vibro-
vať, nutná je okamžitá kontrola.

� hľadajte poškodenia;
� vykonajte potrebné opravy poškodených 

dielov;
� zabezpečte, aby boli všetky matice, čapy 

a skrutky pevne utiahnuté.

Údržba a uskladnenie
� Zabezpečte, aby boli všetky matice, čapy 

a skrutky pevne utiahnuté a aby bolo 
zariadenie v bezpečnom pracovnom 
stave.

� Pravidelne kontrolujte zberný kôš, či nie je 
opotrebovaný alebo nestratil funkčnosť.

� Opotrebované alebo poškodené diely 
vymeňte z bezpečnostných dôvodov.

� Dbajte na to, že pri strojoch s viacerými 
nožmi môže spôsobiť pohyb jedného 
noža otáčanie zvyšných nožov.

� Pri nastavovaní stroja dbajte na to, aby sa 
vám nezasekli prsty medzi pohybujúce sa 
nože a pevné diely stroja.

� Motor nechajte vychladnúť, prv než odlo-
žíte stroj.

� Pri údržbe nožov dávajte pozor na to, že 
aj pri vypnutom motore sa môžu nože 
pohybovať.

� Opotrebované alebo poškodené diely 
vymeňte z bezpečnostných dôvodov. 
Používajte výlučne originálne náhradné 
diely a príslušenstvo.

Prehľad o prístroji

► S. 3, bod 1

1. Spínacia páčka
2. Vodiaca tyč
3. Vodiaca tyč – spodná časť
4. Zberná nádoba
5. Páka na nastavenie výšky kosenia
6. Kryt akumulátora
7. Ochranná klapka
8. Blokovanie zapnutia
► S. 3, bod 2

9. Akumulátor
10. Indikátor zvyškovej kapacity
11. Tlačidlo pre indikovanie kapacity
12. Tlačidlo blokovania
13. Kontrolky
14.Akumulátorová nabíjacia stanica

Rozsah dodávky
� Návod na použitie
� Kosačka
� Vodiace držadlo
� Zberná nádoba
� Akumulátor (2×)
� Akumulátorová nabíjacia stanica

Poznámka: Skutočný výzor vášho 
stroja sa môže líšiť od obrázkov.

Rasenmaeher_Akku_196073.book  Seite 53  Donnerstag, 5. Dezember 2019  1:46 13



SK

54

� Prerušovač prúdového obvodu
� Vrecúško s drobnými súčiastkami

Montáž
Montáž vodiaceho držadla

► S. 4, bod 3

– Uvoľnite upínaciu páku (15).
– Spodnú časť vodiacej tyče (3) sklopte 

podľa obrázka.
– Dbajte na smer montáže: Výstupky (16) 

musia zapadnúť, ako je zobrazené.
– Napínaciu páku stlačte smerom k tyči.
– Ak napínacie páka nenapína bezpečne: 

otvorte napínaciu páku, otočte ju znovu v 
smere hodinových ručičiek a utiahnite na 
doraz.

– Ak sa napínacia páka nedá utiahnuť až na 
doraz: otvorte napínaciu páku, otočte ju v 
protismere hodinových ručičiek a utiah-
nite na doraz.

► S. 5, bod 4

– Vodiace držadlo (2) s skrutky s plochou 
guľovou hlavou (17) a maticami upínacej 
páky (18) priskrutkujte na spodnú časť 
vodiaceho držadla.

– Napínaciu páku stlačte smerom k tyči.
– Ak napínacie páka nenapína bezpečne: 

otvorte napínaciu páku, otočte ju znovu v 
smere hodinových ručičiek a utiahnite na 
doraz.

– Ak sa napínacia páka nedá utiahnuť až na 
doraz: otvorte napínaciu páku, otočte ju v 
protismere hodinových ručičiek a utiah-
nite na doraz.

Montáž zberného vreca
► S. 5, bod 5

– Zberné vrece (19) umiestnite na hornej 
časti zberného koša (20).

– Gumený prehyb vtlačte čo najviac do 
vedenia!

Uvedenie do prevádzky
Nabíjanie akumulátora

� Pred prvým uvedením do prevádzky sa 
musí akumulátor nabiť (čas nabíjania: 
► Technické údaje – s. 57).

– Stlačte blokovacie tlačidlo (12) a akumu-
látor vytiahnite z prístroja.

– Vložte akumulátor do nabíjacej stanice.
– Zástrčku nabíjacej stanice zasuňte do 

zásuvky.
Stav nabitia sa zobrazí prostredníctvom kon-
trolky (13).

– Akumulátor vložte do prístroja a nechajte 
bezpečne zapadnúť.

Skontrolujte zostatkovú kapacitu 
akumulátora

– Stlačte tlačidlo (11).
Zostatková kapacita akumulátora je indiko-
vaná kontrolkami (10).

Príprava
Nastavenie výšky kosenia
Výšku kosenia je možné nastaviť v nie-
koľkých polohách (výška kosenia: ► Tech-
nické údaje – s. 57).
► S. 6, bod 8

– Páku (5) zatiahnite do boku.
– Nastavte výšku kosenia na požadovanú 

hodnotu a nechajte páku znova zaskočiť.
Upevnenie zberného vreca
► S. 6, bod 9

– Zdvihnite ochrannú klapku (7) a pridržte 
ju.

– Zaveste zberné vrece (4).
– Zabezpečte, aby zberné vrece bezpečne 

zapadlo.

Obsluha
Pred spustením skontrolujte!

Poznámka: Všetky montážne kroky 
sa musia urobiť na oboch stranách.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo 
poranenia! Dodržiavajte bezpeč-
nostné pokyny pre manipuláciu s 
akumulátorovými prístrojmi.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo 
poškodenia nástroja! Akumulátor 
hĺbkovo nevybíjajte.

Poznámka: Lítium-iónový akumulá-
tor sa môže kedykoľvek nabiť bez 
skrátenia životnosti. Prerušenie pro-
cesu nabíjania akumulátor nepoš-
kodí.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečen-
stvo poranenia! Náradie sa smie 
uviesť do prevádzky len vtedy, ak 
neboli zistené žiadne chyby. Ak je 
niektorý diel chybný, musí sa pred 
ďalším použitím bezpodmienečne 
vymeniť.
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Prekontrolujte bezpečný stav prístroja:
– Skontrolujte výskyt viditeľných porúch.
– Skontrolujte, či sú všetky časti prístroja 

pevne namontované.
Zapnutie stroja

► S. 6, bod 6

– Nasaďte prerušovač prúdového 
obvodu (21) (dodržte presný tvar)

► S. 7, bod 10

– Stlačte poistný gombík (8) a podržte ho 
stlačený.

– Potiahnite spínaciu páčku (1) a pridržte 
ju.

– Uvoľnite poistný gombík.
� Stroj sa zapne s cca 2 sekundovým one-

skorením.
Vypnutie stroja

– Uvoľnite spínaciu páčku.

Kosenie

  

– Prístroj veďte rovnomernou pomalou 
rýchlosťou (krokom) v čo najrovnejších 
pruhoch.

Dôležité pokyny
� Vždy pracujte priečne k svahu.
� Podľa možnosti nekoste mokrú trávu.
� Pre rovnomerné kosenie koste v prekrý-

vajúcich sa pruhoch.
� Dlhšiu trávu najprv predkoste s väčšou 

výškou kosenia, potom krížom na poža-
dovanú výšku kosenia.

► S. 6, bod 9

� Keď sa zatvorí vzduchová klapka (22), je 
záchytná nádoba plná a musí sa vypráz-
dniť.

Čistenie a údržba

Prehľad čistenia a údržby
Pred každým použitím

Čistenie stroja
Prístroj po každom použití ihneď vyčistite. 
Zaschnuté zvyšky trávy sú veľmi tvrdé a dajú 
sa len ťažko odstrániť.

– Zvyšky trávy odstráňte kefou a prípadne 
plastovou škrabkou (nepoužívajte ostré 
nástroje).

– Odstráňte usadeniny na kolesách.
– Prístroj utrite jemne navlhčenou handrou.
– Prístroj nikdy nečistite prúdom vody alebo 

vysokotlakovým čističom.

Výmena noža

Demontáž
► S. 7, bod 11

– Skrutku noža (23) uvoľnite šesťhranným 
kľúčom SW14.

– Opatrne snímte nôž (24).
Montáž

Poznámka: Bez prerušovača prúdo-
vého obvodu sa prístroj nedá zapnúť.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo 
poranenia! Pred začatím prác pre-
skúmajte terén a odstráňte všetky 
predmety, ktoré by mohli byť prístro-
jom odhodené.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečen-
stvo poranenia! Sami vykonávajte 
len tu popísané údržbové práce.
Neodborné práce môžu viesť k 
poškodeniu prístroja a tým aj k pora-
neniam.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečen-
stvo poranenia! Pred všetkými prá-
cami v súvislosti s údržbou a čistením 
stroja odpojte stroj od elektrickej 
energie a zabezpečte ho proti 
neúmyselnému zapnutiu.

Čo? Ako?
Všeobecná kontrola funkč-
nosti.

Vizuálna kontro-
la.

Všetky skrutkové spoje 
skontrolujte a poprípade 
dotiahnite.

UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo 
poranenia! Nikdy nechytajte nôž za 
ostrie. Pri všetkých prácach s nožom 
používajte ochranné rukavice.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo 
poškodenia prístroja! Dbajte na 
smer otáčania noža (šípka).
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– Dbajte na smer montáže: Nôž musí zapa-
sovať do drážok (25), ako je zobrazené.

– Nôž (24) opatrne vložte.
– Skrutku noža (23) utiahnite šesťhranným 

kľúčom SW14 (35-40 Nm).

Uschovanie, preprava
Uschovanie

– Prístroj pred uskladnením vyčistite.
– Prístroj skladujte na suchom, dobre vetra-

nom mieste.

Preprava
– Pri zasielaní použite podľa možnosti origi-

nálne balenie.

Poruchy a pomoc
Keď niečo nefunguje…

Často sú to len drobné chyby, ktoré vedú k 
poruche. Väčšinou ich môžete odstrániť 
sami. Prv, než sa obrátite na predajcu, pozrite 
sa, prosím, na nasledujúcu tabuľku. Ušetríte 
si tak veľa námahy a prípadne aj náklady.

Pokiaľ nemôžete chybu odstrániť sami, 
obráťte sa, prosím, priamo na predajcu. 
Nezabudnite prosím, že vplyvom neodbor-
ných opráv zaniká aj nárok na záručné plne-
nie a vám vzniknú príp. dodatočné náklady.

Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Symbol prečiarknutého kontajnera 
znamená: Batérie a akumulátory, 
elektrické a elektronické zariadenia sa 
nesmú likvidovať spolu s domovým 
odpadom. Môžu obsahovať látky 
škodlivé pre životné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré 
elektrické spotrebiče, spotrebované batérie a 
akumulátory oddelene od domového odpadu 
na oficiálnom zbernom mieste, aby sa zabez-

pečilo správne ďalšie spracovanie. Viac infor-
mácií o vrátení vám poskytne predajca. Vrá-
tenie je bezplatné.
Batérie a akumulátory, ktoré nie sú v 
starých elektrických zariadeniach 
vmontované, vyberte pred likvidáciou 
zo zariadenia a zlikvidujte v rámci trie-
deného odpadu. Lítiové batérie a akumulá-
tory všetkých systémov sa musia odovzdávať 
na zberné miesta iba vo vybitom stave. Pól 
batérie musí byť vždy prelepený, aby sa pre-
dišlo skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpo-
vedný za vymazanie osobných údajov z pou-
žitých zariadení, ktoré sa majú zlikvidovať.
Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a prísluš-
ným spôsobom označených plastov, 
ktoré sa dajú recyklovať.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečen-
stvo poranenia! Stroj uschovajte 
tak, aby ho nepovolané osoby 
nemohli uviesť do činnosti.
Zabezpečte, aby sa nikto nemohol 
poraniť na stojacom stroji.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo 
poškodenia prístroja! Neusklad-
ňujte nechránený prístroj vo vlhkom 
prostredí.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečen-
stvo poranenia! Neodborné opravy 
vedú k tomu, že váš prístroj viac 
nefunguje bezpečne. Ohrozujete tým 
seba a vaše okolie.

Chyba/porucha Príčina Náprava

Nástroj nefunguje. Je akumulátor vybitý? ► Nabíjanie akumulátora – 
s. 54

Je akumulátor chybný? Kontaktujte predajcu.

Stroj sa nedá zapnúť. Vyčkali ste oneskorenie zapnu-
tia?

Vyčkajte na cca 2 sekundové 
oneskorenie zapnutia.

Abnormálny hluk. Skrutky/diely uvoľnené? Skrutky dotiahnite.

Cudzie teleso v noži? Odstráňte cudzie teleso.

Nôž poškodený? Nechajte nôž nabrúsiť alebo ho 
vymeňte.

Nedostatočný rezný výsledok. Nôž tupý?
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– Odvezte tieto materiály na recykláciu.

Technické údaje

*) Uvedené hodnoty sú emisnými hodnotami, čo neznamená, že 
sú zároveň zhodné s bezpečnými hodnotami na pracovisku. 
Hoci existuje určitá korelácia medzi hladinami emisií a imisií, 
nedá sa z toho spoľahlivo odvodiť, či sú alebo nie sú potrebné 
dodatočné preventívne opatrenia. Faktory, ktoré ovplyvňujú 
aktuálnu hladinu imisií na pracovisku, zahŕňajú osobitosti pra-
covného priestoru, iné zdroje hluku, napr. počet strojov a iných 
priľahlých pracovných operácií. Povolené hodnoty na praco-
visku sa môžu taktiež líšiť medzi jednotlivými krajinami. Táto 
informácia však má užívateľovi umožniť lepší odhad ohrozenia 
a rizika. Zistenie emisných hodnôt hluku podľa EN 60335-1.

**) Uvedená emisná hodnota kmitania bola meraná podľa normo-
vaného skúšobného postupu a môže sa používať na porovna-
nie náradia s iným náradím; uvedená emisná hodnota kmitania 
sa môže použiť ik počiatočnému odhadu vysadení. Emisná hod-
nota kmitania sa počas používania náradia môže odlišovať od 
hodnoty údajov, a síce v závislosti od druhu a spôsobu používa-
nia náradia. Snažte sa udržiavať zaťaženie vibráciami pokiaľ 
možno na čo najnižšom stupni. Opatrenia na zníženie vibrač-
ného zaťaženia je napr. Obmedzenie pracovného času. Pritom 
sa musia zohľadniť všetky prvky prevádzkového cyklu (naprík-
lad doby, počas ktorých je nástroj vypnutý, a také doby, počas 
ktorých je nástroj síce zapnutý, ale beží bez zaťaženia). Zistenie 
emisných hodnôt vibrácií podľa EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Príslušenstvo
Náhradné diely dostanete u vášho predajcu.

Číslo výrobku 196073
Kosačka na trávu
Otáčky pri chode napráz-
dno

3900 min-1

Menovité napätie 2× 20 V
Trieda ochrany III
Pracovná šírka 330 mm
Výška rezu 25–65 mm
Počet stupňov 5
Objem zberného vreca 35 l
Hladina akustického hluku 
(LWA)*

91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))

Hladina akustického výko-
nu (LPA)*

77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibrácia** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Hmotnosť 14 kg
Akumulátorová nabíjacia stanica
Menovité napätie 230 V~, 50 Hz
Menovitý výkon 140 W
Nabíjacie napätie 20,9 V
Nabíjací prúd 2,4 A
Trieda ochrany II
Akumulátor
Typ akumulátora Li-Ion
Menovité napätie 20 V
Kapacita 4000 mAh
Čas nabíjania 120 min

Číslo vý-
robku

Súčasť príslušenstva

196051 Akumulátor 2 Ah
196052 Akumulátor 4 Ah
196054 Akumulátorová nabíjacia stanica
196055 Akumulátorová nabíjacia stanica
196053 Súprava akumulátorov s nabíjač-

kou
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Przed rozpoczĜciem 
uļytkowania…
Uļytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone do koszenia 
trawników w ogrodach przydomowych i na 
ogródkach działkowych.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
komercyjnego. Koniecznie przestrzegaΕ 
uznanych przepisów o zapobieganiu wypad-
kom i załączonych wskazówek bezpieczeń-
stwa.
WykonywaΕ tylko czynności opisane w niniej-
szej instrukcji użycia. Każde inne zastosowa-
nie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzial-
ności cywilnej za wynikające stąd szkody.

Co oznaczają zastosowane symbole?
Ostrzeżenia i informacje w niniejszej instruk-
cji obsługi są wyraźnie oznaczone. W instruk-
cji wykorzystano następujące symbole:

Te symbole oznaczają wymagane środki 
ochrony osobistej:

   

Dla PaĦstwa bezpieczeĦstwa
Ogólne wskazówki bezpieczeĦstwa

� Aby zapewniΕ bezpieczną obsługę urzą-
dzenia, użytkownik musi przeczytaΕ i zro-
zumieΕ instrukcję obsługi przed pierw-
szym użyciem urządzenia.

� PrzestrzegaΕ wszystkich wskazówek 
bezpieczeństwa pracy! Gdy nie prze-
strzega się wskazówek bezpieczeństwa, 
stwarza się zagrożenie dla siebie i innych.

� PrzechowywaΕ wszystkie instrukcje 
obsługi i wskazówki bezpieczeństwa do 
przyszłego wykorzystania.

� W przypadku sprzedaży lub przekazania 
urządzenia, należy również bezwzględnie 
przekazaΕ niniejszą instrukcję obsługi.

� Urządzenia wolno używaΕ tylko w niena-
gannym stanie technicznym. Jeżeli urzą-
dzenie lub jedna z jego części są uszko-
dzone, to naprawę musi wykonaΕ odpo-
wiedni specjalista.

� Nie używaΕ urządzenia w pomieszcze-
niach zagrożonych wybuchem ani w 
pobliżu cieczy i gazów palnych!

� Wyłączone urządzenie zawsze zabezpie-
czyΕ przed niezamierzonym włączeniem.

� Nie używaΕ urządzeń z uszkodzonym 
włącznikiem/wyłącznikiem.

� Nie dopuszczaΕ dzieci do urządzenia! 
ChroniΕ urządzenie przed dzieΕmi i oso-
bami nieupoważnionymi.

� Nie przeciążaΕ urządzenia. Urządzenia 
używaΕ wyłącznie zgodnie z przeznacze-
niem.

� Zawsze używaΕ wymaganych elementów 
ochrony osobistej.

� PracowaΕ zawsze, tylko będąc w dobrej 
kondycji i zachowując należytą ostroż-
nośΕ. Osoby zmęczone, chore, będące 
pod wpływem alkoholu, leków lub środ-

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Bezpo-
średnie zagroļenie ļycia i zdro-
wia! Bezpośrednio niebezpieczna 
sytuacja, która może spowodowaΕ 
śmierΕ lub ciężkie obrażenia.

OSTRZEĻENIE! Prawdopodobne 
zagroļenie ļycia lub odniesienia 
obraļeĦ! Sytuacja stanowiąca 
zagrożenie, która może spowodowaΕ 
śmierΕ lub ciężkie obrażenia.

PRZESTROGA! Moļliwe niebez-
pieczeĦstwo zranienia! Niebez-
pieczna sytuacja, która może spowo-
dowaΕ obrażenia.

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo 
uszkodzenia urządzenia! Sytuacja, 
która może spowodowaΕ straty mate-
rialne.

Wskazówka: Informacje pozwala-
jące na lepsze zrozumienie obsługi.
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ków odurzających są nieodpowiedzialne i 
nie są w stanie bezpiecznie używaΕ urzą-
dzenia.

� Urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytkowania przez osoby (także dzieci) 
znajdujące się w ograniczonym stanie 
fizycznym, sensorycznym lub umysło-
wym, bądź którym brakuje doświadczenia 
i/lub wiedzy, chyba że są pilnowane przez 
odpowiedzialne osoby i otrzymały od nich 
instrukcje na temat użytkowania urządze-
nia.

� Nie pozwól, aby dzieci korzystały z urzą-
dzenia dla zabawy.

� Należy zawsze przestrzegaΕ obowiązują-
cych krajowych i międzynarodowych 
przepisów BHP.

Zagroļenie przez wibracje

Podana w danych technicznych wartośΕ 
wibracji dotyczy głównego przeznaczenia 
urządzenia. Faktyczna wartośΕ wibracji pod-
czas pracy może odbiegaΕ od podanej ze 
względu na wymienione poniżej czynniki:

� Użytkowanie niezgodne z przeznacze-
niem;

� niewłaściwe narzędzia obróbkowe;
� niewłaściwe tworzywo;
� niedostateczna konserwacja.

Niebezpieczeństwa te można znacząco zre-
dukowaΕ, postępując według następujących 
wskazówek:

– Urządzenie konserwowaΕ zgodnie ze 
wskazówkami w instrukcji użytkowania.

– UnikaΕ pracy w niskich temperaturach.
– Przy zimnej pogodzie chroniΕ całe ciało, a 

przede wszystkim ręce przed zmarznię-
ciem.

– RobiΕ regularnie przerwy, gimnastykowaΕ 
ręce w celu poprawienia ukrwienia.

BezpieczeĦstwo elektryczne
� Urządzenie wolno podłączaΕ tylko do 

gniazda wtykowego z prawidłowo zainsta-
lowanym stykiem ochronnym.

� Zabezpieczenie musi byΕ zrealizowane 
za pomocą ochronnego wyłącznika różni-
cowego o obliczeniowym prądzie uszko-
dzeniowym nie większym niż 30 mA.

� Przed podłączeniem urządzenia należy 
upewniΕ się, że przyłącze sieciowe odpo-
wiada danym przyłączeniowym urządze-
nia.

� Urządzenie wolno stosowaΕ tylko w poda-
nym zakresie napięcia, mocy i nominalnej 
prędkości obrotowej (patrz tabliczka zna-
mionowa).

� Nie dotykaΕ wtyczki mokrymi dłońmi! 
Kabel sieciowy zawsze odłączaΕ pociąga-
jąc za wtyczkę a nie kabel.

� Nie wolno zaginaΕ, zgniataΕ lub przejeż-
dżaΕ przez kabel sieciowy; chroniΕ przed 
ostrymi krawędziami, olejem i gorącem.

� Urządzenia nie wolno podnosiΕ za kabel 
ani używaΕ kabli w celach niezgodnych z 
przeznaczeniem.

� Przed każdym użyciem sprawdzaΕ 
wtyczkę i przewód.

� W razie uszkodzenia kabla sieciowego 
natychmiast wyjąΕ wtyczkę z gniazda. 
Nigdy nie używaΕ urządzenia z uszkodzo-
nym kablem sieciowym.

� Jeśli urządzenie nie jest używane, 
wtyczka musi byΕ zawsze wyciągnięta z 
gniazdka.

� Przed włożeniem wtyczki do kontaktu 
upewniΕ się, że urządzenie jest wyłą-
czone.

� Przed wyciągnięciem wtyczki z kontaktu 
zawsze wyłączaΕ urządzenie.

� Na czas transportu odłączyΕ urządzenie 
od prądu.

PostĜpowanie podczas pracy z 
urządzeniami akumulatorowymi

� Niebezpieczeństwo pożaru! StosowaΕ 
wyłącznie akumulatory dopuszczone 
przez producenta urządzenia. StosowaΕ 
wyłącznie ładowarki dopuszczone przez 
producenta urządzenia. W przypadku nie-
używania urządzenia akumulator prze-
chowywaΕ z dala od metalowych przed-
miotów, które mogłyby byΕ przyczyną 
zwarcia. Istnieje wówczas niebezpieczeń-
stwo zranienia i pożaru.

PRZESTROGA! NiebezpieczeĦ-
stwo odniesienia obraļeĦ przez 
wibracje! Wibracje mogą spowodo-
waΕ szczególnie u osób z zaburze-
niami układu krążenia uszkodzenia 
naczyń krwionośnych lub nerwów.
W przypadku wystąpienia następują-
cych symptomów przerwij natych-
miast pracę i udaj się do lekarza: drę-
twienie części ciała, utrata czucia, 
swędzenie, kłucie, ból, zmiany koloru 
skóry.
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� Przed podłączeniem ładowarki należy 
sprawdziΕ, czy przyłącze sieciowe odpo-
wiada parametrom przyłączeniowym 
urządzenia.

� Zabezpieczenie musi byΕ zrealizowane 
za pomocą ochronnego wyłącznika różni-
cowego o obliczeniowym prądzie uszko-
dzeniowym nie większym niż 30 mA.

� Akumulator ładowaΕ tylko w pomieszcze-
niach zamkniętych.

� Przed włożeniem akumulatora upewniΕ 
się, że narzędzie jest wyłączone.

� Nigdy nie włączaΕ urządzenia podczas 
ładowania.

� W przypadku nieprawidłowego zastoso-
wania, z akumulatora może wypływaΕ 
elektrolit. Może on powodowaΕ podraż-
nienia skóry i poparzenia. Bezwzględnie 
unikaΕ kontaktu! Po przypadkowym kon-
takcie ze skórą dokładnie przemyΕ wodą. 
W przypadku kontaktu z oczami dodat-
kowo zasięgnąΕ niezwłocznie porady 
lekarza.

Konserwacja
� Przed rozpoczęciem prac przy narzędziu 

należy zawsze wyjąΕ akumulator.
� Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac 

przy urządzeniu należy zawsze wyciąg-
nąΕ wtyczkę z gniazdka sieciowego.

� Samodzielnie wolno wykonywaΕ tylko te 
prace konserwacyjne i naprawcze, które 
zostały opisane poniżej. Wszelkie inne 
prace muszą byΕ wykonane przez specja-
listę.

� StosowaΕ tylko oryginalne części 
zamienne. Tylko te części zamienne są 
specjalnie skonstruowane i odpowiednie 
dla tego urządzenia. Inne części 
zamienne prowadzą nie tylko do utraty 
gwarancji, ale również mogą stanowiΕ 
zagrożenie dla użytkownika i środowiska.

Wskazówki specyficzne dla urządzenia
� ZachowaΕ ostrożnośΕ podczas porusza-

nia się do tyłu. Niebezpieczeństwo 
potknięcia się!

� PrzestrzegaΕ miejscowych przepisów 
dotyczących zachowania ciszy.

� Pamiętaj, że części wirujące mogą znaj-
dowaΕ się także za otworami na- i 
wywiewnymi.

� Zabrania się zdejmowania lub przykrywa-
nia symboli znajdujących się na urządze-
niu. Nieczytelne informacje na urządzeniu 
należy niezwłocznie wymieniΕ.

Elementy ochronny osobistej

Trening
� Przeczytaj uważnie instrukcję użytkowa-

nia. Zapoznaj się ze wszystkimi elemen-
tami nastawnymi i prawidłowym użytko-
waniem urządzenia;

� nigdy nie pozwalaj dzieciom ani innym 
osobom nie znającym instrukcji obsługi 
na użytkowanie kosiarki do trawy. Miej-
scowe przepisy mogą regulowaΕ mini-
malny wiek użytkownika urządzenia;

Przed uruchomieniem należy prze-
strzegaΕ zasad bezpieczeństwa.

Przed uruchomieniem przeczytaΕ in-
strukcję obsługi i przestrzegaΕ jej.

Niebezpieczeństwo zranienia przez 
leżące dookoła części!

Zawsze należy zachowywaΕ bez-
pieczny odstęp.

Niebezpieczeństwo zranienia przez 
mechanizm tnący!
Nie wolno nigdy wkładaΕ rąk do me-
chanizmu tnącego.

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek 
prac konserwacyjnych i napraw wyłą-
czyΕ zasilanie prądem urządzenia.

Akumulator wolno ładowaΕ tylko w 
pomieszczeniach.

Nie utylizowaΕ w rzekach, jeziorach 
ani w morzu!

Nie wrzucaΕ do ognia!

Nie narażaΕ na działanie promieni 
słonecznych! Nie przechowywaΕ w 
temperaturach ponad 50 °C!

Podczas pracy z urządzeniem należy 
stosowaΕ nauszniki ochronne.

Podczas pracy z urządzeniem należy 
nosiΕ solidne obuwie.

Podczas pracy z urządzeniem należy 
stosowaΕ okulary ochronne.

Podczas pracy z urządzeniem należy 
nosiΕ rękawice ochronne.

MAX50°C
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� nigdy nie kosiΕ trawy, jeżeli w pobliżu 
znajdują się ludzie, w szczególności 
dzieci, lub zwierzęta;

� pamiętaj, że operator lub użytkownik 
maszyny ponosi odpowiedzialnośΕ za 
wypadki z udziałem innych osób lub ich 
majątku.

Prace przygotowawcze
� Podczas przy z maszyną należy zakładaΕ 

mocne obuwie i długie spodnie. Nie 
obsługiwaΕ maszyny na boso ani w lek-
kich sandałach. UnikaΕ zakładania luźnej 
odzieży lub odzieży ze zwisającymi 
sznurkami lub paskami.

� SprawdziΕ teren, na którym maszyna 
będzie użytkowana; usunąΕ wszelkie 
przedmioty, które maszyna może uchwy-
ciΕ i wyrzuciΕ w powietrze.

� Przed użyciem należy zawsze sprawdziΕ, 
czy noże tnące, trzpienie mocujące i cały 
moduł tnący nie są zużyte lub uszko-
dzone. Zużyte noże tnące i trzpienie 
mocujące należy wymieniaΕ kompletami, 
aby uniknąΕ nadmiernego bicia. Zużyte i 
uszkodzone tabliczki ze wskazówkami 
należy niezwłocznie wymieniΕ.

Uļytkowanie
� Trawę kosiΕ przy świetle dziennym lub 

dobrym świetle sztucznym.
� Jeżeli to możliwe, to nie korzystaΕ z urzą-

dzenia, gdy trawa jest mokra.
� Na zboczach zawsze zwracaΕ uwagę na 

stabilną pozycję.
� Maszynę prowadziΕ z prędkością marszu.
� Trawę na zboczach zawsze kosiΕ w kie-

runku poprzecznym do spadu, nigdy w dół 
i w górę.

� Zachowaj szczególną ostrożnośΕ, jeżeli 
zmieniasz kierunek jazdy na zboczu.

� Nie kosiΕ bardzo stromych zboczy.
� Zachowaj szczególną ostrożnośΕ, jeżeli 

zawracasz kosiarką lub ciągniesz ją do 
siebie.

� Zatrzymaj nóż tnący (noże tnące), jeżeli 
kosiarkę do trawy trzeba przechyliΕ do 
transportu przez inne powierzchnie niż 
trawa, a także, jeśli kosiarka jest prze-
mieszczana od lub do koszonej 
powierzchni.

� Nigdy nie stosowaΕ kosiarki z uszkodzo-
nymi lub wymontowanymi mechanizmami 
lub siatkami ochronnymi, np. bez blach 
odbojowych i/lub pojemnika na skoszoną 
trawę.

� RozpoczynaΕ pracę i uruchamiaΕ roz-
rusznik z zachowaniem ostrożności, 
odpowiednio do instrukcji producenta. 
ZwracaΕ uwagę na dostateczny odstęp 
stóp od noża tnącego (noży tnących).

� Podczas rozpoczynania pracy i urucha-
miania rozrusznika kosiarki do trawy nie 
przechylaΕ, chyba że jest to konieczne. W 
takim przypadku kosiarkę przechyliΕ tylko 
na tyle, na ile jest to konieczne; podnosiΕ 
tylko stronę odwróconą od użytkownika.

� Nie uruchamiaj silnika, jeżeli stoisz przed 
kanałem wyrzutowym.

� Nigdy nie zbliżaj rąk ani stóp do ani pod 
części obracające się. Zawsze trzymaj się 
z dala od otworów wyrzutowych.

� Nigdy nie podnosiΕ ani nie przenosiΕ 
kosiarki do trawy z pracującym silnikiem.

� Wyłącz silnik i wyciągnij przerywacz 
obwodu prądowego. Upewnij się, że 
wszystkie części wirujące zatrzymały się 
całkowicie:
– zawsze, gdy oddalasz się od kosiarki 

do trawy;
– zanim zwolnisz blokady lub przystąpisz 

do usuwania zatorów w kanale wyrzuto-
wym;

– zanim przystąpisz do sprawdzania lub 
czyszczenia kosiarki lub wykonasz przy 
niej jakiekolwiek prace;

– gdy natrafiono na obce ciało.
� Przed ponownym uruchomieniem 

kosiarki do trawy sprawdziΕ ją pod kątem 
ewentualnych uszkodzeń i wykonaΕ 
konieczne naprawy.

� Jeżeli kosiarka zaczyna mocno wibrowaΕ, 
konieczne jest jej natychmiastowe spraw-
dzenie.

� poszukaj uszkodzeń;
� wykonaj konieczne naprawy uszkodzo-

nych części;
� dokręΕ wszystkie nakrętki, trzpienie i 
śruby.

Konserwacja i składowanie
� DokręΕ wszystkie nakrętki, trzpienie i 
śruby, zadbaj o bezpieczny stan urządze-
nia.

� Regularnie sprawdzaj pojemnik na sko-
szoną trawę pod kątem zużycia lub utraty 
funkcjonalności.

� Ze względów bezpieczeństwa wymieniaΕ 
części zużyte lub uszkodzone.
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� W maszynach z kilkoma nożami należy 
pamiętaΕ, że poruszanie/obracanie jed-
nym nożem może spowodowaΕ ruch/
obroty pozostałych noży.

� Podczas regulowania maszyny należy 
zwróciΕ uwagę, aby nie zakleszczyΕ pal-
ców pomiędzy poruszanymi nożami lub 
pomiędzy nożem a stałymi częściami 
maszyny.

� Przed odstawieniem maszyny poczekaΕ, 
aż silnik ostygnie.

� Podczas konserwacji noży tnących zwró-
ciΕ uwagę na fakt, że nawet po wyłącze-
niu maszyny noże tnące można poruszaΕ.

� Ze względów bezpieczeństwa wymieniaΕ 
części zużyte lub uszkodzone. Stoso-
wane części zamienne i wyposażenie 
muszą byΕ oryginalne.

Schemat urządzenia

► Str. 3, ustęp 1

1. Dźwignia włączająca
2. Poręcz prowadząca
3. Spodnia częśΕ poręczy prowadzącej
4. Zbiornik na trawę
5. Dźwignia do ustawiania wysokości cięcia
6. Pokrywa akumulatora
7. Pokrywa ochronna
8. Blokada włącznika
► Str. 3, ustęp 2

9. Akumulator
10. Wskaźnik pozostałej pojemności
11. Przycisk wskaźnika pojemności
12. Przycisk blokujący
13. Kontrolki
14. Ładowarka

Zakres dostawy
� Instrukcja użytkowania
� Kosiarka do trawy
� Drążek do prowadzenia
� Zbiornik na trawę
� Akumulator (2×)
� Ładowarka
� Przerywacz obwodu prądowego
� Woreczek z drobnymi częściami

Montaļ
Montaļ drąļka do prowadzenia

► Str. 4, ustęp 3

– ZwolniΕ dźwignię mocującą (15).
– Spodnią częśΕ poręczy prowadzącej (3) 

złożyΕ zgodnie z ilustracją.
– PrzestrzegaΕ kierunku montażu: Noski 

zatrzaskowe (16) muszą zatrzasnąΕ się 
zgodnie z ilustracją.

– DocisnąΕ dźwignię mocującą w kierunku 
belki.

– Jeśli dźwignia mocująca nie jest bez-
piecznie zamocowana: otworzyΕ dźwig-
nię mocującą, obróciΕ jeszcze raz w kie-
runku ruchu wskazówek zegara i dokręciΕ 
do oporu.

– Jeśli dźwigni mocującej nie można dokrę-
ciΕ do oporu: otworzyΕ dźwignię mocu-
jącą, obróciΕ o jeden obrót w kierunku 
ruchu wskazówek zegara i dokręciΕ do 
oporu.

► Str. 5, ustęp 4

– Drążka do prowadzenia (2) przykręciΕ 
śrubami zamykającymi (17) i nakrętkami 
mocującymi dźwignię regulacji napręże-
nia (18) do dolnej części drążka prowa-
dzenia.

– DocisnąΕ dźwignię mocującą w kierunku 
belki.

– Jeśli dźwignia mocująca nie jest bez-
piecznie zamocowana: otworzyΕ dźwig-
nię mocującą, obróciΕ jeszcze raz w kie-
runku ruchu wskazówek zegara i dokręciΕ 
do oporu.

– Jeśli dźwigni mocującej nie można dokrę-
ciΕ do oporu: otworzyΕ dźwignię mocu-
jącą, obróciΕ o jeden obrót w kierunku 
ruchu wskazówek zegara i dokręciΕ do 
oporu.

Montaļ zbiornika
► Str. 5, ustęp 5

– Kosz na trawę (19) umieściΕ na podsta-
wie kosza (20).

– Gumową płytę wcisnąΕ maksymalnie w 
prowadnicę!

Wskazówka: Rzeczywisty wygląd 
urządzenia może się różniΕ od ilu-
stracji.

Wskazówka: Wszystkie kroki monta-
żowe należy wykonywaΕ z dwóch 
stron.
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Uruchomienie
Ładowanie akumulatora

� Przed pierwszym uruchomieniem należy 
naładowaΕ akumulator (czas ładowania: 
► Dane techniczne – str. 65).

– Przycisk blokujący (12) i wyjąΕ akumula-
tor z urządzenia.

– UmieściΕ akumulator w ładowarce.
– WłożyΕ wtyczkę sieciową ładowarki do 

gniazdka.
Stan ładowania akumulatora sygnalizują kon-
trolki (13).

– UmieściΕ akumulator w urządzeniu i 
docisnąΕ, aby się zazębił.

Sprawdzenie pozostałej pojemności 
akumulatora

– WcisnąΕ przycisk (11).
Pozostała pojemnośΕ akumulatora jest syg-
nalizowana przez lampki kontrolne (10).

Przygotowanie
Ustawianie wysokości ciĜcia
WysokośΕ cięcia można ustawiΕ na kilku róż-
nych poziomach (wysokości cięcia: ► Dane 
techniczne – str. 65).
► Str. 6, ustęp 8

– Dźwignię (5) przesunąΕ w bok.
– UstawiΕ wysokośΕ cięcia na wybraną war-

tośΕ i ponownie zablokowaΕ dźwignię.
Zakładanie zbiornika
► Str. 6, ustęp 9

– PodnieśΕ klapę ochronną (7) i przytrzy-
maΕ.

– ZawiesiΕ zbiornik (4).
– UpewniΕ się, że zbiornik bezpiecznie 

zatrzasnął się.

Obsługa
SprawdziΕ przed uruchomieniem!

SprawdziΕ bezpieczny stan techniczny urzą-
dzenia:

– SprawdziΕ, czy nie występują widoczne 
usterki.

– SprawdziΕ, czy wszystkie części urządze-
nia są dobrze zamontowane.

Włączanie urządzenia

► Str. 6, ustęp 6

– WłożyΕ przerywacz obwodu prądo-
wego (21) (zwróciΕ uwagę na kształt 
pasowania)

► Str. 7, ustęp 10

– NacisnąΕ i przytrzymaΕ blokadę włącza-
nia (8).

– PociągnąΕ i przytrzymaΕ dźwignię włą-
czającą (1).

– PuściΕ blokadę włączenia.
� Urządzenie włączy się z opóźnieniem 

wynoszącym ok. 2 sekundy.
Wyłączanie urządzenia

– PuściΕ dźwignię włączającą.

Koszenie

  

– Urządzenie należy prowadziΕ w równo-
miernym, wolnym tempie (wolnym kro-
kiem) w miarę możliwości po prostym 
torze.

Waļne wskazówki
� Zawsze pracowaΕ prostopadle do nachy-

lenia zbocza.
� Zaleca się nie kosiΕ mokrej trawy.

OSTRZEĻENIE! NiebezpieczeĦ-
stwo zranienia! PrzestrzegaΕ wska-
zówek bezpieczeństwa dla urządzeń 
akumulatorowych.

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo 
uszkodzenia urządzenia! Nie 
dopuszczaΕ do całkowitego rozłado-
wania akumulatora.

Wskazówka: Akumulatory litowo-
jonowe można ładowaΕ w dowolnym 
momencie. Nie skraca to ich żywot-
ności. Przerwanie procesu ładowania 
nie powoduje uszkodzenia akumula-
tora.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Niebez-
pieczeĦstwo obraļeĦ! Urządzenie 
można uruchamiaΕ tylko pod warun-
kiem, że nie stwierdzono żadnych 
usterek. Jeżeli jedna z części jest 
uszkodzona, koniecznie naprawiΕ ją 
przed następnym użyciem.

Wskazówka: Bez przerywacza 
obwodu prądowego nie można włą-
czyΕ urządzenia.

OSTRZEĻENIE! NiebezpieczeĦ-
stwo zranienia! Przed rozpoczę-
ciem pracy sprawdziΕ teren i usunąΕ 
wszystkie przedmioty, które mogłyby 
zostaΕ odrzucone przez urządzenie.
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� Aby uzyskaΕ równomierne skoszenie 
trawnika, każdy kolejny przejazd kosiarki 
powinien zachodziΕ na poprzedni.

� Wysoki trawnik kosiΕ wstępnie przy mak-
symalnej wysokości cięcia, a następnie 
kosząc prostopadle do poprzedniego 
przejazdu, skosiΕ trawę na wymaganą 
wysokośΕ.

► Str. 6, ustęp 9

� Jeżeli klapa powietrzna (22) się podnie-
sie, pojemnik zapełnił się i należy go 
opróżniΕ.

Czyszczenie i konserwacja

Przegląd czyszczenia i konserwacji
Przed kaļdym uļyciem

Czyszczenie urządzenia
Urządzenie oczyściΕ natychmiast po każdym 
użyciu. Zasuszone resztki trawy są bardzo 
twarde i trudne do usunięcia.

– UsunąΕ resztki trawy przy pomocy 
szczotki i ewentualnie plastikowego skro-
baka (nie używaΕ żadnych ostrych narzę-
dzi).

– UsunąΕ zanieczyszczenia z kół.
– WytrzeΕ urządzenie lekko zwilżoną 

szmatką.
– Zabronione jest mycie urządzenia stru-

mieniem wody czy strumieniem wysoko-
ciśnieniowym.

Wymiana noļa

Demontaļ
► Str. 7, ustęp 11

– OdkręciΕ śrubę noża (23) kluczem sześ-
ciokątnym (wielkośΕ 14).

– Ostrożnie wyjąΕ nóż (24).
Montaļ

– PrzestrzegaΕ kierunku montażu: Nóż 
musi pasowaΕ w wybrania (25).

– Ostrożnie założyΕ nóż (24).
– DokręciΕ śrubę noża (23) kluczem sześ-

ciokątnym (wielkośΕ 14)(35-40 Nm).

Przechowywanie, transport
Przechowywanie

– OczyściΕ urządzenie przed przekazaniem 
do przechowywania.

– PrzechowywaΕ urządzenie w suchym 
pomieszczeniu o dobrej wentylacji.

Transport
– Do wysyłki używaΕ w miarę możliwości 

oryginalnego opakowania.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Niebez-
pieczeĦstwo zranienia! Proszę 
wykonaΕ opisane tu prace konserwa-
cyjne samodzielnie.
Prace wykonane w niefachowy spo-
sób mogą prowadziΕ do uszkodzenia 
urządzenia, a tym samym do urazów.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Niebez-
pieczeĦstwo zranienia! Przed roz-
poczęciem wykonywania prac kon-
serwacyjnych i naprawczych należy 
wyłączyΕ zasilanie i zabezpieczyΕ 
urządzenie przed ponownym włącze-
niem.

Co? Jak?
Ogólna kontrola działania. Kontrola wzroko-

wa.
SprawdziΕ wszystkie połą-
czenia śrubowe i ew. do-
kręciΕ.

PRZESTROGA! NiebezpieczeĦ-
stwo zranienia! Nie chwytaΕ nigdy 
noża za ostrze. Podczas wszelkich 
prac z nożem należy nosiΕ rękawice 
ochronne!

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo 
uszkodzenia urządzenia! PamiętaΕ 
o właściwym kierunku obrotów noża 
(strzałka).

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Niebez-
pieczeĦstwo zranienia! Urządze-
nie przechowywaΕ w taki sposób, aby 
uniemożliwiΕ uruchomienie przez 
osoby nieupoważnione.
Należy się upewniΕ, że nikt nie zosta-
nie zraniony przez odstawione urzą-
dzenie.

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo 
uszkodzenia urządzenia! Nie wolno 
przechowywaΕ urządzenia w wilgot-
nym otoczeniu bez odpowiedniego 
zabezpieczenia.
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Zakłócenia i pomoc
Jeļeli coś nie działa…

Zakłócenia są często powodowane przez 
drobne usterki. Z reguły można je samodziel-
nie usunąΕ. Przed zwróceniem się do sprze-
dawca należy zasięgnąΕ informacji w poniż-
szej tabeli. Pozwoli to zaoszczędziΕ dużo 
trudu oraz ewentualnych kosztów.

Jeżeli usterki nie można usunąΕ we własnym 
zakresie, należy skontaktowaΕ się bezpo-
średnio ze sprzedawcą. Należy pamiętaΕ, że 
nieprawidłowo wykonane naprawy powodują 
utratę prawa do roszczeń gwarancyjnych i 
pociągają ew. za sobą dodatkowe koszty.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na 
odpady oznacza: Baterii i akumulato-
rów, sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego nie wolno wyrzucaΕ razem z 
odpadami domowymi. Mogą one 
zawieraΕ substancje szkodliwe dla środowi-
ska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania 
zużytych urządzeń elektrycznych, starych 
baterii do urządzeń i akumulatorów oddziel-
nie od odpadów z gospodarstw domowych w 
oficjalnym punkcie zbiórki w celu zapewnie-
nia właściwego dalszego przetwarzania. 
Informacji o zwrocie udzieli sprzedawca urzą-
dzeń. Zwrot jest bezpłatny.
Baterie i akumulatory, które nie są 
zainstalowane na stałe w starych 
urządzeniach elektrycznych, należy 
usunąΕ i utylizowaΕ oddzielnie przed 

utylizacją. Baterie litowe i zestawy baterii 
wszystkich systemów powinny byΕ zwracane 
do punktów zbiórki tylko po rozładowaniu. 
Baterie muszą byΕ zawsze chronione przed 
zwarciami poprzez zaklejenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowie-
dzialny za usunięcie danych osobowych z 
utylizowanych, zużytych urządzeń.

Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z pudełka i 
odpowiednio oznakowanych materia-
łów z tworzywa sztucznego, które 
poddają się recyklingowi.

– Materiały te należy przekazaΕ do ponow-
nego przetworzenia.

Dane techniczne

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Niebez-
pieczeĦstwo zranienia! Niefa-
chowo wykonane naprawy mogą 
doprowadziΕ do tego, że urządzenie 
przestanie bezpiecznie działaΕ. Sta-
nowi ono wówczas zagrożenie dla 
użytkownika oraz dla otoczenia.

Zakłócenie/usterka Przyczyna Sposób usuniĜcia

Urządzenie nie działa. Rozładowany akumulator? ► Ładowanie akumulatora – 
str. 63

Uszkodzony akumulator? SkontaktowaΕ się ze sprze-
dawcą.

Nie można włączyΕ urządze-
nia.

Czy upłynął czas opóźnienia 
włączania?

PoczekaΕ do końca opóźnienia 
czasu włączenia, wynoszące-
go ok. 2 s.

Nietypowe odgłosy. Poluzowane śruby/części? DokręciΕ śruby.

Obce ciało na nożu? UsunąΕ obce ciało.

Nóż uszkodzony? OddaΕ nóż do naostrzenia lub 
wymieniΕ.

Niezadowalający rezultat ko-
szenia.

Nóż stępiony?

Numer produktu 196073
Kosiarka do trawy
PrędkośΕ obrotowa biegu 
jałowego

3900 min-1

Napięcie znamionowe 2× 20 V
Klasa ochronności III
SzerokośΕ spulchniania 330 mm
WysokośΕ cięcia 25–65 mm
Liczna stopni 5
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*) Podane wartości to wartości emisji, które nie muszą byΕ jedno-
cześnie wartościami bezpiecznymi na stanowisku pracy. Cho-
ciaż pomiędzy poziomem emisji i imisji występuje korelacja, to 
na tej podstawie nie można jednoznacznie stwierdziΕ, czy 
dodatkowe środki bezpieczeństwa są konieczne. Czynniki, 
które mają wpływ na poziom imisji występujący aktualnie na sta-
nowisku pracy, obejmują specyfikę przestrzeni roboczej, inne 
źródła hałasu, np. liczbę maszyn i inne procesy robocze w 
sąsiedztwie. Także dopuszczalne na stanowisku pracy wartości 
mogą byΕ różne w różnych krajach. Informacja ta powinna jed-
nak umożliwiΕ użytkownikowi lepszą ocenę zagrożenia i ryzyka. 
Określenie wartości emisji hałasu według EN 60335-1.

**) Podana wartośΕ emisji drgań została zmierzona w oparciu o 
znormalizowaną procedurę badawczą i może byΕ wykorzysty-
wana do wzajemnego porównywania narzędzi; podana wartośΕ 
emisji drgań może zostaΕ także użyta do wstępnego oszacowa-
nia szkodliwości pracy z narzędziem. Podczas użytkowania 
narzędzia wartośΕ emisji drgań może odbiegaΕ od podanej war-
tości w zależności od sposobu jego zastosowania; obciążenie 
wibracjami należy utrzymywaΕ na możliwie niskim poziomie. 
Przykładowym działaniem zmniejszającym obciążenie wibra-
cjami jest np. ograniczanie czasu pracy. Należy przy tym także 
uwzględniΕ inne elementy cyklu eksploatacji (na przykład czas, 
w którym narzędzie jest wyłączone lub pozostaje włączone, ale 
pracuje bez obciążenia). Wyznaczone wartości drgań na pod-
stawie EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Wyposaļenie dodatkowe
Wyposażenie dodatkowe dostępne jest u 
sprzedawcy.

PojemnośΕ worka na wióry 35 l
Poziom mocy akustycznej 
(LWA)*

91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))

Poziom ciśnienia akustycz-
nego (LPA)*

77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Drgania** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Ciężar 14 kg
Ładowarka
Napięcie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 140 W
Napięcie ładowania 20,9 V
Prąd ładowania 2,4 A
Klasa ochrony II
Akumulator
Typ akumulatora Li-Ion
Napięcie znamionowe 20 V
PojemnośΕ 4000 mAh
Czas ładowania 120 min

Numer 
produktu

CzĜśΕ wyposaļenia dodatko-
wego

196051 Akumulator 2 Ah
196052 Akumulator 4 Ah
196054 Ładowarka
196055 Ładowarka
196053 Zestaw akumulatora z ładowarką

Numer produktu 196073
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Pred začetkom…
Pravilna uporaba
Naprava je namenjena za košnjo travnatih 
površin v zasebnem hišnem ali hobi vrtu.
Naprava ni namenjena za profesionalno upo-
rabo. Upoštevati je treba splošno veljavne 
predpise za preprečevanje nesreč in prilo-
žena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh 
navodilih za uporabo. Vsaka drugačna upo-
raba je nedovoljena, nepravilna uporaba. 
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
škodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno 
označena v priročniku za uporabo. Upora-
bljeni so naslednji simboli:

Ti simboli označujejo potrebno osebno zašči-
tno opremo:

   

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

� Za varno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave navodila prebrati in jih 
razumeti pred prvo uporabo.

� Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če 
ne upoštevate varnostnih navodil, ogro-
žate sebe in ljudi okoli sebe.

� Vse priročnike za uporabo in varnostna 
navodila shranite za prihodnjo uporabo.

� Če napravo prodate ali daste naprej, 
nujno priložite tudi ta priročnik za upo-
rabo.

� Napravo lahko uporabljate le, ko je v brez-
hibnem stanju. Če je naprava ali njen del 
okvarjen, jo/ga mora popraviti strokov-
njak.

� Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer 
se lahko sproži eksplozija, ali v bližini gor-
ljivih tekočin ali plinov!

� Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred 
nenamernim vklopom.

� Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo 
za vklop/izklop ne deluje pravilno.

� Otrokom ne pustite blizu naprave! 
Napravo shranite varno pred otroci in 
nepooblaščenimi osebami.

� Naprave ne preobremenjujte. Napravo 
uporabljajte samo v namen, za katerega 
je predvidena.

� Vedno uporabljajte potrebno osebno 
zaščitno opremo.

� Vedno delajte preudarno in v dobrem sta-
nju: Utrujenost, bolezen, uživanje alko-
hola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti 
v tem primeru naprave ne morete več 
varno uporabljati.

� Ta naprava ni predvidena za uporabo s 
strani oseb (vključno z otroci) z omejenimi 
fizičnimi, senzornimi ali duševnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in/
ali znanja, razen, če jih nadzira oseba, 
odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.

� Zagotovite, da otroci se z napravo ne 
igrajo.

� Vedno upoštevajte veljavne državne in 
mednarodne varnostne, zdravstvene in 
delovne predpise.

NEVARNOST! Neposredna 
življenjska nevarnost ali nevarnost 
poškodb! Neposredna nevarna situ-
acija, ki ima za posledico smrt ali 
hude poškodbe.

OPOZORILO! Možna življenjska 
nevarnost ali nevarnost poškodb! 
Splošna nevarna situacija, ki lahko 
povzroči smrt ali hude poškodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost 
poškodb! Nevarna situacija, ki lahko 
povzroči telesne poškodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb 
na napravi! Situacija, ki lahko pov-
zročijo materialno škodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene 
za boljše razumevanje poteka.
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Nevarnost zaradi tresenja

Vrednost tresenja, navedena v tehničnih 
podatkih, predstavlja temeljne načine upo-
rabe naprave. Dejansko prisotno tresenje 
med uporabo lahko odstopa zaradi sledečih 
dejavnikov:

� uporabe, ki ni v skladu s predpisi;
� neustreznih orodij;
� neustreznega materiala;
� nezadostnega vzdrževanja.

Nevarnosti lahko občutno zmanjšate, če upo-
števate naslednja opozorila:

– Napravo vzdržujte ustrezno z napotki v 
navodilih za uporabo.

– Preprečite delo pri nizkih temperaturah.
– Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo, 

še posebej pa roke tople.
– Redno delajte premore in pri tem razgiba-

vajte roke, da spodbujate prekrvavitev.

Električna varnost
� Napravo lahko priključite le na vtičnico, ki 

ima pravilno nameščen varnostni stik.
� Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-

stnim stikalom okvarnega toka (FI stikalo) 
z izmerjenim okvarnim tokom ne več kot 
30 mA.

� Pred priključitvijo naprave morate zagoto-
viti, da je omrežni priključek v skladu s pri-
ključnimi podatki naprave.

� Napravo lahko uporabljate le znotraj 
navedenih mej napetosti, moči in nomi-
nalnega števila obratov (glejte tipsko plo-
ščico).

� Omrežne vtičnice se ne dotikajte z 
mokrimi rokami! Omrežni vtič vedno izvle-
cite tako, da povlečete vtič, ne kabel.

� Omrežnega kabla ne prepogibajte, ukle-
ščite, vlecite ali povozite; zavarujte pred 
ostrimi robovi, oljem in vročino.

� Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in 
kabla nikoli ne uporabljajte v druge 
namene.

� Pred vsako uporabo preverite vtič in 
kabel.

� Pri poškodbi omrežnega kabla, nemu-
doma izvlecite omrežni vtič. Naprave 
nikoli ne uporabljajte s poškodovanim 
omrežnim kablom.

� Kadar naprava ni v uporabi, mora biti 
omrežni vtič vedno izvlečen.

� Pred vključitvijo omrežnega vtiča vedno 
zagotovite, da je naprava izključena.

� Preden izvlečete omrežni vtič, napravo 
zmeraj ugasnite.

� Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Rokovanje z akumulatorji
� Nevarnost požara! Uporabljajte le akumu-

latorje, ki jih priporoča proizvajalec. Upo-
rabljajte le polnilnike, ki jih priporoča proi-
zvajalec. Ko akumulatorja ne uporabljate, 
naj ne pride v stik s kovinskimi predmeti, 
ki lahko povzročijo kratki stik. Obstaja 
nevarnost poškodb in nevarnost požara.

� Pred priključitvijo polnilnika morate zago-
toviti, da je priključek na omrežje v skladu 
s priključnimi podatki naprave.

� Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-
stnim stikalom okvarnega toka (FI stikalo) 
z izmerjenim okvarnim tokom ne več kot 
30 mA.

� Akumulator polnite le v zaprtih prostorih.
� Prepričajte se, da je naprava izklopljena, 

preden vstavite akumulator.
� Naprave nikoli ne vklopite med polnje-

njem.
� Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorja 

izstopi tekočina. Akumulatorska tekočina 
lahko povzroči draženje kože in opekline. 
Obvezno preprečite stik! Pri naključnem 
stiku, temeljito sperite z vodo. Če pride v 
oči, dodatno nemudoma poiščite zdravni-
ško pomoč.

Vzdrževanje
� Pred vsemi deli na napravi, zmeraj 

odstranite akumulator.
� Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite 

omrežni vtič.
� Izvajate lahko le vzdrževalna dela in 

odpravljanje motenj, ki so opisane tukaj. 
Vsa druga dela mora izvesti strokovnjak.

� Uporabljajte le originalne nadomestne 
dele. Samo takšni nadomestni deli so pri-
merni in izdelani za napravo. Drugi nado-
mestni deli ne povzročijo le izgube garan-
cije, ampak lahko tudi ogrožajo vas in 
vašo okolico.

POZOR! Nevarnost poškodb 
zaradi tresenja! Zlasti pri osebah z 
motnjami v krvnem obtoku lahko tre-
senje povzroči motnje delovanja krv-
nih žil ali živcev.
V primeru pojava sledečih simptomov 
morate nemudoma prekiniti z delom 
in obiskati zdravnika: mrtvičenje dolo-
čenih delov telesa, otrplost, srbenje, 
zbadanje, bolečina, spremembe 
barve kože.
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Varnostna opozorila specifična za 
napravo

� Pozor pri vzvratni hoji. Nevarnost spotika-
nja!

� Upoštevajte krajevne predpise glede 
časov za počitek.

� Pazite, da se premikajoči se deli lahko 
nahajajo tudi za prezračevalnimi in venti-
latorskimi odprtinami.

� Simbolov, ki se nahajajo na vaši napravi, 
ne smete odstraniti ali prekriti. Opozorila 
na napravi, ki jih ni več mogoče prebrati, 
nemudoma zamenjajte.

Osebna zaščitna oprema

Usposabljanje
� Skrbno preberite navodila za uporabo. 

Seznanite se s strmimi deli in pravilno 
uporabo naprave.

� Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki 
ne poznajo navodil za uporabo, da bi upo-
rabljali kosilnico. Krajevna določila lahko 
določajo najmanjšo starost uporabnika.

� Nikoli ne kosite, če so v bližini osebe, 
predvsem otroci ali živali.

� Ne pozabite, da upravljavec naprave ali 
uporabnik odgovarjata za nesreče, pri 
katerih so vpletene druge osebe ali pri 
katerih je prišlo do gmotne škode drugih 
oseb.

Priprave
� Med delom vedno uporabljajte čvrste 
čevlje in dolge hlače. Naprave ne upora-
bljajte bosi ali v sandalih. Ne nosite ohla-
pnih oblačil ali oblačil z visečimi vrvicami 
ali pasovi.

� Preglejte celotno območje, kjer boste 
uporabljali napravo, in odstranite vse 
predmete, ki jih lahko naprava zajame in 
izvrže.

� Pred uporabo je treba vedno napravo pre-
gledati, če so rezila, pritrdilni vijaki in celo-
tna rezalna enota obrabljeni ali poškodo-
vani. Da bi preprečili neuravnoteženost, je 
treba obrabljena ali poškodovana rezila 
zamenjati le v sklopu. Obrabljene ali 
poškodovane table z napotki je treba 
zamenjati.

Uporaba
� Kosite samo pri dnevni svetlobi ali dobri 

osvetljavi.
� Če je mogoče, naprave ne uporabljajte, 

ko je trava mokra.
� Vedno bodite pozorni na stabilnost na 

klancih.
� Napravo vodite samo s koračno hitrostjo.
� Kosite vedno prečno na klanec, nikoli v 

smeri po klancu navzgor ali navzdol.
� Pri menjavi smeri na klancu bodite zelo 

previdni.
� Ne delajte na prekomerno strmih klancih.
� Bodite previdni, ko kosilnico obračate ali 

vlečete k sebi.
� Če je treba kosilnico pri transportu preko 

drugih površin razen trave nagniti ali pa jo 
zapeljati do oz. s površine košenja, zau-
stavite rezila.

Pred začetkom uporabe si preberite 
varnostne napotke.

Pred uporabo preberite in upoštevaj-
te navodila za uporabo.

Nevarnost telesnih poškodb zaradi 
letečih delov!

Vedno ohranite zadostno varnostno 
razdaljo.

Nevarnost poškodb z rezilom!
Nikoli ne segajte v rezilo.

Napravo pred vsemi deli vzdrževanja 
in čiščenja izklopite z napetosti.

Akumulator polnite le v notranjih pro-
storih.

Ne odstranjujte v reke, jezera ali mor-
je!

Ne mečite v ogenj!

Ne izpostavljajte sončnemu obseva-
nju! Ne skladiščite pri temperaturah 
nad 50 °C!

Pri delu z napravo nosite zaščito za 
sluh.

Pri delu z napravo nosite čvrsto obu-
tev.

Pri delu z napravo nosite zaščito za 
oči.

Pri delu z napravo nosite zaščitne ro-
kavice.

MAX50°C
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� Kosilnice nikoli ne uporabljajte s poškodo-
vanimi zaščitnimi napravami ali zaščitnimi 
mrežami ali brez nameščenih zaščitnih 
naprav, kot so npr. odbojne pločevine in/
ali koš za travo.

� Zagonsko stikalo zaganjajte ali pritiskajte 
previdno in po navodilih proizvajalca. 
Pazite na zadostno razdaljo stopal do 
rezila.

� Pri zagonu motorja kosilnice ne smete 
nagibati, razen, če jo je treba pri tem 
postopku dvigniti. V tem primeru jo 
nagnite le toliko, kot je nujno potrebno, in 
dvignite le stran, ki ni obrnjena proti upra-
vljavcu.

� Motorja ne zaganjajte, če stojite pred 
izmetalnim kanalom.

� Rok ali nog nikoli ne približujte vrtečim se 
delom. Vedno stojte proč od izmetalne 
odprtine.

� Kosilnice nikoli ne dvigajte ali prenašajte, 
če je motor vključen.

� Zaustavite motor in izvlecite prekinjalo 
električnega toka. Prepričajte se, ali so se 
vsi premikajoči se deli popolnoma zausta-
vili:
– vedno, ko zapustite kosilnico;
– preden odstranite blokado ali zamašitev 

v izmetalnem kanalu;
– pred pregledom, čiščenjem ali delom na 

kosilnici;
– če ste zadeli tujek.

� Poiščite poškodbe na kosilnici in opravite 
potrebna popravila, preden kosilnico 
znova zaženete in nadaljujete z delom.

� Če se kosilnica začne neobičajno tresti, jo 
je treba skrbno pregledati.

� Poiščite poškodbe.
� Opravite potrebna popravila pokvarjenih 

delov.
� Poskrbite, da so vse matice, sorniki in 

vijaki čvrsto priviti.

Vzdrževanje in skladiščenje
� Poskrbite, da so vse matice, sorniki in 

vijaki čvrsto priviti in da je naprava v var-
nem delovnem stanju.

� Redno preverjajte koš za travo, če je 
obrabljen ali več ne opravlja svoje funk-
cije.

� Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali 
poškodovane dele.

� Upoštevajte, da lahko pri napravah z več 
rezili vrtenje enega rezila povzroči vrtenje 
preostalih rezil.

� Pri nastavitvi naprave pazite, da vam ne 
stisne prstov med premikajoča se rezila in 
fiksne dele naprave.

� Preden napravo pospravite, počakajte, da 
se motor ohladi.

� Pri vzdrževanju rezil pazite, saj se lahko 
rezila premaknejo tudi tedaj, ko je 
naprava izključena.

� Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali 
poškodovane dele. Uporabljajte izključno 
originalne nadomestne dele in dodatke.

Vaša naprava v pregledu

► Str. 3, točka 1

1. Vklopna ročica
2. Vodilna palica
3. Spodnji del vodilne palice
4. Lovilni zbiralnik
5. Ročica za nastavite višine reza
6. Pokrov akumulatorja
7. Zaščitna loputa
8. Vklopne zapore
► Str. 3, točka 2

9. Akumulator
10. Prikazi za preostalo zmogljivost
11. Tipka za prikaz kapacitete
12. Tipka za blokiranje
13. Kontrolne lučke
14. Polnilna postaja akumulatorja

Vsebina dostavljenega paketa
� Navodila za uporabo
� Kosilnica
� Ročaj za vodenje
� Lovilni zbiralnik
� Akumulator (2×)
� Polnilna postaja akumulatorja
� Prekinjalo električnega toka
� Vrečka z majhnimi deli

Montaža
Montaža ročaja za vodenje

► Str. 4, točka 3

– Sprostite napenjalni vzvod (15).
– Spodnji del vodilne palice (3) preklopite, 

kot je prikazano.

Nasvet: Dejanski videz vaše 
naprave lahko odstopa od slik.

Nasvet: Vse montažne korake je 
potrebno izvesti na obeh straneh.
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– Upoštevajte smer montaže: Zaskočni 
jezički (16) morajo zaskočiti, kot je prika-
zano.

– Napenjalno ročico pritisnite v smeri 
palice.

– Če se napenjalna ročica ne napne zane-
sljivo: odprite napenjalno ročico, jo 
ponovno zavrtite v smeri urinega kazalca 
in do konca zategnite.

– Če napenjalne ročice ni možno do konca 
zategniti: odprite napenjalno ročico, jo 
zavrtite za en obrat v nasprotni smeri uri-
nega kazalca in do konca zategnite.

► Str. 5, točka 4

– Vodilni ročaj (2) privijačite z zaklepne 
vijaki (17) in maticama vpenjalne 
ročice (18) na spodnji del vodilnega 
ročaja.

– Napenjalno ročico pritisnite v smeri 
palice.

– Če se napenjalna ročica ne napne zane-
sljivo: odprite napenjalno ročico, jo 
ponovno zavrtite v smeri urinega kazalca 
in do konca zategnite.

– Če napenjalne ročice ni možno do konca 
zategniti: odprite napenjalno ročico, jo 
zavrtite za en obrat v nasprotni smeri uri-
nega kazalca in do konca zategnite.

Montaža lovilnega zbiralnika
► Str. 5, točka 5

– Namestite lovilno vrečo (19) na zgornji del 
lovilne košare (20).

– Gumijasti rob potisnite v vodilo, kolikor je 
mogoče!

Zagon
Polnjenje akumulatorja

� Pred prvim zagonom morate akumulator 
napolniti (čas polnjenja: ► Tehnični 
podatki – str. 73).

– Pritisnite tipku za blokiranje (12) in izvle-
cite akumulator iz naprave.

– Vstavite akumulator v polnilno postajo.
– Vtič polnilne postaje vtaknite v vtičnico.

Prikazalo se bo stanje polnjenja preko kon-
trolne lučke (13).

– Akumulator vstavite v napravo in poskr-
bite, da varno zaskoči.

Preverite preostalo zmogljivost 
akumulatorja.

– Pritisnite tipku (11).
Preostala zmogljivost akumulatorja je prika-
zana s kontrolnimi lučmi (10).

Priprave
Nastavljanje višine reza
Višino reza lahko nastavite na več stopenj 
(višine reza: ► Tehnični podatki – str. 73).
► Str. 6, točka 8

– Ročico (5) povlecite na stran.
– Višino reza nastavite na želeno vrednost 

in zaskočite ročaj.
Namestitev lovilnega zbiralnika
► Str. 6, točka 9

– Dvignite in zadržite zaščitni pokrov (7).
– Vpnite lovilni zbiralnik (4).
– Zagotovite, da je varno zaskočen.

Upravljanje
Preverite pred zagonom!

Preverite, če je naprava v brezhibnem stanju:
– Preverite prisotnost vidnih okvar.
– Preverite, če so vsi deli naprave zane-

sljivo pritrjeni.
Vklop naprave

► Str. 6, točka 6

– Vstavite prekinjalo električnega toka (21) 
(pazite na prilagoditev)

► Str. 7, točka 10

– Pritisnite in držite vklopno zaporo (8).
– Potegnite in zadržite vklopno ročico (1).
– Spustite vklopno zaporo.

OPOZORILO! Nevarnost 
poškodb! Upoštevajte varnostne 
napotke pri ravnanju z akumulator-
skimi napravami.

OBVESTILO! Nevarnost poškodbe 
naprave! Ne dovolite globokega 
izpraznjenja akumulatorja.

Nasvet: Li-ionski akumulator lahko 
napolnite kdajkoli, brez da bi mu 
skrajšali življenjsko dobo. Prekinitev 
polnjenja akumulatorja ne poškoduje.

NEVARNOST! Nevarnost 
poškodbe! Napravo je dovoljeno 
zagnati samo, če ni ugotovljena 
nobena pomanjkljivost. V primeru 
okvare sestavnega dela je le-tega 
potrebno pred naslednjo uporabo 
obvezno zamenjati.

Nasvet: Brez prekinjala električnega 
toka naprave ni možno vključiti.
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� Naprava se izklopi po pribl. 2 sekundni 
zakasnitvi.

Izklop naprave
– Spustite vklopno ročico.

Košnja

  

– Napravo vodite z enakomerno, počasno 
hitrostjo (korakoma) v čim bolj ravnih pro-
gah.

Važni napotki
� Vedno delajte počez po strmini!
� Če je možno, ne kosite mokro travo.
� Da boste imeli enakomerno pokošeno, 

kosite v prekrivajočih se progah.
� Daljšo travo najprej pokosite na najvišji 

višini reza, nato travo pokosite počez na 
želeni višini reza.

► Str. 6, točka 9

� Ko se zračna loputa zapre (22), je lovilni 
zbiralnik poln in ga je treba izprazniti.

Čiščenje in vzdrževanje

Pregled čiščenja in vzdrževalnih del
Pred vsako uporabo

Čiščenje naprave
Napravo po uporabi takoj očistite. Zasušeni 
ostanki trave so zelo trdi in se dajo le težko 
odstraniti.

– Ostanke trave odstranite s krtačo in, če je 
potrebno, s strgalom iz umetne mase (ne 
uporabljajte ostrih naprav).

– Odstranite obloge na kolesih.
– Naprave obrišite z rahlo navlaženo krpo.
– Naprave nikoli ne čistite z vodnim ali viso-

kotlačnim curkom.

Menjava noža

Razstavljanje
► Str. 7, točka 11

– S šestrobim ključem SW14 odvijte vijak 
rezila (23).

– Previdno snemite nože (24).
Vgradnja

– Upoštevajte smer montaže: Nož se mora 
prilegati na izreze (25), kot je prikazano.

– Rezilo (24) previdno namestite.
– S šestrobim ključem SW14 privijte vijak 

rezila (23) (35-40 Nm).

Skladiščenje, transport
Skladiščenje

– Pred skladiščenjem napravo očistite.
– Napravo hranite na suhem, dobro prezra-
čenem kraju.

OPOZORILO! Nevarnost 
poškodb! Pred pričetkom dela pre-
verite teren in odstranite vse pred-
mete, ki bi jih naprava lahko vrgla v 
zrak.

NEVARNOST! Nevarnost 
poškodb! Sami izvajajte samo tukaj 
opisana vzdrževalna dela.
Nestrokovna dela lahko vodijo do 
poškodbe naprave in s tem tudi do 
poškodb.

NEVARNOST! Nevarnost 
poškodb! Pred vsemi deli vzdrževa-
nja in čiščenja mora biti naprava 
izklopljena z napetosti in zavarovana 
proti nenamernemu vklopu.

Kaj? Kako?
Vsesplošen nadzor funkcij. Vizualni pregled.
Preverite vse navojne spo-
je in jih po potrebi močno 
privite.

POZOR! Nevarnost poškodb! 
Nožev se nikoli ne dotikajte na rezilu. 
Pri vseh delih z nožem nosite roka-
vice.

OBVESTILO! Nevarnost poškodbe 
naprave! Bodite pozorni na smer 
vrtenja noža (puščica).

NEVARNOST! Nevarnost 
poškodb! Napravo shranite tako, da 
je ne morejo spraviti v pogon nepoo-
blaščene osebe.
Zagotovite, da se nihče ne more 
poškodovati na mirujoči napravi.

OBVESTILO! Nevarnost poškodbe 
naprave! Naprave ne hranite neza-
varovane in v vlažnem okolju.
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Transport
– Ob odpremi, če je možno, uporabite origi-

nalno embalažo.

Težave in pomoč
Ko nekaj ne deluje več…

Vzrok motnje je pogosto samo majhna 
napaka. To napako lahko pogosto odpravite 
sami. Preden se za pomoč obrnete na proda-
jalca, si najprej oglejte naslednjo razpredel-
nico. S tem se izognete nepotrebnemu trudu 
in morebitnim stroškom.

Če napake ne morete odpraviti sami, se obr-
nite neposredno na vašo prodajalca. Upošte-
vajte, da v primeru nestrokovno izvedenih 
popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz 
garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne 
stroške.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti 
pomeni: baterij in akumulatorjev ter 
elektronskih in električnih naprav ni 
dovoljeno metati med gospodinjske 
odpadke. Vsebujejo lahko namreč 
okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske 
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje 
naprav odstraniti ločeno od gospodinjskih 
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako 
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in 
recikliranje teh. Informacije o vračilu prejmete 
pri svojem prodajalcu. Vračilo je brezplačno.
Baterije in akumulatorje, ki niso fiksno 
vgrajeni v odpadne elektronske 
naprave, je treba pred odstranitvijo 
naprave odstraniti in zavreči ločeno. 
Litijeve baterije in akumulatorske pakete vseh 
sistemov je treba oddati na zbirno mesto 

samo povsem izpraznjene. Pole baterij je 
treba vedno prelepiti in jih tako zaščititi pred 
kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za 
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.

Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno 
označene umetne mase, ki se lahko 
reciklirajo.

– Te materiale namenite za reci-
klažo.

Tehnični podatki

NEVARNOST! Nevarnost 
poškodb! Nestrokovna popravila 
lahko povzročijo, da naprava več ne 
deluje varno. S tem ogrožate sebe in 
svojo okolico.

Napaka/motnja Vzrok Pomoč
Naprava ne deluje. Prazen akumulator? ► Polnjenje akumulatorja – 

str. 71

Okvarjen akumulator? Obrnite se na prodajalca.

Naprava se ne da vklopiti. Niste počakali na zakasnitev 
vklopa?

Počakajte na zakasnitev vklo-
pa pribl. 2 sekundi.

Neobičajen zvok. So vijaki/deli ohlapni? Privijte vijake.

So v rezilu tujki? Odstranite tujek.

So rezila poškodovana? Nabrusite ali zamenjajte nože.

Rezultat obrezovanja je neza-
dosten.

Je rezilo topo?

Številka izdelka 196073
Kosilnica
Število vrtljajev v prostem 
teku

3900 min-1

Nazivna napetost 2× 20 V
Zaščitni razred III
Širina delovanja 330 mm
Višina reza 25–65 mm
Število stopenj 5
Prostornina prestrezne vre-
če

35 l

Nivo zvočne moči (LWA)* 91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))
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*) Navedene vrednosti so emisijske vrednosti, vendar še to ne 
pomeni, da gre za varne vrednosti za delovno mesto. Čeprav ni 
povezave med nivojem emisijskih vrednosti in nivojem imisijskih 
vrednosti, iz tega ne more zanesljivo slediti, ali so potrebni 
dodatni previdnostni ukrepi ali ne. Dejavniki, ki vplivajo na nivo 
imisijskih vrednosti, trenutno prisoten na delovnem mestu, vklju-
čujejo posebnost delovnega mesta, n pr. število naprav in osta-
lih sosednjih delovnih postopkov. Dovoljene vrednosti na delov-
nem mestu se prav tako lahko razlikujejo od države do države. 
Ta informacija pa naj bo uporabniku v pomoč, da bolje oceni 
nevarnost in tveganje. Določitev emisijske vrednosti hrupa v 
skladu z EN 60335-1.

**) Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normira-
nem postopku preskušanja in jo lahko uporabite za primerjavo 
določenega orodja z drugim. Navedeno emisijsko vrednost 
lahko uporabite za oceno prekinitve. Emisijska vrednost nihanja 
se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje od navedene 
vrednost glede na vrsto in način uporabe orodja. Poskusite 
obdržati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za 
znižanje obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delov-
nega časa. Pri tem morate upoštevati vse dele obratovalnega 
cikla (na primer čase, ko je orodje izklopljeno, in tiste, ko je vklo-
pljeno, vendar deluje brez obremenitve). Določitev emisijske 
vrednosti nihanja v skladu z EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Pribor
Dodatna oprema je na voljo pri vašem proda-
jalcu.

Nivo zvočnega tlaka (LPA)* 77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibracije** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Teža 14 kg
Polnilna postaja akumulatorja
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna moč 140 W
Napetost polnjenja 20,9 V
Polnilni tok 2,4 A
Zaščitni razred II
Akumulator
Vrsta akumulatorja Li-Ion
Nazivna napetost 20 V
Zmogljivost 4000 mAh
Čas polnjenja 120 min

Številka 
izdelka

Pribor

196051 Akumulator 2 Ah
196052 Akumulator 4 Ah
196054 Polnilna postaja akumulatorja
196055 Polnilna postaja akumulatorja
196053 Set akumulatorjev s polnilnikom

Številka izdelka 196073
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Mielőtt hozzákezdene…
Rendeltetésszerű használat
A készüléket otthoni és hobbikertekben gyep 
nyírására tervezték.
A készüléket nem terveztük ipari használatra. 
Be kell tartani az általánosan elismert baleset 
megelőzési előírásokat és a mellékelt bizton-
sági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban sze-
replő tevékenységeket végezze. Minden más 
felhasználása nem megengedett téves hasz-
nálat. A gyártó nem felelős az ebből fakadó 
károkért.

Mire utalnak a felhasznált jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjelölt 
utasítások. Az alábbi jeleket használjuk:

Ez a jel mutatja a szükséges személyi védő-
felszerelést:

   

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások

� A készülék csak akkor kezelhető bizton-
ságosan, ha az első használat előtt a 
kezelő elolvasta és megértette ezt a hasz-
nálati utasítást.

� Tartsa be az összes biztonsági előírást! A 
biztonsági előírások figyelmen kívül 
hagyásával önmagát és másokat is 
veszélyeztet.

� Minden használati utasítást és biztonsági 
előírást őrizzen meg a későbbi felhaszná-
lásra.

� Ha a készüléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlenül adja vele ezt a használati utasí-
tást is.

� A készüléket csak akkor szabad hasz-
nálni, ha az kifogástalan állapotban van. 
A készülék vagy részei meghibásodása 
esetén, azokat szakemberrel kell helyre-
állíttatni.

� A készüléket ne alkalmazza robbanásve-
szélyes helyeken vagy gyúlékony folya-
dékok vagy gázak közelében!

� A kikapcsolt készüléket mindig biztosítsa 
véletlen bekapcsolás ellen.

� Ne használjon olyan készüléket, amelyen 
a ki-be kapcsológomb nem működik meg-
felelően.

� Tartsa távol a gyermekeket a géptől! 
Tartsa távol a készüléket a gyermekektől 
és az illetéktelen személyektől.

� Ne terhelje túl a készüléket. Csak a ren-
deltetési céljának megfelelően használja 
a gépet.

� Használja mindig az előírt személyi védő-
felszerelést.

� Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapot-
ban dolgozzon: Felelőtlenség megen-
gedni, hogy fáradtság, betegség, alkohol 
fogyasztása, gyógyszerek és kábítószer 
befolyásolja Önt, mivel Ön ilyen esetben 
már nem tudja biztonságosan használni a 
készüléket.

� Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy 
korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, vagy hiányos 
tapasztalattal és/vagy tudással rendel-
kező személyek (gyerekeket is beleértve) 
használják, kivéve, ha a biztonságukért 

VESZÉLY! Közvetlen élet- és sérü-
lésveszély! Közvetlen veszélyhely-
zet, amely halálos balesetet vagy 
súlyos sérüléseket okoz.

FIGYELMEZTETÉS! Valószínű 
élet- és sérülésveszély! Általános 
veszélyhelyzet, amely halálos bal-
esetet vagy súlyos sérüléseket okoz-
hat.

VIGYÁZAT! Esetleges sérülésve-
szély! Vészhelyzet, amely sérülése-
ket okozhat.

FIGYELEM! A készülék megsérül-
het! Helyzet, amely anyagi károso-
dásokat okozhat.

Megjegyzés: Információk, amiket a 
folyamatok jobb megértése céljából 
közöltünk.
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felelősséget vállaló személy felügyeli 
őket, vagy ha tőle útmutatásokat kapnak 
a készülék használatával kapcsolatban.

� Biztosítsa, hogy gyermekek ne játszhas-
sanak a készülékkel.

� Az érvényes nemzeti és nemzetközi biz-
tonsági, egészségügyi és munkavédelmi 
előírásokat mindig tartsa be.

Rezgésveszély

A műszaki adatoknál megadott rezgési érték 
a készülék fő alkalmazásait jelöli. A tényleges 
létező rezgés használat alatt eltérő lehet a 
következő tényezők miatt:

� nem rendeltetésszerű használat;
� nem megfelelő szerszámfejek;
� nem megfelelő anyag;
� elégtelen karbantartás.

A következő utasítások betartásával lényege-
sen lecsökkentheti a veszélyeket:

– Tartsa karban a készüléket a használati 
útmutatóban található utasítások szerint.

– Kerülje a készülék használatát alacsony 
hőmérsékleten.

– A hideg évszakban testét és különösen a 
kezeit tartsa melegen.

– Tartson időszakos szüneteket, és közben 
mozgassa a kezeit a vérkeringés serken-
tésére.

Elektromos biztonság
� A készülékeket kizárólag megfelelőn fel-

szerelt védőérintkezős dugaszoló aljzatra 
csatlakoztassa.

� Védelemként iktasson az áramkörbe egy 
olyan maradékáram-működtetésű meg-
szakítót (FI relét), melynek névleges 
áramerőssége nem haladja meg a 
30 mA-t.

� A készülék csatlakoztatása előtt bizonyo-
sodjon meg, hogy a hálózata megfelel a 
készülék csatlakozási adatainak.

� A készülékeket kizárólag az előírt feszült-
ség-, teljesítmény- és névleges fordulat-
szám határértékeken belül üzemeltetheti 
(lásd a típustáblát).

� A hálózati csatlakozót ne fogja meg ned-
ves kézzel, kihúzásakor pedig mindig a 
dugót fogja meg, ne a kábelt.

� A hálózati kábelt ne gyűrje, ne csavarja, 
húzza meg vagy ne lépjen rá, óvja az éles 
sarkaktól, olajtól és hőségtől.

� A készüléket ne emelje meg a kábelnél 
fogva és a kábelt egyéb rendeltetéstől 
eltérő célra se használja.

� Minden használat előtt ellenőrizze a csat-
lakozó dugót és a kábelt.

� Ha megsérül a hálózati kábel, azonnal 
húzza ki a csatlakozó dugaszt. A készülé-
ket soha ne használja sérült hálózati 
kábellel.

� Amikor használaton kívül van, húzza ki a 
csatlakozó dugaszt.

� A csatlakozó dugasz csatlakoztatása előtt 
ellenőrizze, hogy a készülék ki van kap-
csolva.

� A dugasz kihúzása előtt mindig kapcsolja 
ki a készüléket.

� Szállítás előtt áramtalanítsa a berende-
zést.

Az akkus készülékek kezelése
� Tűzveszély! Csak a gyártó által jóváha-

gyott akkukat alkalmazza. Csak a gyártó 
által jóváhagyott akkutöltőket alkalmazza. 
Ha nem használja, tartsa távol az akku-
mulátort fémtárgyaktól, amelyek rövidzár-
latot okozhatnak. Fennáll a személyi és 
égési sérülések veszélye.

� Az akkutöltő csatlakoztatása előtt bizo-
nyosodjon meg, hogy a hálózata megfelel 
a készülék csatlakozási adatainak.

� Védelemként iktasson az áramkörbe egy 
olyan maradékáram-működtetésű meg-
szakítót (FI relét), melynek névleges 
áramerőssége nem haladja meg a 30 mA-
t.

� Az akkumulátort csak zárt helyiségekben 
töltse fel.

� Mielőtt az akkumulátor kicserélésébe 
fogna, győződjön meg, hogy a készülék ki 
van kapcsolva.

� A feltöltési folyamat alatt soha ne kap-
csolja be a készüléket.

� A helytelen használat során kifolyhat az 
akku. Az akkumulátor folyadék bőrpírhoz 
és égési sérülésekhez vezethet. Feltétle-
nül kerülje az érintkezést! Ha véletlenül 

VIGYÁZAT! Sérülésveszély rezgés 
miatt! Mindenekelőtt a keringési 
zavarokkal rendelkező személyeknél 
a rezgés a véredények vagy idegek 
sérülését okozhatja.
A következő tünetek észlelésekor 
azonnal szakítsa félbe a munkát és 
forduljon orvoshoz: a testrészek 
elzsibbadása, érzékelésvesztés, 
viszketés, szúrás, fájdalom, bőrszín 
elváltozása.
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ráömlik, alaposan öblítse le vízzel. Ha 
szembe kerül, azonnal forduljon orvos-
hoz.

Karbantartás
� A készüléken végzendő munkálatok 

elkezdése előtt mindig távolítsa el az 
akkumulátort.

� A készüléken végzett bármilyen munka 
előtt húzza ki a hálózati csatlakozót.

� Csak az itt leírt karbantartási és üzemza-
var-elhárítási munkákat szabad elvé-
gezni. Minden egyéb munkálattal szak-
emberhez kell fordulni.

� Csak eredeti pótalkatrészeket használjon. 
Csak ezek a pótalkatrészek alkalmazha-
tók a készülékkel, mivel csak ezek van-
nak a készüléknek megfelelően konstru-
álva. Egyéb esetben nemcsak hogy 
elveszti a garanciát, hanem saját magát 
és környezetét is veszélyezteti.

A készülékre jellemző biztonsági 
utasítások

� Figyeljen a hátrafele menetkor. Botlásve-
szély!

� Tartsa be a pihenési időkre vonatkozó 
helyi előírásokat.

� Vegye figyelembe, hogy a mozgatható 
alkatrészek a szellőző és légtelenítő nyí-
lások mögött is lehetnek.

� A szerszámgépeken létező jeleket nem 
szabad levenni vagy letakarni. A már nem 
olvasható utasításokat a szerszámon rög-
tön le kell cserélni.

Személyi védőfelszerelés

Gyakorlás
� Olvassa el gondosan a használati útmuta-

tót. Ismerkedjen meg a gép állítóelemei-
vel és helyes használatával;

� soha ne engedje meg gyerekeknek vagy 
más személyeknek, akik nem ismerik a 
használati útmutatót, hogy használják a 
fűnyírót. Helyi rendelkezések szabályoz-
hatják a felhasználó minimális életkorát;

� soha ne nyírjon füvet, ha emberek, külö-
nösen gyerekek vagy állatok vannak a 
közelben;

� gondoljon arra, hogy a gép vezetője vagy 
a felhasználó a felelős azokért a balesete-
kért, amelyek más személyekkel vagy 
vagyoni dolgokkal kapcsolatosak.

Előkészítő intézkedések
� A géppel történő munkavégzés során 

mindig erős cipőt és hosszú nadrágot kell 
viselni. Ne használja a gépet mezítláb 
vagy szandálban. Ne hordjon laza ruhá-
zatot vagy lógó zsinórokkal ill. övekkel 
rendelkező ruházatot.

� Alaposan ellenőrizze a munkaterületet, 
amelyen a gépet használni fogja, és távo-
lítsa el azokat a tárgyakat, amelyeket a 
gép felkaphat és kirepíthet.

� Minden használatbavétel előtt szemrevé-
telezéssel ellenőrizze, hogy a vágókés, a 
rögzítőcsapok és az egész vágóegység 
nem használódott-e el vagy nem sérült-e 
meg. A kiegyensúlyozatlanság elkerülése 
érdekében az elhasználódott vagy sérült 
vágókést és rögzítőcsapokat mindig kész-

Üzembe helyezés előtt vegye figye-
lembe a biztonsági utasításokat.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a 
használati útmutatót és tartsa be az 
utasításait.

Sérülésveszély a repülő részek ré-
vén!

Tartsa be mindig a biztonságos távol-
ságot.

Sérülésveszély a vágómű által!
Soha ne nyúljon a vágóműhöz!

A készüléket áramtalanítsa minden 
karbantartási és tisztítási munkálat 
előtt.

Az akkumulátort csak belső helyisé-
gekben töltse fel.

Ne tegye a hulladékot folyókba, ta-
vakba vagy a tengerbe!

Ne dobja tűzbe!

Ne tegye ki a napfénynek! Ne tárolja 
50 °C feletti hőmérsékleten!

A készülékkel végzett munka közben 
viseljen fülvédőt.

A készülékkel végzett munka közben 
viseljen erős lábbelit.

A készülékkel végzett munka közben 
viseljen szemvédőt.

A készülékkel végzett munka közben 
viseljen védőkesztyűt.

MAX50°C
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letenként kell cserélni. Az elhasználódott 
vagy sérült figyelmeztető táblákat ki kell 
cserélni.

Kezelés
� Csak világosban vagy jó mesterséges 

világítás mellett nyírjon füvet.
� Ha lehetséges, kerülje el, hogy a géppel 

nedves fűben dolgozzon.
� A lejtőkön mindig figyeljen a megfelelő 

stabilitásra.
� A készüléket csak lépésben, kis sebes-

séggel használja.
� A rézsű kaszálását keresztben végezze, 

soha ne felfelé vagy lefelé.
� Legyen különösen óvatos, ha módosítja a 

menetirányt a rézsűn.
� Ne nyírjon füvet túl meredek lejtőn.
� Legyen különösen óvatos, ha a fűnyírót 

megfordítja, vagy maga felé húzza.
� Állítsa meg a vágókés(eke)t, ha a fűnyírót 

a nem füves terület feletti szállítás miatt 
meg kell dönteni ill. ha a fűnyírót a 
vágandó terület felé vagy onnan elfelé 
mozgatja.

� Soha ne használja a fűnyírót sérült védő-
berendezésekkel vagy védőrácsokkal, 
vagy anélkül, hogy a védelmi berendezé-
sek, mint pl. ütközőlemezek és/vagy 
fűgyűjtő fel ne lennének szerelve.

� Óvatosan, a gyártó előírásai szerint 
indítsa vagy működtesse az indítókapcso-
lót. Ügyeljen arra, hogy elegendő távol-
ság legyen a lába és a vágókés(ek) 
között.

� A motor indításakor a fűnyírót nem sza-
bad megbillenteni, még akkor sem, ha a 
fűnyírót a munkavégzés során meg kell 
emelnie. Ilyen esetben csak annyira 
döntse meg a gépet, amennyire föltétlenül 
szükséges, és csak a felhasználótól elfor-
dított oldalt emelje fel.

� Ne indítsa el a motort, ha a kidobócsa-
torna előtt áll.

� Soha ne tegye a kezét vagy a lábát a 
forgó alkatrészek alá. Mindig maradjon 
távol a kidobónyílástól.

� Soha ne emelje fel vagy vigye a fűnyírót, 
ha jár a motor.

� Állítsa le a motort és húzza ki az áramkör-
megszakítót. Győződjön meg róla, hogy a 
minden mozgó alkatrész teljesen leállt:
– mindig, ha a fűnyírót magára hagyja;
– mielőtt az eltömődéseket kiszedi vagy a 

kidobócsatornában létrejött duguláso-
kat megszünteti;

– mielőtt ellenőrzi vagy megtisztítja a 
fűnyírót, vagy mielőtt munkát végezne 
rajta;

– ha idegen testet talált el.
� Vizsgálja át a fűnyírót, nincsenek-e rajta 

sérülések, majd hajtsa végre a szükséges 
javításokat, mielőtt újraindítja a gépet, és 
dolgozni kezd a fűnyíróval.

� Ha a fűnyíró szokatlanul erősen vibrálni 
kezd, akkor azonnali ellenőrzésre van 
szükség.

� vizsgálja át a fűnyírót, nincsenek-e rajta 
sérülések;

� hajtsa végre a sérült alkatrészek szüksé-
ges javításait;

� gondoskodjon arról, hogy minden anya, 
csap és csavar erősen meg legyen húzva.

Karbantartás és tárolás
� Gondoskodjon arról, hogy minden anya, 

csap és csavar erősen meg legyen húzva 
és a készülék biztonságos munkavég-
zésre alkalmas állapotban van.

� Ellenőrizze rendszeresen a fűgyűjtő 
berendezés esetleges kopását vagy meg-
felelő működését.

� Biztonsági okokból cserélje ki az elhasz-
nálódott vagy sérült alkatrészeket.

� Ügyeljen arra, hogy a több vágókéssel 
rendelkező gépeknél az egyik vágókés 
mozgása a többi vágókés forgásba jöve-
teléhez is vezethet.

� Ügyeljen arra a gép beállításakor, hogy az 
ujjai ne szoruljanak be a forgó vágókések 
és a gép rögített részei közé.

� Mielőtt a gépet leállítja, hagyja lehűlni a 
motort.

� Ügyeljen arra a vágókések karbantartásá-
nál, hogy a vágókések akkor is mozoghat-
nak, ha a gépet le van kapcsolva.

� Biztonsági okokból cserélje ki az elhasz-
nálódott vagy sérült alkatrészeket. Kizáró-
lag eredeti pótalkatrészeket és tartozéko-
kat használjon.

A készülék áttekintése

► 3. old., 1. pont

1. Bekapcsoló kar
2. Vezetőnyél
3. Tolórúd alsórész
4. Felfogótartály
5. Kar a vágási magasság beállítóhoz

Megjegyzés: A készüléke tényleges 
kinézete eltérhet az ábráktól.
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6. Akkufedél
7. Védőlemez
8. Bekapcsolásgátló
► 3. old., 2. pont

9. Akku
10. Maradék teljesítmény kijelző
11. A kapacitás kijelző nyomógombja
12. Reteszelőgomb
13. Ellenőrző lámpák
14.Akkutöltő állomás

Szállított alkatrészek
� Használati útmutató
� Fűnyíró
� Vezetőrúd
� Felfogótartály
� Akku (2×)
� Akkutöltő állomás
� Áramkörmegszakító
� Tasak apró elemekkel

Összeszerelés
Vezetőrúd felszerelése

► 4. old., 3. pont

– Oldja ki a feszítőkart (15).
– Csukja össze a tolórúd alsó részétet (3) a 

képen látható módon.
– Figyeljen a szerelési irányra. A reteszelő 

orrokat (16) az ábrának megfelelően kell 
rögzíteni.

– Nyomja a feszítőkart a nyél irányában.
– Ha a feszítőkar nem feszít biztonságosan: 

Nyissa meg a feszítőkart, még egyszer 
forgassa az óramutató irányában, és 
ütközésig húzza meg.

– Ha a feszítőkart nem lehet ütközésig 
meghúzni: Nyissa meg a feszítőkart, egy 
körfordulattal forgassa az óramutató irá-
nyával szemben, és ütközésig húzza 
meg.

► 5. old., 4. pont

– Csavarozza össze az irányítókart (2) az 
rögzítőcsavarok (17) és a szorítókaros 
anyák (18) segítségével az irányítókar 
alsórésszel.

– Nyomja a feszítőkart a nyél irányában.

– Ha a feszítőkar nem feszít biztonságosan: 
Nyissa meg a feszítőkart, még egyszer 
forgassa az óramutató irányában, és 
ütközésig húzza meg.

– Ha a feszítőkart nem lehet ütközésig 
meghúzni: Nyissa meg a feszítőkart, egy 
körfordulattal forgassa az óramutató irá-
nyával szemben, és ütközésig húzza 
meg.

Szerelje össze a felfogótartályt
► 5. old., 5. pont

– Szerelje a gyűjtőzsákot (19) a gyűjtőkosár 
felső részére (20).

– Nyomja a gumiperemet a vezetősínbe, 
amennyire csak lehet!

Üzembevétel
Az akku feltöltése

� Az első üzembe helyezése előtt az akkut 
fel kell tölteni (töltési idő: ► Műszaki ada-
tok – 82. old.).

– Nyomja be a reteszelőgombot (12) és 
húzza ki az akkut a készülékből.

– Az akkut helyezze bele a töltési állo-
másba.

– A töltési állomás hálózati dugaszát csatla-
koztassa a dugaszoló aljzatba.

A töltési állapotot a (13) ellenőrző lámpa jelzi 
ki.

– Az akkut helyezze be a készülékbe úgy, 
hogy biztosan kattanjon a helyére.

Az akku maradék teljesítményének 
ellenőrzése

– Nyomja meg a gombot (11).
Az akku maradék teljesítményét az (10) 
ellenőrző lámpái jelenítik meg.

Megjegyzés: Az összes szerelési 
lépést mindkét oldalon el kell 
végezni.

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély! Tartsa be a biztonsági utasítá-
sokat, amikor akkus készülékeket 
kezel.

FIGYELEM! Fennáll a készülék 
károsodásának veszélye! Az akkut 
ne merítse le teljesen.

Megjegyzés: A li-ionos akku bármi-
kor feltölthető az élettartamának 
megrövidítése nélkül. A töltési folya-
mat megszakítása nem károsítja az 
akkut.
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Előkszítés
A vágási magasság beállítása
A vágási magasság több fokozatban állítható 
be (vágási magasságok: ► Műszaki ada-
tok – 82. old.).
► 6. old., 8. pont

– Húzza oldalra az emelőkart (5).
– A vágási magasságot állítsa a kívánt 

értékre, és a kart hagyja újra bekattanni a 
helyére.

Szerelje fel a felfogótartályt
► 6. old., 9. pont

– A (7) védőfedelet emelje meg, és tartsa 
meg.

– Akassza be a felfogótartályt (4).
– Győződjön meg, hogy a felfogótartály biz-

tonságosan bepattant.

Kezelés
A beindítás előtt vizsgálja át!

Ellenőrizze a készülék biztonságos állapotát:
– Ellenőrizze, hogy ne legyenek látható 

sérülések.
– Vizsgálja meg, hogy a készülék minden 

alkatrésze szilárdan van felszerelve.
A készülék bekapcsolása

► 6. old., 6. pont

– Tegye be a báramkörmegszakítót (21) 
(ügyeljen az illeszkedésre)

► 7. old., 10. pont

– Nyomja le a (8) bekapcsolásgátlót, és 
tartsa úgy.

– A (1) bekapcsolási kart húzza meg, és 
tartsa meg.

– Engedje el a bekapcsolásgátlót.
� A készülék bekapcsol egy kb. 2 másod-

perces késedelmi idő után.
A készülék kikapcsolása

– Engedje el a bekapcsolási kart.

Kaszálás

  

– A készüléket vezesse egyenletes lassú 
sebességgel (lépésben), lehetőleg egye-
nes pályán.

Fontos figyelmeztetések
� A hegyoldalon dolgozzon mindig kereszt-

irányban.
� Lehetőleg ne nyírjon nedves füvet.
� Az egyenletes vágási kép érdekében 

kaszáljon átfedő pályákon.
� A hosszabb fű esetén előbb végezzen 

előnyírást nagyobb vágási magasággal, 
majd kaszáljon keresztirányba a kívánt 
vágási magasságban.

► 6. old., 9. pont

� Ha a levegőcsappantyú (22) bezáródik, 
akkor a gyűjtőtartály megtelt, és ki kell ürí-
teni.

Tisztítás és karbantartás

Tisztítási és karbantartási munkák 
áttekintése
Minden alkalmazás előtt

VESZÉLY! Sérülésveszély! A 
készüléket csak akkor szabad 
üzembe helyezni, ha semmilyen 
hibát nem talált. Ha egy alkatrész 
hibás, azt a következő használat előtt 
feltétlenül cserélje ki.

Megjegyzés: A áramkörmegszakító 
nélkül a készüléket nem tudja bekap-
csolni.

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély! A munka megkezdése előtt, 
ellenőrizze le a területet, és minden 
tárgyat távolítson el, amelyet a 
készülék elrepíthet.

VESZÉLY! Sérülésveszély! Csak 
az itt leírt karbantartási munkákat 
végezze el saját kezűleg.
A szakszerűtlen munkák a készülék 
károsodását, ennek következtében 
pedig sérüléseket okozhatnak.

VESZÉLY! Sérülésveszély! Minden 
karbantartási és tisztítási munkálat 
előtt a készüléket mindig áramtalaní-
tani, és be kell biztosítani a véletlen-
szerű bekapcsolás ellen.

Mi? Hogyan?
Általános funkcióellenőr-
zés.

Vizuális ellenőr-
zés.

Vizsgáljon meg, esetleg 
húzzon meg minden csa-
varkötést.
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A készülék tisztítása
Minden használat után azonnal végezze el a 
készülék tisztítását. A megszáradt fűmarad-
ványok megkeményednek és csak nagyon 
nehezen távolíthatók el utólag.

– A fűmaradványokat távolítsa el kefével, 
és adott esetben műanyag kaparóval (ne 
alkalmazzon éles készüléket).

– Távolítsa el a lerakodásokat a kerekekről.
– A készüléket törölje meg egy kissé ned-

ves kendővel.
– A készüléket soha ne mossa vízsugárral 

vagy nagynyomású sugárral.

A kés cseréje

Szétszerelés
► 7. old., 11. pont

– A 14 Kny hatlapfejű kulccsal lazítsa meg 
a (23) késcsavart.

– Óvatosan vegye le a kést (24).
Összeszerelés

– Figyeljen a szerelési irányra. A késnek az 
ábrának megfelelően kell a kimunkálá-
sokba (25) illeszkedni.

– Óvatosan tegye fel a (24) kést.

– A 14 Kny hatlapfejű kulccsal szilárdan 
húzza meg a (23) késcsavart (35-40 Nm).

Tárolás, szállítás
Tárolás

– Tárolás előtt tisztítsa meg a készüléket.
– A készüléket tárolja egy száraz, jól szel-

lőző helyen.

Szállítás
– Szállításkor lehetőség szerint az eredeti 

csomagolást használja.

Üzemzavarok és elhárításuk
Ha valami nem működik…

Kis hibák is gyakran vezethetnek üzemzavar-
hoz. Legtöbbször ezeket saját maga is elhá-
ríthatja. Mielőtt az áruházhoz fordulna, nézze 
át az alábbi táblázatot. Ezzel sok fáradságot, 
illetve adott esetben költségeket is megtaka-
rít.

VIGYÁZAT! Sérülésveszély! Soha 
ne érjen a kés éléhez! A késsel vég-
zett munka közben viseljen kesztyűt.

FIGYELEM! Fennáll a készülék 
károsodásának veszélye! Tartsa 
figyelemben a kés (nyíl) forgási irá-
nyát.

VESZÉLY! Sérülésveszély! Úgy 
tárolja a készüléket, hogy azt illeték-
telen személy ne hozhassa műkö-
désbe.
Bizonyosodjon meg, hogy az álló 
készüléktől senki sem sérülhet meg.

FIGYELEM! Fennáll a készülék 
károsodásának veszélye! Nedves 
környezetben ne tárolja védelem nél-
kül a készüléket.

VESZÉLY! Sérülésveszély! A szak-
szerűtlen javítások miatt előfordulhat, 
hogy készüléke többé nem működik 
biztonságosan. Ezzel veszélyezteti 
önmagát és környezetét.

Hiba/üzemzavar Ok Elhárítás

A készülék nem működik. Az akkumulátor lemerült? ► Az akku feltöltése – 79. old.

Az akkumulátor meghibáso-
dott?

Forduljon az eladóhoz.

A készülék nem kapcsol be. Nem várta ki a bekapcsolási 
késedelmi időt?

Várja ki a kb. 2 másodpercnyi 
bekapcsolási késedelmi időt.

Szokatlan zaj. Lazák a csavarok/alkatrészek? Húzza meg a csavarokat.

Idegen testek vannak a kés-
ben?

Távolítsa el az idegen testeket.

Megsérült a kés? Fenesse meg vagy cserélje ki 
a kést.

A vágási eredmény nem kielé-
gítő.

Életlen a kés?
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Ha a hibát nem tudja maga elhárítani, fordul-
jon közvetlenül az áruházhoz. Tartsa szem 
előtt, hogy a szakszerűtlen javítások miatt a 
szavatossági kötelezettség elvész, és Önnek 
adott esetben további költségeket okozhat.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése 
a következő: Az elemeket és akkukat, 
az elektromos és elektronikus készü-
lékeket nem szabad a háztartási hul-
ladékok közé tenni. Ezek a környe-
zetre és egészségre káros anyagokat tartal-
mazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos 
készülékeket, a készülék használt elemeit és 
akkumulátorait a háztartási hulladékoktól 
különválasztva a hivatalos gyűjtőhelyen 
keresztül ártalmatlanítani a szakszerű 
további feldolgozás biztosításához. A 
leadásra vonatkozóan az eladótól kérhet 
információkat. A visszavétel ingyenes.
Az olyan elemeket és akkumulátoro-
kat, amelyek nincsenek fixen beépítve 
a régi elektromos készülékbe, ártal-
matlanítás előtt ki kell venni és külön 
kell ártalmatlanítani. Az összes rendszer 
lítium elemeit és akkucsomagjait csak leme-
rült állapotban szabad leadni a visszavételi 
helyen. Az elemeket a pólusok leragasztásá-
val kell védeni a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az 
ártalmatlanítandó készüléken lévő szemé-
lyes adatainak törléséért.

A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és 
megfelelően jelölt műanyag, ami újra 
hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahaszno-
sításba.

Műszaki adatok

*) A megjelölt értékek kibocsátási értékek, és ez nem jelent egy-
ben biztonságos munkahelyi értéket. Habár a kibocsátási szint 
és az imissziós szint között korreláció áll fenn, ezekből nem 
lehet megbízható módon következtetni, hogy további elővigyá-
zatossági intézkedések szükségeltek-e, vagy nem. Az aktuális 
munkaterületen létező imissziós szintet befolyásoló tényezők 
tartalmazzák a munkaterem sajátosságait. Más zajforrások, p l. 
a gépek száma és más környező munkafolyamatok száma. A 
megbízható munkahelyi értékek változhatnak ugyanakkor 
országról országra. Ezzel az információval a felhasználónak 
képesnek kell lenni jobban felmérni a veszélyt és a kockázatot. 
A zajkibocsátási értékek meghatározása EN 60335-1 szerint.

**) A megadott rezgéskibocsátási értéket egy szabványos vizsgá-
lati eljárás során mérték, és alkalmazható egy szerszám össze-
hasonlítására más szerszámmal; a megadott rezgéskibocsátási 
érték alkalmazható a kitettség bevezető felbecslésére is. A rez-
géskibocsátási érték a szerszám tényleges használata közben 
eltérhet a megadott értéktől, a szerszám használati típusától és 
módjától; próbálja a rezgési terhelést minél kisebbre csökken-
teni. A rezgési terhelés csökkentésére egy intézkedés lehet pl a 
munkaidő korlátozása. Az üzemelési ciklus minden részét figye-
lembe kell venni (például azt az időt, amikor a szerszám ki van 
kapcsolva, és azt is, amikor be van kapcsolva, de terhelés nél-
kül fut). A rezgéskibocsátási értékek meghatározása EN 60335-
1 & EN 60335-2-77 szerint.

Tartozék
Kiegészítő felszerelés viszonteladóknál elér-
hető.

Cikkszám 196073
Fűnyíró
Üresjárati fordulatszám 3900 min-1

Névleges feszültség 2× 20 V
Érintésvédelmi osztály III
Munkaszélesség 330 mm
Vágási magasság 25–65 mm
A fokozatok száma 5
A felfogózsák befogadóké-
pessége

35 l

Hangteljesítmény szintje 
(LWA)*

91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))

Hangnyomásszint (LPA)* 77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Rezgés** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Tömeg 14 kg
Akkutöltő állomás
Névleges feszültség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesítmény 140 W
Töltőfeszültség 20,9 V
Töltőáram 2,4 A
Védelmi osztály II
Akku
Akkutípus Li-Ion
Névleges feszültség 20 V
Kapacitás 4000 mAh
Töltési idő 120 min

Cikk-
szám

Alkatrész

196051 Akku 2 Ah
196052 Akku 4 Ah
196054 Akkutöltő állomás
196055 Akkutöltő állomás
196053 Akkumulátoros készlet töltőké-

szülékkel

Cikkszám 196073
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Prije nego što počnete…
Namjenska upotreba
Uređaj je namijenjen za rezanje travnatih 
površina u privatnim kuΕnim i hobi vrtovima.
Uređaj nije koncipiran za komercijalnu upo-
trebu. Opšte prihvaΕeni propisi o sprječava-
nju nesreΕa i priložena sigurnosna uputstva 
moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u 
ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga pri-
mjena je zloupotreba. Proizvođač nije odgo-
voran za štete nastale po tom osnovu.

Šta znače upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na 
opasnost i ostale upute jasno označene. Kori-
ste se slijedeΕi simboli:

Ovi simboli označavaju potrebnu osobnu 
zaštitnu opremu:

   

Za Vašu sigurnost
Opšta sigurnosna uputstva

� Za sigurno rukovanje uređajem korisnik 
mora pročitati i razumjeti ovo uputstvo za 
upotrebu prije prvog korištenja uređaja.

� Obratite pažnju na sva sigurnosna uput-
stva! Ako ne poštujete sigurnosna uput-
stva, sebe i druga lica dovodite u opa-
snost.

� Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i 
sigurnosna uputstva radi buduΕe upo-
trebe.

� Ako prodate ili poklonite uređaj, obavezno 
dajte i uputstvo za upotrebu.

� Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je 
u ispravnom stanju. Ako je uređaj ili jedan 
njegov dio defektan, onda isti mora popra-
viti stručnjak.

� Uređaj ne upotrebljavajte u prostorijama u 
kojima može doΕi do eksplozije ili u blizini 
zapaljivih tečnosti ili gasova!

� Isključen uređaj uvijek osigurajte protiv 
slučajnog uključivanja.

� Nemojte koristiti uređaje, na kojima preki-
dač za uključivanje – isključivanje ne 
funkcionira ispravno.

� Udaljite djecu od uređaja! Uređaj odložite 
tako da bude siguran od djece i neovlašte-
nih lica.

� Ne preoptereΕujte uređaj. Uređaj upotre-
bljavajte samo za svrhe za koje je i nami-
jenjen.

� Uvijek koristiti potrebnu osobnu zaštitnu 
opremu.

� Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom ras-
položenju: Umor, bolest, konzum alko-
hola, utjecaj lijekova i droga su neodgo-
vorni, pošto više niste u stanju uređaj 
sigurno koristiti.

� Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu 
od strane osoba (uključujuΕi djecu) s 
ograničenim fizičkim, senzoričkim ili 
duševnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati 
osoba koja je nadležna za njihovu sigur-
nost ili im mora dati instrukcije o tome 
kako se koristi uređaj.

� Proverite, da se djeca ne igraju s uređa-
jem.

OPASNOST! Neposredna opa-
snost po život i opasnost od 
povreda! Neposredna opasna situa-
cija koja za posljedicu može imati 
smrt ili teške povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opa-
snost po život i opasnost od 
povreda! Opšta opasna situacija 
koja za posljedicu može imati smrt ili 
teške povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od 
povreda! Opasna situacija koja za 
posljedicu može imati povrede.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja 
uređaja! Situacija koja za posljedicu 
može imati materijalne štete.

Uputa: Informacije koje se daju radi 
boljeg razumijevanja procesa.
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� Uvijek slijediti važeΕe nacionalne i inter-
nacionalne sigurnosne propise, propise o 
sigurnosti i radu.

Opasnost kroz vibracije

Vrijednost vibracija navedena u tehničkim 
podacima predstavlja pretežan način rada 
uređaja. Stvarno postojeΕe vibracije za vri-
jeme korištenja zbog različitih faktora mogu 
odstupati od ovoga:

� Nenamjenska upotreba;
� Neprikladni priključni alati;
� Neprikladni radni materijali;
� Nedovoljno održavanja.

Opasnosti možete znatno smanjiti ako se pri-
državate sljedeΕih uputa:

– Uređaj održavajte prema uputama u uputi 
za upotrebu.

– Izbjegavajte radove na niskim temperatu-
rama.

– Pri hladnom vremenu održavajte tijelo 
toplim, a osobito ruke.

– Redovito radite stanke i pritom mičite 
šakama kako biste potakli cirkulaciju.

Električna sigurnost
� Uređaj se smije priključiti samo na utič-

nicu sa uredno instaliranim zaštitnim kon-
taktom.

� Ista se mora osigurati sa zaštitnim preki-
dačem od struje kvara (FI sklopka) sa 
strujom kvara dimenzioniranja od ne više 
od 30 mA.

� Prije priključivanja uređaja se mora osigu-
rati, da mrežni priključak odgovara pri-
ključnim podacima uređaja.

� Uređaj se smije koristiti samo unutar 
navedenih granica za napon, učinak i 
nazivni broj okretaja (vidi pločicu s poda-
cima).

� Mrežni utikač nikada ne dodirivati sa 
mokrim rukama! Mrežni utikač uvijek 
povuΕi za utikač a ne za kabal.

� Mrežni kabel ne savijati, gnječiti, povlačiti 
ili preko njega prelaziti; zaštititi od oštrih 
rubova, ulja i vruΕine.

� Uređaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti 
u druge svrhe, u koje nije namijenjen.

� Prije svake upotrebe provjerite utikač i 
kabel.

� Kod ošteΕenja mrežnog kabela odmah 
iskopčati mrežni utikač. Uređaj nikada ne 
koristiti sa ošteΕenim mrežnim kablom.

� Kod nekorištenja se mora uvijek iskopčati 
mrežni utikač.

� Prije prikopčavanja mrežne utičnice osi-
gurati, da je uređaj isključen.

� Prije iskopčavanja mrežne utičnice uvijek 
isključiti uređaj.

� Uređaj prilikom transporta iskopčati iz 
struje.

Korištenje akumulatora
� Opasnost od požara!! Koristiti samo aku-

mulatore odobrene od proizvođača. Kori-
stiti samo uređaje za punjenje odobrene 
od proizvođača. Ako se ne koriste, aku-
mulatore držati dalje od metalnih pred-
meta koji mogu prouzrokovati kratki spoj. 
Postoji opasnost od ozljeda i požara.

� Prije priključivanja uređaja za punjenje se 
mora osigurati, da mrežni priključak odgo-
vara priključnim podacima uređaja.

� Ista se mora osigurati sa zaštitnom sklop-
kom od struje kvara (FI sklopka) sa stru-
jom kvara dimenzioniranja od ne više od 
30 mA.

� Akumulator puniti samo u zatvorenim pro-
storijama.

� Uvjerite se, da je uređaj isključen prije 
nego umetnete akumulator.

� Alat tokom postupka punjenja nikada ne 
uključiti.

� Kod pogrešnog korištenja iz akumulatora 
može isteΕi tekuΕina. TekuΕina akumula-
tora može dovesti do iritacija kože i ope-
kotina. Obavezno izbjegavati kontakt! 
Kod slučajnog kontakta dobro isprati sa 
vodom. Kod kontakta sa očima dodatno 
odmah potražiti liječničku pomoΕ.

Održavanje
� Prije radova na uređaju uvijek ukloniti 

akumulator.
� Prije svih radova na uređaju izvuΕi mrežni 

utikač.
� Smiju se samo provoditi ovdje opisani 

radovi održavanja i uklanjanja smetnji. 
Sve druge radove mora izvesti stručnjak.

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz 
vibracije! Kroz vibracija prije svega 
kod osoba sa smetnjama krvotoka 
može doΕi do ošteΕenja krvnih sta-
nica ili živaca.
Kod sljedeΕih simptoma odmah pre-
kinite rad i potražite liječnika: Trnjenje 
dijelova tijela, gubitak osjeΕaja, svr-
bež, ubodi, bol, promjena boje kože.
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� Koristite samo originalne rezervne dije-
love. Samo ovi rezervni dijelovi su kon-
struirani i prikladni za uređaj. Drugi rezer-
vni dijelovi vode samo do gubitka garan-
cije, a mogu i ugroziti Vas i Vašu okolinu.

Sigurnosne upute specifične za uređaj
� Pozor kod hodanja unatrag. Opasnost od 

spoticanja!
� Obratiti pozornost na lokalne propise što 

se tiče vremena mirovanja.
� Uzmite u obzir, da se rotirajuΕi dijelovi 

mogu nalaziti iza otvore za ventilaciju i 
odzračivanje.

� Simboli, koji se nalaze na Vašem uređaju, 
se ne smiju ukloniti ili prekriti. Upute na 
uređaju, koje više nisu čitljive, se moraju 
odmah zamijeniti.

Osobna zaštitna oprema

Upute za uporabu
� Pažljivo pročitajte upute za uporabu. Upo-

znajte se s izvršnim dijelovima i isprav-
nom uporabom stroja.

� Nikada nemojte dozvoliti djeci ili drugim 
osobama, koje ne poznaju upute za upo-
rabu, da koriste kosilicu za travu. Lokalni 
propisi određuju najnižu starosnu dobu 
korisnika;

� nikada ne kosite u blizini osoba, posebno 
djece ili životinja;

� Mislite na to da je rukovatelj strojem odgo-
voran za nesreΕe s drugim osobama ili 
štete na njihovom vlasništvu.

Pripremne mjere
� Tijekom rada stroja uvijek nosite čvrstu 

obuΕi i dugačke hlače. Stroj nemojte kori-
stiti bosi ili u laganim sandalama. Ne 
nosite lepršavu odjeΕu ili odjeΕu s koje 
vise vezice ili trakice.

� Provjerite teren na kojem se koristi stroj i 
uklonite sve predmete koje bi stroj mogao 
odbaciti.

� Prije upotrebe stroja uvijek treba provesti 
vizualnu provjeru da rezni noževi, pričvr-
sni svornjaci ili cijela rezna jedinica nisu 
istrošeni ili ošteΕeni. Da biste izbjegli neiz-
balansiranost, istrošene ili ošteΕene 
rezne noževe i pričvrsne svornjake smi-
jete mijenjati samo u kompletu. Istrošene 
ili ošteΕene natpise s uputama treba 
zamijeniti.

Rukovanje
� Kosite samo na dnevnoj svjetlosti ili pri 

dobrom umjetnom osvjetljenju.
� Ako je moguΕe izbjegavajte upotrebu ure-
đaja na mokroj travi.

� Pazite da imate uvijek dobar oslonac na 
obroncima.

� Vozite stroj samo brzinom hodanja.
� Kosite poprečno u odnosu na obronak, 

nikada prema gore ili dolje.
� Budite osobito pažljivi kada mijenjate 

smjer vožnje na padini.
� Nemojte nikada kositi na prestrmim 

obroncima.
� Budite osobito pažljivi, kada okreΕete 

kosilicu za travu ili kada je vučete k sebi.

Prije puštanja u rad obratite pažnju na 
sigurnosne napomene.

Prije stavljanja uređaja u pogon proči-
tati i poštivati uputstvo za upotrebu.

Opasnost od ozljeda kroz vitlajuΕe di-
jelove!

Uvijek držati dovoljno sigurnosnog 
razmaka.

Opasnost od ozljede kroz rezni me-
hanizam!
Nikada ne zahvaΕati u rezni mehani-
zam.

Uređaj prije svih radova održavanja i 
čišΕenja iskopčati iz struje.

Akumulator puniti samo u unutraš-
njim prostorijama.

Ne odlagati u rijeke, jezera ili u more!

Ne bacati u vatru!

Ne izlagati direktnom suncu! Ne skla-
dišiti kod temperatura preko 50 °C!

Prilikom rada sa uređajem nositi za-
štitu za sluh.

Prilikom rada sa uređajem nositi čvr-
stu obuΕu.

Prilikom rada sa uređajem nositi za-
štitu za oči.

MAX50°C

Prilikom rada sa uređajem nositi za-
štitne rukavice.
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� Zaustavite rezni nož (rezne noževe) kada 
kosilicu za travu treba nagnuti radi tran-
sporta preko drugih površina osim trave i 
kada kosilicom za travu idete prema i od 
površine koju namjeravate kositi.

� Nikada ne koristite kosilicu trave s ošteΕe-
nim zaštitnim napravama ili zaštitnim 
rešetkama ili bez dograđenih zaštitnih 
naprava, npr. odbojnih limova i/ili naprava 
za skupljanje trave.

� Oprezno pokrenite ili pritisnite prekidač 
pokretača, u skladu s uputama proizvo-
đača. Pazite na dovoljan razmak nogu od 
reznog noža (reznih noževa).

� Pri pokretanju motora ili elektropokretača 
kosilicu trave ne smijete naginjati, osim 
ako se ona tijekom tog postupka treba 
podignuti. U tom slučaju nagnite je samo 
onoliko, koliko je to potrebno, te podignite 
samo onu stranu koja je okrenuta od kori-
snika.

� Nemojte pokretati motor ako stojite ispred 
kanala za izbacivanje.

� Ruke ili noge nemojte nikada približavati 
ili stavljati ispod rotirajuΕih dijelova. Držite 
se uvijek na udaljenosti od otvora za izba-
civanje.

� Nikada ne podižite ili nosite kosilicu trave 
dok motor radi.

� Isključite motor i izvucite prekidač struj-
nog kruga. Uvjerite se, da su se svi 
pokretni dijelovi potpuno umirili:
– uvijek kada ostavljate kosilicu za travu;
– prije nego otpustite blokiranja ili uklonite 

začepljenja u kanalu za izbacivanje;
– prije nego provjeravate kosilicu, čistite 

je ili na njoj izvodite radove;
– nakon što ste udarili o strano tijelo.

� Potražite ošteΕenja na kosilici i izvršite 
potrebne popravke prije nego je ponovo 
pokrenete i koristite je.

� Ako kosilica za travu počne neobično 
snažno vibrirati, treba je odmah provjeriti.

� Potražite ošteΕenja;
� izvršite potrebne popravke ošteΕenih dije-

lova;
� pobrinite se za to da su sve matice, svor-

njaci i vijci čvrsto pritegnuti.

Održavanje i skladištenje
� Pobrinite se za to da su sve matice, svor-

njaci i vijci čvrsto pritegnuti i da je uređaj u 
sigurnom radnom stanju.

� Redovito provjeravajte da naprava za 
skupljanje trave nije istrošena ili da nije 
izgubila funkcionalnost.

� Iz sigurnosnih razloga zamijenite istro-
šene ili ošteΕene dijelove.

� Obratite pozornost na to da kod strojeva s 
više reznih noževa pokretanje jednog 
reznog noža može pokrenuti preostale 
rezne noževe.

� Pri namještanju stroja obratite pozornost 
na to da između pokretnih reznih noževa i 
fiksnih dijelova stroja ne zaglavite prste.

� Prije gašenja stroja pustite da se motor 
ohladi.

� Pri održavanju reznih noževa obratite 
pozornost na to da se rezni noževi mogu 
pokrenuti čak i kada je stroj isključen.

� Iz sigurnosnih razloga zamijenite istro-
šene ili ošteΕene dijelove. Koristite isklju-
čivo originalne rezerve dijelove i pribor.

Pregled Vašeg uređaja

► Str. 3, tačka 1

1. Poluga za uključivanje
2. Rukohvat za upravljanje
3. Donji element rukohvata za upravljanje
4. Rezervoar za hvatanje
5. Poluga za podešavanje visine rezanja
6. Poklopac akumulatora
7. Zaštitni poklopac
8. Zapor za uključivanje
► Str. 3, tačka 2

9. Akumulator
10. Prikaz za preostali kapacitet
11. Tipka za prikaz kapaciteta
12. Zaporna tipka
13. Kontrolne svjetiljkae
14. Stanica za punjenje akumulatora

Obujam dostave
� Uputa za upotrebu
� Kosilica
� VodeΕa ručka
� Rezervoar za hvatanje
� Akumulator (2×)
� Stanica za punjenje akumulatora
� Prekidač strujnog kruga
� VreΕica sa malim dijelovima

Uputa: Stvarni izgled vašeg uređaja 
može da se razlikuje od slika.
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Montaža
Montirati vodeΕu ručku

► Str. 4, tačka 3

– Popustite steznu polugu (15).
– Donji element rukohvata za upravlja-

nje (3) preklopite kao što je naslikano.
– Obratite pažnju na smjer montaže: jezičci 

za zaključavanje (16) moraju se uklopiti 
kao na slici.

– Steznu polugu pritisnuti u smjeru ruko-
hvata.

– Kada steznap poluga ne steže sigurno: 
Otvoriti steznu polugu, još jedan put okre-
nuti u smjeru kazaljke na sati i pritegnuti 
do kraja.

– Kada se stezna poluga ne može pritegnuti 
do kraja: Otvoriti steznu polugu, još jedan 
put okrenuti u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu i pritegnuti do kraja.

► Str. 5, tačka 4

– VodeΕu ručku (2) sa vijcima sa zaporni-
com (17) i maticama stezne poluge (18) 
na donji dio vodeΕe ručke čvrsto zavrnite.

– Steznu polugu pritisnuti u smjeru ruko-
hvata.

– Kada steznap poluga ne steže sigurno: 
Otvoriti steznu polugu, još jedan put okre-
nuti u smjeru kazaljke na sati i pritegnuti 
do kraja.

– Kada se stezna poluga ne može pritegnuti 
do kraja: Otvoriti steznu polugu, još jedan 
put okrenuti u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu i pritegnuti do kraja.

Montirati rezervoar za hvatanje
► Str. 5, tačka 5

– Prihvatnu vreΕicu (19) instalirajte na pri-
hvatnu korpu-gornji dio (20).

– Gumene usne pritisnite u vođenje koliko 
je to moguΕe!

Puštanje u rad
Napuniti akumulator

� Prije prvog puštanja u pogon se akumula-
tor mora napuniti (vrijeme punjenja: 
► Tehnički podaci – str. 90).

– Zapornu tipku (12) pritisnite i izvadite aku-
mulator iz uređaja.

– Akumulator umetnite u stanicu za punje-
nje.

– Mrežni utikač uređaja za punjenje uta-
knite u utičnicu.

Stanje punjenja prikazuje se kroz kontrolne 
svjetiljke (13).

– Akumulator utaknite u uređaj za punjenje 
i pustiti da se sigurno uklopi.

Provjerite preostali kapacitet 
akumulatora

– Pritisnite tipku (11).
Stanje preostalog kapaciteta akumulatora se 
prikazuje kroz kontrolne lampic e (10).

Priprema
Podesiti visinu rezanja
Visina rezanja se može podesiti u nekoliko 
stupnjeva (visine rezanja: ► Tehnički 
podaci – str. 90).
► Str. 6, tačka 8

– Polugu (5) povucite u stranu.
– Visinu rezanja podesiti na željenu vrijed-

nost i polugu opet pustiti da se uklopi.
Postaviti rezervoar za hvatanje
► Str. 6, tačka 9

– PodiΕi i držati zaštitnu zaklopku (7).
– Ovjesiti rezervoar za hvatanje (4).
– Osigurati da je rezervoar za hvatanje 

sigurno učvrščen.

Rukovanje
Provjerite prije pokretanja!

Provjerite je li uređaj siguran.
– Provjerite ima li vidljivih nedostataka.
– Ispitajte jesu li svi dijelovi uređaja čvrsto 

montirani.

Uputa: Svi montažni koraci moraju 
slijediti na obje strane.

UPOZORENJE! Opasnost od 
ozljede! Obratiti pozor na sigurnosne 
upute pri rukovanju sa akumulato-
rima.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja 
na uređaju! Akumulator nemojte 
potpuno isprazniti.

Uputa: Li-Ionski akumulator se može 
napuniti u svako vrijeme bez da se 
zbog toga skrati vijek trajanja. Prekid 
postupka punjenja neΕe oštetiti aku-
mulator.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! 
Uređaj se smije pustiti u pogon samo 
onda ako prilikom pregleda nisu utvr-
đene greške. Ako je neki dio neispra-
van, obavezno ga treba zamijeniti 
prije sljedeΕe uporabe.
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Uključivanje uređaja

► Str. 6, tačka 6

– Postaviti prekidač strujnog kruga (21) 
(obratiti pažnju na oblik)

► Str. 7, tačka 10

– Pritisnuti zapor za uključivanje (8) i držati 
ga pritisnutim.

– PovuΕi polugu za uključivanje (1) i držati 
ju.

– Pustiti zapor za uključivanje.
� Uređaj se uključuje sa usporenjem od 

cca. 2 sekundi.
Isključiti uređaj

– Pustiti polugu za uključivanje.

Kositi

  

– Uređaj sa ravnomjernom laganom brzi-
nom (brzina hoda) voditi u moguΕe ravnim 
trakama.

Važne napomene
� Po moguΕnosti uvijek raditi poprečno 

prema nizbrdici!
� Po moguΕnosti ne kositi vlažnu travu.
� Za ravnomjeran izgled kositi u preklapaju-
Εim trakama.

� Dužu travu najprije pripremno kositi sa 
veΕom visinom rezanja, potom poprečno 
kositi na željenu dužinu.

► Str. 6, tačka 9

� Kada se ventil za vazduh (22) zatvori, 
posuda za sakupljanje je puna i mora se 
isprazniti.

Održavanje i čišΕenje

Pregled radova čišΕenja i održavanja
Prije svake uporabe

Očistiti uređaj
Uređaj odmah očistiti nakon svakog korište-
nja. Osušeni ostaci trave su vrlo tvrdi i samo 
se teško mogu ukloniti.

– Ostatke trave ukloniti sa četkom i po 
potrebi sa plastičnim strugačem (ne kori-
stiti oštre uređaje).

– Skinuti talog sa kotača.
– Uređaj očistiti sa lagano navlaženom 

krpom.
– Uređaj nikada ne čistiti sa uređajem za 

prskanje vode ili visokotlačnim uređajem 
za čišΕenje.

Zamjena noževa

Izgradnja
► Str. 7, tačka 11

– Vijak za nož (23) odviti sa čestokutnim 
ključem SW14.

– Oprezno skinuti nož (24).
Ugradnja

– Obratite pažnju na smjer montaže: Nož 
mora odgovarati otvorima (25) kao na 
slici.

– Oprezno postavite nož (24).
– Vijak za nož (23) odvrnuti sa šestokutnim 

ključem SW14 (35-40 Nm)

Uputa: Bez prekidača strujnog kruga 
uređaj se ne može upaliti.

UPOZORENJE! Opasnost od 
ozljede! Prije početka rada pregle-
dati teren i ukloniti sve predmete, koje 
bi uređaj mogao vitlati.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! 
Samo ovdje opisane radove održava-
nja sami provedite.
Nestručni radovi mogu prouzrokovati 
ošteΕenja na uređaju, a time i ozljede.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! 
Prije svih radova održavanja i čišΕe-
nja se uređaj mora iskopčati iz struje 
i osigurati protiv nenamjeravanog 
uključivanja.

Što? Kako?
OpΕe kontrole funkcije. Vizualna kontro-

la.
Pregledati i po potrebi pri-
tegnuti sve spojeve zavrt-
nja.

OPREZ! Opasnost od ozljede! Nož 
nikada ne uhvatiti za oštricu. Kod svih 
radova sa nožem nositi rukavice.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja 
na uređaju! Paziti na smjer okreta-
nja noža (strelica).
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Skladištenje, transport
Čuvanje

– Uređaj očistiti prije skladištenja.
– Uređaje skladištite na suhom, dobro pro-

zračenom mjestu.

Transport
– Kod slanja po moguΕnosti koristiti origi-

nalnu ambalažu.

Smetnje i pomoΕ
Ako nešto ne funkcionira…

Često su to samo male greške koje dovode 
do smetnje. VeΕinom ih sami lahko možete 
otkloniti. Molimo prvo pogledajte sljedeΕu 
tabelu prije nego što se obratite trgovcu. Tako 
Εete uštedjeti mnogo truda i eventualno i troš-
kova.

Ako ne možete sami popraviti grešku, molimo 
da se direktno obratite trgovcu. Molimo da 
vodite računa i o tome da neprimjerene 
popravke poništavaju garanciju i da Vam 
uzrokuju dodatne troškove.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeΕe 
znači: baterije i akumulatori, električni 
i elektronski uređaji ne smiju se odla-
gati s kuΕnim otpadom. Mogu sadrža-
vati supstance štetne za okoliš i zdrav-
lje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, 
baterije i stare baterije od uređaja, odlagati 
odvojeno od kuΕnog otpada na službenom 
mjestu skupljanja kako bi se osigurala pra-
vilna daljnja obrada. Informacije o povratu su 
dostupni kod vašeg prodavača. Uzimanje 
povrata je besplatno.

Baterije i akumulateri koji nisu čvrsto 
ugrađeni u stare električne uređaje 
moraju se ukloniti prije odlaganja i 
odvojeno odložiti. Litijumske baterije i 
akumulatorska pakovanja svih sistema 
moraju se predati u zbirna mjesta samo u pra-
znom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa 
odlijepljenim polovima kako biste se osigurali 
od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje 
ličnih podataka na starim uređajima za odla-
ganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i 
odgovarajuΕe označenih umjetnih 
materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu 
preradu i upotrebu.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! 
Uređaj tako skladištite, da ga neovla-
štene osobe ne mogu pokrenuti.
Osigurajte, da se nitko ne može ozli-
jediti na stojeΕem uređaju.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja 
na uređaju! Uređaj nemojte nezašti-
Εeno skladištiti u vlažnoj okolini.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! 
Nestručno provedeni popravci 
dovode do toga, da Vaš uređaj više 
ne funkcionira sigurno. Time ugroža-
vate sebe i svoju okolinu.

Greške/smetnja Uzrok PomoΕ
Uređaj ne funkcionira. Isprazniti akumulator? ► Napuniti akumulator – 

str. 87

Akumulator defektan? Kontaktirajte trgovca.

Uređaj se ne da uključiti. Niste pričekali usporenje uklju-
čivanja?

Pričekati usporenje uključiva-
nja od cca. 2 s.

Abnormalan zvuk. Zavrtnji/dijelovi popušteni? Pritegnuti zavrtnje.

Strana tijela na nožu? Ukloniti strana tijela.

Nož ošteΕen? Dati naoštriti noževe ili zamije-
niti ih.

Rezultat rezanja nedovoljan. Nož tup?
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Tehnički podaci

*) Naznačene vrijednosti su emisijske vrijednosti i stoga ne moraju 
istovremeno prikazivati sigurne vrijednosti za radno mjesto. Iako 
postoji korelacija između razine emisije i imisije, iz toga se ne 
može pouzdano utvrditi, da su potrebne dodatne sigurnosne 
mjere ili ne. Faktori, koji utiču na razinu imisije koja trenutno 
postoji na radnom mjestu, sadrže svojstva radnog prostora, 
druge izvore buke npr. broj strojeva i drugih susjednih radnih 
postupaka. Dozvoljene vrijednosti na radnom mjestu također 
mogu variirati od zemlje do zemlje. Ova informacija treba ospo-
sobiti korisnika da bolje ocijeni opasnosti i rizike. Određivanje 
emisione vrijednosti zvukova prema EN 60335-1.

**) Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se koristiti za uspoređiva-
nje jednog alata sa drugim; Navedena vrijednost emisije vibra-
cija može se koristiti i za uvodnu procjenu prekidanja. Vrijednost 
emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog korištenja uređaja 
može razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i načinu 
na koji se alat koristi; OptereΕenje kroz vibracije pokušajte držati 
što je moguΕe manjim. Mjera za smanjenje optereΕenja vibraci-
jama je npr. ograničenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog 
ciklusa moraju se uzeti u obzir (primjerice vremena, u kojima je 
alat, i takvi, u kojima je alat uređaj uključen, ali ne radi pod opte-
reΕenjem). Određivanje emisione vrijednosti vibracija prema 
EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Pribor
Pribor možete dobiti u trgovcu.

Broj artikla 196073
Kosilica
broj obrtaja praznog hoda 3900 min-1

Nazivni napon 2× 20 V
Klasa zaštite III
radna širina 330 mm
Visina rezanja 25–65 mm
Broj razina 5
Zapremina prikupne vreΕe 35 l
Nivo zvučne snage (LWA)* 91 dB(A)

(K = 2,4 dB(A))
Nivo zvučnog pritiska 
(LPA)*

77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibracija** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Težina 14 kg
Stanica za punjenje akumulatora
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivni učinak 140 W
Napon punjenja 20,9 V
Struja punjenja 2,4 A
Klasa zaštite II
Akumulator
Tip akumulatora Li-Ion
Nazivni napon 20 V
Kapacitet 4000 mAh
Vrijeme punjenja 120 min

Broj arti-
kla

Pribor

196051 Akumulator 2 Ah
196052 Akumulator 4 Ah

196054 Stanica za punjenje akumulatora
196055 Stanica za punjenje akumulatora
196053 Akumulatorski komplet sa uređa-

jem za punjenje

Broj arti-
kla

Pribor
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ϣϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ ЄϴϵЂІЏ…
ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ
ɉɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɬɪɢɠɤɢ ɝɚɡɨɧɨɜ 
ɧɚ ɱɚɫɬɧɨɦ ɭɱɚɫɬɤɟ ɢɥɢ ɜ ɱɚɫɬɧɨɦ ɫɚɞɭ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɪɨ-
ɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. ɋɥɟɞɭɟɬ 
ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɪɟɞɭ-
ɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ ɢ ɩɪɢɥɨ-
ɠɟɧɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-
ɫɬɢ.
Ɉɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɨɩɢ-
ɫɚɧɧɭɸ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. Ʌɸɛɨɟ ɢɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɡɚɩɪɟɳɟɧɧɨɟ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ. ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɧɟ 
ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, 
ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɬɚɤɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ.

ϫІЂ ЂϵЂϻЁϴЋϴВІ ϼЅЃЂϿАϻЇϹЀЏϹ 
ЅϼЀ϶ЂϿЏ?
ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɨɛ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɱɟɬɤɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɵ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 
ɫɢɦɜɨɥɵ:

ɗɬɢ ɫɢɦɜɨɥɵ ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɡɚɳɢɬɵ:

   

ϘϿГ ϖϴЌϹϽ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ
ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

� Ⱦɥɹ ɧɚɞɟɠɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɷɬɢɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨ-
ɱɟɫɬɶ ɩɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 
ɷɬɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

� ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɦɟɪɚɦ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ! ȿɫɥɢ ȼɵ ɩɪɟɧɟɛɪɟɠɟɬɟ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ ɦɟɪ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ȼɵ ɩɨɞɫɬɚɜɢɬɟ ɩɨɞ ɭɝɪɨɡɭ 
ɫɟɛɹ ɢ ɞɪɭɝɢɯ.

� ɋɨɯɪɚɧɹɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ 
ɛɭɞɭɳɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

� ȿɫɥɢ ȼɵ ɩɪɨɞɚёɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɥɢ 
ɩɟɪɟɞɚёɬɟ ɟɝɨ ɤɨɦɭ-ɬɨ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ 
ɩɪɢɥɚɝɚɣɬɟ ɤ ɧɟɦɭ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

� ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɢɫɩɪɚɜɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ. ȿɫɥɢ 
ɩɪɢɛɨɪ ɥɢɛɨ ɱɚɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟɢ-
ɫɩɪɚɜɧɵ, ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɡɚ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ.

� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ 
ɫɨ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɨɣ ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɨɣ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɜɛɥɢɡɢ ɝɨɪɸɱɢɯ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ ɢɥɢ 
ɝɚɡɨɜ!

� ȼɵɤɥɸɱɟɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɛɥɨ-
ɤɢɪɨɜɚɬɶ ɨɬ ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ.

� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪɵ, ɭ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɞɨɥɠɧɵɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ.

� ɇɟ ɩɨɞɩɭɫɤɚɣɬɟ ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɞɟɬɟɣ! 
ɏɪɚɧɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ 
ɞɟɬɟɣ ɢ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɥɢɰ ɦɟɫɬɟ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϡϹЃЂЅЄϹϸЅІ϶ϹЁ-
ЁϴГ ЂЃϴЅЁЂЅІА ϸϿГ ϺϼϻЁϼ- ϼϿϼ 
ЂЃϴЅЁЂЅІА ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ! 
ɇɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɨɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ ɢɥɢ ɬɹɠɟɥɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ! ϖϹЄЂГІЁϴГ 
ЂЃϴЅЁЂЅІА ϸϿГ ϺϼϻЁϼ- ϼϿϼ ЂЃϴ-
ЅЁЂЅІА ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ! Ɉɛɳɚɹ 
ɨɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ ɢɥɢ ɬɹɠɟɥɵɦ 
ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϖЂϻЀЂϺЁϴГ ЂЃϴ-
ЅЁЂЅІА ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ! Ɉɩɚ-
ɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢ-
ɜɟɫɬɢ ɤ ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹ-
ϺϸϹЁϼГ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ! ɋɢɬɭɚɰɢɹ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɶɧɨɦɭ ɭɳɟɪɛɭ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬɫɹ ɞɥɹ ɥɭɱɲɟɝɨ ɩɨɧɢɦɚ-
ɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ.

ϤЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ
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� ɇɟ ɩɟɪɟɝɪɭɠɚɣɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. ɂɫɩɨɥɶ-
ɡɭɣɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɩɪɟɞɧɚɡ-
ɧɚɱɟɧɧɵɯ ɰɟɥɟɣ.

� ȼɫɟɝɞɚ ɧɨɫɢɬɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɢɧɞɢɜɢɞɭ-
ɚɥɶɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ.

� Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɢ ɜ ɯɨɪɨ-
ɲɟɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ: ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɭɫɬɚɥɨ-
ɫɬɢ, ɛɨɥɟɡɧɢ, ɚɥɤɨɝɨɥɶɧɨɝɨ ɢɥɢ ɧɚɪɤɨ-
ɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɩɶɹɧɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɟɞɢɤɚ-
ɦɟɧɬɨɡɧɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ȼɵ ɧɟ ɜ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ.

� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɥɢɰɚɦɢ (ɜɤɥɸɱɚɹ 
ɞɟɬɟɣ) ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛ-
ɧɨɫɬɹɦɢ/ɥɢɰɚɦɢ ɫ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɨɩɵ-
ɬɨɦ ɢ/ɢɥɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɩɪɢ-
ɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɬɚɤɨɝɨ 
ɥɢɰɚ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

� ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɢɝɪɚɥɢ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ.

� ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɫɟɝɞɚ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɞɟɣɫɬ-
ɜɭɸɳɢɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞ-
ɧɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, 
ɨɯɪɚɧɵ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɪɚɛɨɱɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤ-
ɰɢɢ.

ϢЃϴЅЁϴГ ϶ϼϵЄϴЊϼГ

ɍɤɚɡɚɧɧɵɣ ɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɯ 
ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɛɵɱɧɵɟ 
ɫɥɭɱɚɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ. Ɏɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɜɢɛɪɚ-
ɰɢɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɨɬɤɥɨ-
ɧɹɬɶɫɹ ɨɬ ɷɬɨɝɨ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɹ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ 
ɩɪɢɱɢɧɚɦ:

� ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ;
� ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɜɫɬɚɜɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ;
� ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ;
� ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɯɨɞ.
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɧɢɡɢɬɶ ɪɢɫɤ, ɟɫɥɢ 
ɛɭɞɟɬɟ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ:

– ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɯɨɞ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɢ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ, ɩɪɢɜɟɞёɧɧɵɦɢ ɜ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

– ɋɬɚɪɚɣɬɟɫɶ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɪɢ ɧɢɡɤɢɯ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ.

– ȼ ɯɨɥɨɞɧɭɸ ɩɨɝɨɞɭ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, 
ɱɬɨɛɵ ɬɟɥɨ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɪɭɤɢ ɛɵɥɢ ɜ 
ɬɟɩɥɟ.

– Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɞɟɥɚɣɬɟ ɩɟɪɟɪɵɜɵ ɢ ɩɪɢ 
ɷɬɨɦ ɫɨɜɟɪɲɚɣɬɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɪɭɤɚɦɢ, 
ɱɬɨɛɵ ɫɬɢɦɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟ-
ɧɢɟ.

ϱϿϹϾІЄЂϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА
� ɉɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɣ ɪɨɡɟɬɤɟ, ɨɛɨɪɭ-
ɞɨɜɚɧɧɨɣ ɢɫɩɪɚɜɧɵɦ ɡɚɳɢɬɧɵɦ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɨɦ.

� ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɱɟɪɟɡ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɶ-
ɧɵɣ ɚɜɬɨɦɚɬ, ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɸɳɢɣ ɩɪɢ 
ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɬɨɤɚ ɭɬɟɱɤɢ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 30 ɦȺ.

� ɉɟɪɟɞ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɫɟɬɶ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɫɧɚɛɠɟɧɢɟ ɜ ɫɟɬɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɬɪɟɛɨ-
ɜɚɧɢɹɦ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ.

� ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɧɚɩɪɹ-
ɠɟɧɢɹ, ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɢ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɨɣ ɫɤɨ-
ɪɨɫɬɢ ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɧɟ ɩɪɟɜɵɲɚɸɬ ɦɚɤɫɢ-
ɦɚɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɵɟ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɧɚ 
ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɫ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ 
ɞɚɧɧɵɦɢ.

� ɇɟ ɛɪɚɬɶ ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɦɨɤɪɵɦɢ 
ɪɭɤɚɦɢ! ȼɵɬɹɝɢɜɚɬɶ ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɡɚ 
ɜɢɥɤɭ, ɚ ɧɟ ɡɚ ɤɚɛɟɥɶ.

� ɇɟ ɩɟɪɟɝɢɛɚɣɬɟ, ɧɟ ɫɞɚɜɥɢɜɚɣɬɟ, ɧɟ 
ɞɟɪɝɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɩɟɪɟɟɡɠɚɣɬɟ ɱɟɪɟɡ ɫɟɬɟ-
ɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ; ɛɟɪɟɝɢɬɟ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫ 
ɨɫɬɪɵɦɢ ɤɪɚɹɦɢ, ɦɚɫɥɚɦɢ ɢ ɜɵɫɨɤɨɣ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɨɣ.

� ɇɟ ɩɨɞɧɢɦɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ, ɞɟɪɠɚ ɡɚ 
ɤɚɛɟɥɶ; ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɤɚɛɟɥɶ ɜ ɰɟɥɹɯ, 
ɞɥɹ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ.

� ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɨɜɟ-
ɪɹɣɬɟ ɲɬɟɤɟɪ ɢ ɤɚɛɟɥɶ.

� ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɲɧɭɪɚ ɩɢɬɚɧɢɹ 
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɟɝɨ ɨɬ ɫɟɬɢ, 
ɜɵɬɚɳɢɜ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ. ɇɢɤɨɝɞɚ 
ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɫɟɬɟɜɨɣ 
ɤɚɛɟɥɶ.

� ȿɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ, ɨɧ ɞɨɥ-
ɠɟɧ ɜɫɟɝɞɚ ɛɵɬɶ ɜɵɤɥɸɱɟɧ ɢɡ ɫɟɬɢ.

� ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɤ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, 
ɱɬɨ ɨɧ ɜɵɤɥɸɱɟɧ.

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂϿЇ-
ЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ ϼϻ-ϻϴ ϶ϼϵЄϴЊϼϼ! 
ȼɢɛɪɚɰɢɹ ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɫɨɫɭɞɢ-
ɫɬɵɟ ɡɚɛɨɥɟɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɧɟɪɜɧɵɟ 
ɪɚɫɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɭ ɥɸɞɟɣ ɫ 
ɧɚɪɭɲɟɧɢɹɦɢ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɹ.
ɉɪɢ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɫɢɦɩɬɨ-
ɦɨɜ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɪɟɪɜɚɬɶ ɪɚɛɨɬɭ ɢ 
ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɜɪɚɱɭ: ɨɧɟɦɟɧɢɟ 
ɱɚɫɬɟɣ ɬɟɥɚ, ɩɨɬɟɪɹ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɢ, ɡɭɞ, ɩɨɤɚɥɵɜɚɧɢɟ, ɛɨɥɶ, 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɩɢɝɦɟɧɬɚɰɢɢ ɤɨɠɢ.
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� ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɜɵɬɚɳɢɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɢɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ, ɜɫɟɝɞɚ ɜɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ.

� ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɛɟɫɬɨɱɢ-
ɜɚɟɬɫɹ.

ϣЄϴ϶ϼϿϴ ЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ 
ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЁЏЀϼ ϵϴІϴЄϹГЀϼ

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ! ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ, ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɟ ɤ ɩɪɢɦɟɧɟ-
ɧɢɸ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɡɚɪɹɞɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɞɨɩɭɳɟɧ-
ɧɵɟ ɤ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ. 
ɉɪɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɧɟ ɞɨɩɭ-
ɫɤɚɣɬɟ ɫɨɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɹ ɧɟɢɫɩɨɥɶɡɭɟ-
ɦɵɯ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɯ ɛɚɬɚɪɟɣ ɫ ɦɟɬɚɥ-
ɥɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ 
ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɵɤɚɧɢɹ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɹ.

� ɉɟɪɟɞ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɜ ɫɟɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɧɚɛɠɟɧɢɟ ɜ ɫɟɬɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɭɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɩɪɢ-
ɛɨɪɚ.

� ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɱɟɪɟɡ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɶ-
ɧɵɣ ɚɜɬɨɦɚɬ, ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɸɳɢɣ ɩɪɢ 
ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɬɨɤɚ ɭɬɟɱɤɢ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 30 ɦȺ.

� Ɂɚɪɹɠɚɣɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ ɛɚɬɚɪɟɢ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɪɢɛɨɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧ, ɩɪɟ-
ɠɞɟ ɱɟɦ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɜ ɧɟɝɨ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ.

� ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɯ ɛɚɬɚɪɟɣ.

� ɉɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɨɢɡɨɣɬɢ ɜɵɞɟɥɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ. ȼɵɥɢɜɲɚɹɫɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɚɹ ɠɢɞɤɨɫɬɶ ɫɩɨɫɨɛɧɚ ɜɵɡɜɚɬɶ ɤɨɠ-
ɧɵɟ ɪɚɡɞɪɚɠɟɧɢɹ ɢ ɨɠɨɝɢ. ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ 
ɫɨɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɹ! ɉɪɢ ɫɥɭɱɚɣɧɨɦ 
ɫɨɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɢ ɩɪɨɦɨɣɬɟ ɜɨɞɨɣ 
ɦɟɫɬɨ ɤɨɧɬɚɤɬɚ. ɉɪɢ ɩɨɩɚɞɚɧɢɢ ɜ ɝɥɚɡɚ, 
ɩɨɦɢɦɨ ɷɬɨɝɨ, ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ 
ɡɚ ɜɪɚɱɟɛɧɨɣ ɩɨɦɨɳɶɸ.

ϦϹЉЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ
� ȼɫɹɤɢɣ ɪɚɡ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɡɜɥɟɱɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

� ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɪɚɛɨɬ 
ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɬɶ ɫɟɬɟɜɭɸ 
ɜɢɥɤɭ.

� Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɟɪɟɱɢ-
ɫɥɟɧɧɵɟ ɡɞɟɫɶ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɢ 
ɪɟɦɨɧɬɭ. ȼɫɟ ɞɪɭɝɢɟ ɜɢɞɵ ɪɚɛɨɬ ɩɪɟɞɨ-
ɫɬɚɜɶɬɟ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ.

� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧ-
ɧɵɟ ɫɦɟɧɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ. Ɍɨɥɶɤɨ ɬɚɤɢɟ 
ɫɦɟɧɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɫɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧɵ ɢ 
ɩɨɞɯɨɞɹɬ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɞɪɭɝɢɯ ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ ɧɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɟɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɨɬ 
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɧɨ ɢ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɧɟɫɬɢ ɜɪɟɞ ȼɚɦ ɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɟ.

ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϸϿГ 
ϸϴЁЁЂϷЂ ЃЄϼϵЂЄϴ

� Ⱦɟɥɚɹ ɲɚɝ ɧɚɡɚɞ, ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɬɨɪɨɠ-
ɧɨɫɬɶ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɫɬɭɩɢɬɶɫɹ!

� ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɦɟɫɬɧɵɟ ɧɨɪɦɚɬɢɜɵ ɩɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɨɬɞɵɯɚ.

� ɍɱɢɬɵɜɚɣɬɟ, ɱɬɨ ɩɨɞɜɢɠɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ 
ɦɨɝɭɬ ɬɚɤɠɟ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɡɚ ɨɬɜɟɪɫɬɢ-
ɹɦɢ ɞɥɹ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɢ ɢ ɞɟɚɷɪɚɰɢɢ.

� ɋɢɦɜɨɥɵ, ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɸɳɢɟɫɹ ɧɚ ȼɚɲɟɦ 
ɩɪɢɛɨɪɟ, ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɭɞɚɥɹɬɶ ɢɥɢ 
ɡɚɤɪɵɜɚɬɶ. ɇɟ ɱɢɬɚɟɦɵɟ ɫɢɦɜɨɥɵ ɧɚ 
ɩɪɢɛɨɪɟ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨɣ 
ɡɚɦɟɧɟ.

ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɫɨ-
ɛɥɸɞɚɬɶ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɩɪɨ-
ɱɟɫɬɶ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɢ ɭɱɟɫɬɶ ɟɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ.

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɨɬɥɟɬɚ-
ɸɳɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ!

ȼɫɟɝɞɚ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɭɸ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɞɢɫɬɚɧɰɢɸ.

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦɨɦ ɤɨɫɢɥɤɢ!
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɞɨɬɪɚɝɢɜɚɬɶɫɹ ɞɨ ɦɟ-
ɯɚɧɢɡɦɚ ɤɨɫɢɥɤɢ.

ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ 
ɩɨ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɢ ɨɱɢɫɬɤɟ ɨɬ-
ɤɥɸɱɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɩɢɬɚɧɢɹ.

Ɂɚɪɹɠɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɩɨ-
ɦɟɳɟɧɢɹɯ.

ɇɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ ɜ ɪɟɤɢ, ɨɡɟɪɚ ɢɥɢ 
ɜ ɦɨɪɟ!

ɇɟ ɛɪɨɫɚɬɶ ɜ ɨɝɨɧɶ!

ɇɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶ ɫɨɥɧɟɱɧɨɦɭ ɢɡɥɭɱɟ-
ɧɢɸ! ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɶ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ 
ɜɵɲɟ 50 °C!MAX50°C
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ϥЄϹϸЅІ϶ϴ ϼЁϸϼ϶ϼϸЇϴϿАЁЂϽ ϻϴЍϼІЏ

ϦЄϹЁϼЁϷ
� ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. Ɉɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɜɟɪɬɢ-
ɤɚɥɶɧɵɦɢ ɷɥɟɦɟɧɬɚɦɢ ɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ ɦɚɲɢɧɵ;

� ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢ ɥɢɰɚɦ, 
ɧɟ ɨɡɧɚɤɨɦɢɜɲɢɦɫɹ ɫ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨ-
ɫɢɥɤɨɣ. Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ ɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɟɥɹ ɦɨɝɭɬ ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɦɟɫɬɧɵɟ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ;

� ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɤɨɫɢɬɟ, ɟɫɥɢ ɜɛɥɢɡɢ ɧɚɯɨ-
ɞɹɬɫɹ ɠɢɜɨɬɧɵɟ ɢɥɢ ɥɸɞɢ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ 
ɞɟɬɢ;

� ɧɟ ɡɚɛɵɜɚɣɬɟ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɢɥɢ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ 
ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɟ ɫɥɭɱɚɢ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɥɢɰɚɦɢ 
ɢɥɢ ɫ ɢɯ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ.

ϣЂϸϷЂІЂ϶ϼІϹϿАЁЏϹ ЀϹЄЂЃЄϼГІϼГ
� ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɜɫɟɝɞɚ ɧɨɫɢɬɶ 
ɩɪɨɱɧɭɸ ɨɛɭɜɶ ɢ ɞɥɢɧɧɵɟ ɛɪɸɤɢ. 
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɦɚɲɢɧɭ 
ɛɨɫɢɤɨɦ ɢɥɢ ɜ ɥɟɝɤɢɯ ɫɚɧɞɚɥɢɹɯ. ɂɡɛɟ-
ɝɚɣɬɟ ɧɨɫɤɢ ɫɜɨɛɨɞɧɨɣ ɨɞɟɠɞɵ ɢɥɢ 
ɨɞɟɠɞɵ ɫɨ ɫɜɢɫɚɸɳɢɦɢ ɲɧɭɪɤɚɦɢ ɢɥɢ 
ɪɟɦɧɹɦɢ.

� ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɸ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɣ 
ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɦɚɲɢɧɚ, ɢ ɭɞɚ-
ɥɢɬɟ ɜɫɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ ɦɚɲɢɧɭ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɛɵɬɶ ɜɵɛɪɨ-
ɲɟɧɵ ɢɡ ɧɟɟ.

� ɉɟɪɟɞ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ ɜɫɟɝɞɚ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɜɢɡɭɚɥɶɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɧɨɠɢ, ɤɪɟ-
ɩɟɠɧɵɟ ɛɨɥɬɵ ɢ ɜɟɫɶ ɪɟɠɭɳɢɣ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦ ɧɚ ɢɡɧɨɫ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ. ȼɨ 
ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɞɢɫɛɚɥɚɧɫɚ ɢɡɧɨɲɟɧɧɵɟ 
ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɧɨɠɢ ɢ ɤɪɟɩɟɠɧɵɟ 
ɛɨɥɬɵ ɪɚɡɪɟɲɟɧɨ ɡɚɦɟɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ. ɂɡɧɨɲɟɧɧɵɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɧɵɟ ɭɤɚɡɚɬɟɥɶɧɵɟ ɬɚɛɥɢɱɤɢ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɡɚɦɟɧɹɬɶ.

ϢϵЄϴЍϹЁϼϹ
� Ʉɨɫɢɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɞɧɟɜɧɨɦ ɫɜɟɬɟ ɢɥɢ 
ɯɨɪɨɲɟɦ ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɨɦ ɨɫɜɟɳɟɧɢɢ.

� ɉɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɢɡɛɟɝɚɣɬɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɚ ɦɨɤɪɨɣ ɬɪɚɜɟ.

� ȼɫɟɝɞɚ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɫɨɫɬɨɹ-
ɧɢɟ ɫɤɥɨɧɨɜ ɛɵɥɨ ɯɨɪɨɲɢɦ.

� ȼɟɞɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɬɨɥɶɤɨ ɫɨ ɫɤɨɪɨɫɬɶɸ 
ɲɚɝɚ.

� Ʉɨɫɢɬɟ ɩɨɩɟɪɟɤ ɫɤɥɨɧɚ, ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ 
ɤɨɫɢɬɟ ɜɟɪɯ ɢɥɢ ɜɧɢɡ ɩɨ ɫɤɥɨɧɭ.

� Ȼɭɞɶɬɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ ɩɪɢ ɢɡɦɟ-
ɧɟɧɢɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɧɚ 
ɫɤɥɨɧɟ.

� ɇɟ ɤɨɫɢɬɟ ɧɚ ɫɥɢɲɤɨɦ ɤɪɭɬɵɯ ɫɤɥɨɧɚɯ.
� Ȼɭɞɶɬɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ ɩɪɢ ɪɚɡɜɨ-
ɪɨɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɢɥɢ ɩɨɞɬɹɝɢɜɚɧɢɢ 
ɟɟ ɤ ɫɟɛɟ.

� ɉɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɧɨɠ(ɵ), ɟɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɧɚɤɥɨɧɢɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɞɥɹ ɟɟ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɩɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, 
ɨɬɥɢɱɧɨɣ ɨɬ ɬɪɚɜɵ, ɢ ɞɥɹ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɨɬ ɩɥɨɳɚɞɢ ɞɥɹ ɤɨɫɶɛɵ 
ɢ ɤ ɧɟɣ.

� ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ 
ɫ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɦɢ ɡɚɳɢɬɧɵɦɢ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚɦɢ ɢ ɪɟɲɟɬɤɚɦɢ ɢɥɢ ɛɟɡ ɭɫɬɚɧɨɜ-
ɥɟɧɧɵɯ ɡɚɳɢɬɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ, ɧɚɩɪ., 
ɨɬɪɚɠɚɬɟɥɟɣ ɢ/ɢɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɬɪɚɜɵ.

� Ɂɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɫ 
ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶɸ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɧɚɥɢɱɢɟɦ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɝɨ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ ɨɬ ɧɨɝ ɞɨ 
ɧɨɠɚ(ɟɣ).

� ɉɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ ɢɥɢ ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɧɚɤɥɨɧɹɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ, 
ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɨɞɴ-
ɟɦɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɤɨɫɶɛɵ. 
ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɚɤɥɨɧɹɣɬɟ ɟɟ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ 
ɬɪɟɛɭɟɦɵɣ ɭɝɨɥ ɢ ɩɨɞɧɢɦɚɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɣ ɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɟɥɸ.

� ɇɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɟɫɥɢ ɧɚɯɨɞɢ-
ɬɟɫɶ ɩɟɪɟɞ ɤɚɧɚɥɨɦ ɜɵɛɪɨɫɚ.

� ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɞɜɨɞɢɬɟ ɪɭɤɢ ɢɥɢ ɧɨɝɢ ɤ 
ɜɪɚɳɚɸɳɢɦɫɹ ɞɟɬɚɥɹɦ ɢɥɢ ɩɨ ɧɢɯ. 
ȼɫɟɝɞɚ ɞɟɪɠɢɬɟɫɶ ɜ ɫɬɨɪɨɧɟ ɨɬ ɜɵɯɨɞ-
ɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ.

� ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɞɧɢɦɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɩɟɪɟɧɨ-
ɫɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɫ ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦ ɞɜɢ-
ɝɚɬɟɥɟɦ.

� ȼɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɢɡɜɥɟɤɚɣɬɟ 
ɩɪɟɪɵɜɚɬɟɥɶ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɩɢ. ɍɛɟ-
ɠɞɚɣɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ 
ɞɟɬɚɥɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ:
– ɤɚɠɞɵɣ ɪɚɡ, ɤɨɝɞɚ ɨɫɬɚɜɥɹɟɬɟ ɝɚɡɨɧɨ-
ɤɨɫɢɥɤɭ;

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶ ɫɥɭɯɨɜɭɸ ɡɚɳɢɬɭ.

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ 
ɤɪɟɩɤɭɸ ɨɛɭɜɶ.

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ ɞɥɹ ɝɥɚɡ.

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ 
ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ.
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– ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɨɬɩɭɫɬɢɬɶ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ 
ɢɥɢ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɡɚɤɭɩɨɪɢɜɚɧɢɹ ɜ 
ɤɚɧɚɥɟ ɜɵɛɪɨɫɚ;

– ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɪɤɨɣ, ɨɱɢɫɬɤɨɣ ɢɥɢ ɩɪɨ-
ɜɟɞɟɧɢɟɦ ɪɚɛɨɬ ɧɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɟ;

– ɩɪɢ ɩɨɩɚɞɚɧɢɢ ɜ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ 
ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.

� ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɩɨɢɫɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɜ ɝɚɡɨ-
ɧɨɤɨɫɢɥɤɟ ɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɪɟɦɨɧɬ ɩɪɟ-
ɠɞɟ, ɱɟɦ ɡɚɧɨɜɨ ɡɚɩɭɫɤɚɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨ-
ɫɢɥɤɭ ɢ ɧɚɱɢɧɚɬɶ ɪɚɛɨɬɭ.

� ȿɫɥɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɧɚɱɚɥɚ ɜɢɛɪɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɫ ɧɟɨɛɵɱɧɨɣ ɫɢɥɨɣ, ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ 
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɚɹ ɩɪɨɜɟɪɤɚ.

� ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɩɨɢɫɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ;
� ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɪɟɦɨɧɬ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ;

� ɩɨɡɚɛɨɬɶɬɟɫɶ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɜɫɟ ɝɚɣɤɢ, 
ɛɨɥɬɵ ɢ ɜɢɧɬɵ ɛɵɥɢ ɤɪɟɩɤɨ ɡɚɬɹɧɭɬɵ.

ϦϹЉЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ ϼ ЉЄϴЁϹЁϼϹ
� ɉɨɡɚɛɨɬɶɬɟɫɶ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɜɫɟ ɝɚɣɤɢ, 
ɛɨɥɬɵ ɢ ɜɢɧɬɵ ɛɵɥɢ ɤɪɟɩɤɨ ɡɚɬɹɧɭɬɵ, ɚ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɯɨɞɢɥɨɫɶ ɜ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦ 
ɪɚɛɨɱɟɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ.

� Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɫɛɨɪɚ ɬɪɚɜɵ ɧɚ ɢɡɧɨɫ ɢ ɭɬɪɚɬɭ ɪɚɛɨɬɨ-
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ.

� ɂɡ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɡɚɦɟ-
ɧɹɣɬɟ ɢɡɧɨɲɟɧɧɵɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ.

� ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɯ ɫ 
ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɦɢ ɧɨɠɚɦɢ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɨɞɧɨɝɨ 
ɧɨɠɚ ɦɨɝɥɨ ɩɪɢɜɨɞɢɬɶ ɜ ɞɜɢɠɟɧɢɟ 
ɨɫɬɚɥɶɧɵɟ ɧɨɠɢ.

� ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɦɚɲɢɧɵ ɫɥɟɞɢɬɟ 
ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɩɚɥɶɰɵ ɧɟ ɛɵɥɢ ɡɚɠɚɬɵ 
ɦɟɠɞɭ ɜɪɚɳɚɸɳɢɦɢɫɹ ɧɨɠɚɦɢ ɢ 
ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ 
ɦɚɲɢɧɵ.

� ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɫɬɚɜɢɬɶ ɦɚɲɢɧɭ ɧɚ ɯɪɚɧɟ-
ɧɢɟ ɞɚɜɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ ɨɫɬɵɬɶ.

� ɉɪɢ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, 
ɱɬɨɛɵ ɧɨɠɢ ɦɨɝɥɢ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɞɚɠɟ ɩɪɢ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ.

� ɂɡ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɡɚɦɟ-
ɧɹɣɬɟ ɢɡɧɨɲɟɧɧɵɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɱɚɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ.

ϢϵϻЂЄ ЃЄϼϵЂЄϴ

► ɋɬɪ. 3, ɩɭɧɤɬ 1

1. Ɋɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ
2. ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
3. ɇɢɠɧɹɹ ɱɚɫɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɟɣ ɪɭɤɨɹɬɤɢ
4. ɉɪɢɟɦɧɚɹ ɟɦɤɨɫɬɶ
5. Ɋɵɱɚɝ ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ ɤɨɲɟ-

ɧɢɹ
6. Ʉɨɠɭɯ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
7. Ɂɚɳɢɬɧɚɹ ɤɪɵɲɤɚ
8. Ȼɥɨɤɢɪɚɬɨɪ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ
► ɋɬɪ. 3, ɩɭɧɤɬ 2

9. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ
10.ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɨɫɬɚɜɲɟɝɨɫɹ ɡɚɪɹɞɚ
11. Ʉɧɨɩɤɚ ɞɥɹ ɢɧɞɢɤɚɰɢɢ ɟɦɤɨɫɬɢ
12.Ɏɢɤɫɢɪɭɸɳɚɹ ɤɧɨɩɤɚ
13. Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɟ ɥɚɦɩɨɱɤɢ
14. Ɂɚɪɹɞɧɚɹ ɫɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ 

ɛɚɬɚɪɟɢ
ϞЂЀЃϿϹϾІ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ

� Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ
� Ƚɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ
� ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
� ɉɪɢɟɦɧɚɹ ɟɦɤɨɫɬɶ
� Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ (2×)
� Ɂɚɪɹɞɧɚɹ ɫɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ 
ɛɚɬɚɪɟɢ

� ɉɪɟɪɵɜɚɬɟɥɶ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɩɢ
� ɉɚɤɟɬ ɫ ɦɟɥɤɢɦɢ ɞɟɬɚɥɹɦɢ

ϠЂЁІϴϺ
ϠЂЁІϴϺ ЄЇЋϾϼ

► ɋɬɪ. 4, ɩɭɧɤɬ 3

– Ɉɫɥɚɛɢɬɶ ɡɚɠɢɦɧɨɣ ɪɵɱɚɝ (15).
– ɋɥɨɠɢɬɶ ɧɢɠɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɟɣ 
ɪɭɤɨɹɬɤɢ (3), ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.

– ɍɱɢɬɵɜɚɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɦɨɧɬɚɠɚ: ɮɢɤ-
ɫɚɬɨɪɵ (16) ɞɨɥɠɧɵ ɡɚɳɟɥɤɧɭɬɶɫɹ, ɤɚɤ 
ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.

– ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ ɜ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧɢɢ ɩɨɩɟɪɟɱɢɧɵ.

– ȿɫɥɢ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ ɩɥɨɯɨ ɡɚɠɢɦɚ-
ɟɬɫɹ: Ɉɬɤɪɵɬɶ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ, ɟɳɟ 
ɪɚɡ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɟɝɨ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ ɢ 
ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɟɝɨ ɞɨ ɭɩɨɪɚ.

– ȿɫɥɢ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ ɧɟ ɡɚɠɢɦɚɟɬɫɹ 
ɞɨ ɭɩɨɪɚ: Ɉɬɤɪɵɬɶ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ, 
ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɟɝɨ ɧɚ ɨɞɢɧ ɨɛɨɪɨɬ ɩɪɨɬɢɜ 
ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɢ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɟɝɨ ɞɨ 
ɭɩɨɪɚ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: Ɋɟɚɥɶɧɵɣ ɜɢɞ ȼɚɲɟɝɨ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɨɬ ɢɡɨ-
ɛɪɚɠɟɧɢɣ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ȼɫɟ ɦɨɧɬɚɠɧɵɟ ɨɩɟɪɚ-
ɰɢɢ ɩɪɨɜɨɞɹɬɫɹ ɫ ɞɜɭɯ ɫɬɨɪɨɧ.
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► ɋɬɪ. 5, ɩɭɧɤɬ 4

– ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɪɟɩɟɠɧɵɯ ɛɨɥɬɨɜ (17) ɢ 
ɝɚɟɤ ɡɚɠɢɦɧɨɝɨ ɪɵɱɚɝɚ (18) ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ 
ɪɭɱɤɭ (2) ɧɚ ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɪɭɱɤɢ.

– ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ ɜ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧɢɢ ɩɨɩɟɪɟɱɢɧɵ.

– ȿɫɥɢ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ ɩɥɨɯɨ ɡɚɠɢɦɚ-
ɟɬɫɹ: Ɉɬɤɪɵɬɶ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ, ɟɳɟ 
ɪɚɡ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɟɝɨ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ ɢ 
ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɟɝɨ ɞɨ ɭɩɨɪɚ.

– ȿɫɥɢ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ ɧɟ ɡɚɠɢɦɚɟɬɫɹ 
ɞɨ ɭɩɨɪɚ: Ɉɬɤɪɵɬɶ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ, 
ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɟɝɨ ɧɚ ɨɞɢɧ ɨɛɨɪɨɬ ɩɪɨɬɢɜ 
ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɢ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɟɝɨ ɞɨ 
ɭɩɨɪɚ.

ϠЂЁІϴϺ ЃЄϼϹЀЁЂϽ ϹЀϾЂЅІϼ
► ɋɬɪ. 5, ɩɭɧɤɬ 5

– ɇɚɞɟɬɶ ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɬɪɚɜɵ (19) ɧɚ 
ɜɟɪɯɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɬɪɚɜɨɫɛɨɪɧɢɤɚ (20).

– Ʉɚɤ ɦɨɠɧɨ ɫɢɥɶɧɟɟ ɜɞɚɜɢɬɶ ɪɟɡɢɧɨɜɭɸ 
ɤɪɨɦɤɭ ɜ ɩɚɡ!

ϖ϶Ђϸ ϶ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼВ
ϛϴЄГϸϾϴ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЁЂϽ ϵϴІϴЄϹϼ

� ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɡɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚ-
ɪɟɸ (ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɡɚɪɹɞɤɢ: 
► Ɍɟхɧɢчɟɫɤɢɟ хɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ – 
ɫɬɪ. 99).

– ɇɚɠɦɢɬɟ ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɭɸ ɤɧɨɩɤɭ (12) ɢ 
ɜɵɬɚɳɢɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɢɡ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.

– ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜ 
ɡɚɪɹɞɧɭɸ ɫɬɚɧɰɢɸ.

– ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪɧɵɣ ɪɚɡɴёɦ 
ɡɚɪɹɞɧɨɣ ɫɬɚɧɰɢɢ ɜ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ 
ɪɨɡɟɬɤɭ.

ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɫɬɚɬɭɫɚ ɡɚɪɹɞɤɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹ-
ɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɯ ɥɚɦɩɨ-
ɱɟɤ (13).

– ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜ 
ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɟɟ ɧɚɞɟɠɧɨɟ ɡɚɰɟ-
ɩɥɟɧɢɟ.

ϣЄЂ϶ϹЄϾϴ ЂЅІϴ϶ЌϹϷЂЅГ ϻϴЄГϸϴ 
ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴ

– ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ (11).
Ɉɫɬɚɜɲɢɣɫɹ ɡɚɪɹɞ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɨɬɨɛɪɚ-
ɡɢɬɫɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɦɢ ɥɚɦɩɚɦɢ (10).

ϣЂϸϷЂІЂ϶Ͼϴ
ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϶ЏЅЂІЏ ЅϾϴЌϼ϶ϴЁϼГ
ȼɵɫɨɬɭ ɤɨɲɟɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚ 
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɭɪɨɜɧɟɣ (ɜɵɫɨɬɚ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ: 
► Ɍɟхɧɢчɟɫɤɢɟ хɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ – 
ɫɬɪ. 99).
► ɋɬɪ. 6, ɩɭɧɤɬ 8

– Ɉɬɬɹɧɭɬɶ ɪɵɱɚɝ (5) ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ.
– ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɭɠɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɜɵɫɨɬɵ 
ɤɨɲɟɧɢɹ ɢ ɫɧɨɜɚ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɪɵɱɚɝ.

ϧЅІϴЁЂ϶ϼІА ЃЄϼϹЀЁЇВ ϹЀϾЂЅІА
► ɋɬɪ. 6, ɩɭɧɤɬ 9

– ɉɪɢɩɨɞɧɹɬɶ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɡɚɫɥɨɧɤɭ (7) ɢ 
ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɟɟ.

– ɉɨɜɟɫɢɬɶ ɩɪɢɟɦɧɭɸ ɟɦɤɨɫɬɶ (4).
– ɍɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɩɪɢɟɦɧɚɹ ɟɦɤɨɫɬɶ ɧɚɞ-
ɟɠɧɨ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɚ.

ϱϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ
ϣϹЄϹϸ ϻϴЃЇЅϾЂЀ ЃЄЂ϶ϹЄϼІА!

ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ:

– ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɜɢɞɢɦɵɯ ɞɟɮɟɤ-
ɬɨɜ.

– ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɜɫɟ ɥɢ ɞɟɬɚɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɩɪɨɱɧɨ ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɵ.

ϖϾϿВЋϼІА ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ.

► ɋɬɪ. 6, ɩɭɧɤɬ 6

– ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɩɪɟɪɵɜɚɬɟɥɶ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ 
ɰɟɩɢ (21) (ɨɛɪɚɳɚɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ 
ɮɨɪɦɭ ɩɨɫɚɞɤɢ)

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА 
ІЄϴ϶Ѐ! ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɯ ɛɚɬɚɪɟɣ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹ-
ϺϸϹЁϼГ ЃЄϼϵЂЄϴ! ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɩɨɥɧɨɣ ɪɚɡɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ 
ɛɚɬɚɪɟɢ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: Ʌɢɬɢɟɜɨ-ɢɨɧɧɭɸ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɦɨɠɧɨ ɡɚɪɹ-
ɠɚɬɶ ɤɨɝɞɚ ɭɝɨɞɧɨ, ɷɬɨ ɧɟ ɫɨɤɪɚ-
ɳɚɟɬ ɟɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ. 
ɉɪɟɪɵɜɚɧɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɡɚɪɹɞɤɢ ɧɟ 
ɧɚɧɨɫɢɬ ɜɪɟɞɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ 
ɛɚɬɚɪɟɟ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂϿЇ-
ЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ! ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɧɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ, ɟɫɥɢ ɨɧɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɢɫɩɪɚɜɧɨ. ȿɫɥɢ ɤɚɤɚɹ-ɥɢɛɨ ɞɟɬɚɥɶ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɚ, ɟɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɦɟ-
ɧɢɬɶ ɩɟɪɟɞ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɢɟɦ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: Ȼɟɡ ɩɪɟɪɵɜɚɬɟɥɹ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɩɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɤɥɸ-
ɱɢɬɶ ɧɟɥɶɡɹ.
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► ɋɬɪ. 7, ɩɭɧɤɬ 10

– ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ (8) ɢ ɭɞɟɪ-
ɠɢɜɚɬɶ ɟɟ.

– ɉɨɬɹɧɭɬɶ ɡɚ ɪɵɱɚɝ ɞɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ (1) ɢ 
ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɟɝɨ.

– Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɩɪɨ-
ɬɢɜ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ.

� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɫ ɡɚɞɟɪɠɤɨɣ 
ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɜ 2 ɫɟɤɭɧɞɵ.

ϖЏϾϿВЋϹЁϼϹ ЃЄϼϵЂЄϴ
– Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ ɪɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ.

ϥϾϴЌϼ϶ϴЁϼϹ

  

– ȼɟɞɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɫ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨɣ ɧɟɛɨɥɶ-
ɲɨɣ ɫɤɨɪɨɫɬɶɸ (ɫɤɨɪɨɫɬɶɸ ɲɚɝɚ), ɫɬɚ-
ɪɚɹɫɶ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬɶɫɹ ɩɪɹɦɨɥɢɧɟɣɧɨɣ 
ɬɪɚɟɤɬɨɪɢɢ.

ϖϴϺЁЏϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ
� ȼɫɟɝɞɚ ɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɩɟɪɩɟɧɞɢɤɭɥɹɪɧɨ 
ɫɤɥɨɧɭ.

� ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ ɜɥɚɠɧɨɝɨ 
ɝɚɡɨɧɚ.

� Ⱦɥɹ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨɝɨ ɪɢɫɭɧɤɚ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɣɬɟ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɟ ɫ "ɩɟɪɟ-
ɯɥɟɫɬɨɦ" ɩɨɥɨɫ ɬɪɚɟɤɬɨɪɢɢ ɞɜɢɠɟɧɢɹ.

� Ƚɚɡɨɧ ɫ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɪɚɜɨɣ ɫɧɚɱɚɥɚ 
ɩɨɫɬɪɢɝɢɬɟ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɜɵɫɨɬɟ 
ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ, ɡɚɬɟɦ ɫɤɨɫɢɬɟ ɬɪɚɜɭ ɧɚ 
ɧɭɠɧɨɣ ɜɵɫɨɬɟ, ɩɪɨɣɞɹ ɝɚɡɨɧ ɩɨɩɟɪɟɤ.

► ɋɬɪ. 6, ɩɭɧɤɬ 9

� ȿɫɥɢ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ (22) ɡɚɤɪɵɜɚ-
ɟɬɫɹ, ɬɨ ɬɪɚɜɨɫɛɨɪɧɢɤ ɩɨɥɧɵɣ ɢ ɞɨɥɠɟɧ 
ɛɵɬɶ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧ.

ϢЋϼЅІϾϴ ϼ ІϹЉЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ

ϢϵϻЂЄ ЄϴϵЂІ ЃЂ ЂЋϼЅІϾϹ ϼ 
ІϹЉЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ
ϣϹЄϹϸ ϾϴϺϸЏЀ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ

ϢЋϼЅІϾϴ ЃЄϼϵЂЄϴ
ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫɪɚɡɭ ɨɱɢ-
ɫɬɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. ɉɪɢɫɨɯɲɚɹ ɫɤɨɲɟɧɧɚɹ 
ɬɪɚɜɚ ɡɚɬɜɟɪɞɟɜɚɟɬ ɢ ɭɞɚɥɹɟɬɫɹ ɫ ɛɨɥɶ-
ɲɢɦ ɬɪɭɞɨɦ.

– Ɉɫɬɚɬɤɢ ɬɪɚɜɵ ɭɞɚɥɢɬɶ ɳɟɬɤɨɣ ɢ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɵɦ ɫɤɪɟɛɤɨɦ 
(ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɫɬɪɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ).

– ɍɞɚɥɢɬɟ ɨɬɥɨɠɟɧɢɹ ɫ ɤɨɥɟɫ.
– ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɬɢɪɚɬɶ ɫɥɟɝɤɚ ɫɦɨ-
ɱɟɧɧɵɦ ɤɭɫɤɨɦ ɦɚɬɟɪɢɢ.

– ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɬɪɭɸ ɜɨɞɵ ɢ ɫɬɪɭɸ ɜɵɫɨɤɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

ϛϴЀϹЁϴ ЁЂϺϹϽ

ϘϹЀЂЁІϴϺ
► ɋɬɪ. 7, ɩɭɧɤɬ 11

– ȼɵɤɪɭɬɢɬɶ ɜɢɧɬ ɧɨɠɚ (23) ɤɥɸɱɨɦ ɫ 
ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɣ ɝɨɥɨɜɤɨɣ SW14.

– Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɫɧɹɬɶ ɧɨɠ (24).
ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА 
ІЄϴ϶ЀϴІϼϻЀϴ! ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ 
ɪɚɛɨɬɵ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ 
ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɫɩɨɫɨɛɧɵɟ 
ɫɪɢɤɨɲɟɬɢɬɶ ɩɪɢ ɫɨɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɢ 
ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶-
ЀϴІϼϻЀϴ! ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ ɫɚɦɨɫɬɨɹ-
ɬɟɥɶɧɨ ɥɢɲɶ ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɡɞɟɫɶ ɜɢɞɵ 
ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ.
ɇɟɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧ-
ɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɨɦɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɱɪɟɜɚɬɵ ɬɪɚɜ-
ɦɚɦɢ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶-
ЀϴІϼϻЀϴ! ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ 
ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ 
ɢ ɨɱɢɫɬɤɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɩɢɬɚɧɢɹ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢ-
ɜɚɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɧɨɝɨ 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ.

ϫІЂ? ϞϴϾ?
Ɉɛɳɢɣ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɮɭɧ-
ɤɰɢɣ.

ȼɢɡɭɚɥɶɧɵɣ ɨɫ-
ɦɨɬɪ.

ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɜɫɟ 
ɜɢɧɬɨɜɵɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ.

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶-
ЀϴІϼϻЀϴ! ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ 
ɛɪɚɬɶɫɹ ɡɚ ɥɟɡɜɢɟ ɧɨɠɚ. ɉɪɢ ɩɪɨ-
ɜɟɞɟɧɢɢ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɧɨɠɨɦ 
ɧɚɞɟɜɚɬɶ ɩɟɪɱɚɬɤɢ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹ-
ϺϸϹЁϼГ ЃЄϼϵЂЄϴ! ɍɱɢɬɵɜɚɬɶ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɧɨɠɚ 
(ɫɬɪɟɥɤɚ).
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– ɍɱɢɬɵɜɚɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɦɨɧɬɚɠɚ: ɧɨɠ 
ɞɨɥɠɟɧ ɜɨɣɬɢ ɜ ɜɵɟɦɤɢ (25), ɤɚɤ ɩɨɤɚ-
ɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.

– Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɧɚɞɟɬɶ ɧɨɠ (24).
– Ɂɚɤɪɭɬɢɬɶ ɜɢɧɬ ɧɨɠɚ (23) ɤɥɸɱɨɦ ɫ 
ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɣ ɝɨɥɨɜɤɨɣ SW14 (35-40 Њ 
ɦ).

ХЄϴЁϹЁϼϹ ϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϴ
ХЄϴЁϹЁϼϹ

– ɉɟɪɟɞ ɯɪɚɧɟɧɢɟɦ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ.

– ɏɪɚɧɢɬɶ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜ ɫɭɯɨɦ 
ɢ ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɟɦɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.

ϦЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϴ
– Ⱦɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɶɧɭɸ ɭɩɚɤɨɜɤɭ.

ϣЂϼЅϾ ϼ ЇЅІЄϴЁϹЁϼϹ 
ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ
ϙЅϿϼ ЋІЂ-ІЂ ЁϹ ЄϴϵЂІϴϹІ…

Ɂɚɱɚɫɬɭɸ ɞɚɠɟ ɧɟɛɨɥɶɲɢɟ ɨɲɢɛɤɢ ɩɪɢɜɨ-
ɞɹɬ ɤ ɧɟɩɨɥɚɞɤɚɦ. Ʉɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɦɧɨɝɢɟ 
ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɦɨɠɟɬ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ 
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ. ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɨɛɪɚ-
ɬɢɬɶɫɹ ɤ ɩɪɨɞɚɜɰɭ, ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɩɪɢɜɟ-
ɞɟɧɧɨɣ ɧɢɠɟ ɬɚɛɥɢɰɟɣ. ɗɬɨ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɢɡɛɟ-
ɠɚɬɶ ɥɢɲɧɟɣ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɡɚɬɪɚɬ.

ȿɫɥɢ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɨɲɢɛɤɭ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦɢ 
ɫɢɥɚɦɢ ɧɟ ɭɞɚɥɨɫɶ, ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɧɟɩɨɫɪɟɞ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɤ ɩɪɨɞɚɜɰɭ. ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɋɟɦɨɧɬ, 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɣ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɧɢɸ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɢ, 
ɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶ-
ɧɵɯ ɪɚɫɯɨɞɨɜ.

ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ
ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
Ɂɧɚɱɨɤ, ɢɡɨɛɪɚɠɚɸɳɢɣ ɩɟɪɟɱɟɪ-
ɤɧɭɬɵɣ ɦɭɫɨɪɧɵɣ ɛɚɤ, ɨɡɧɚɱɚɟɬ: 
ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ, ɷɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɢɟ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ 
ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ ɜ ɛɵɬɨɜɨɣ 
ɦɭɫɨɪ. Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɫɨɞɟɪɠɚɬɶ ɜɪɟɞɧɵɟ ɞɥɹ 
ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɜɟɳɟɫɬɜɚ.
ɉɨɬɪɟɛɢɬɟɥɢ ɨɛɹɡɚɧɵ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɫɬɚ-
ɪɵɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ, ɫɬɚɪɵɟ ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɨɬ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɨɬ 

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶-
ЀϴІϼϻЀϴ! ɏɪɚɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɧɟɞɨ-
ɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ ɥɢɰ, ɤɨɬɨɪɵɦ ɧɟ ɪɚɡ-
ɪɟɲɚɟɬɫɹ ɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ, 
ɦɟɫɬɟ.
ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɢɫɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦ, ɢɫɯɨɞɹɳɚɹ ɨɬ ɯɪɚɧɹ-
ɳɟɝɨɫɹ ɩɪɢɛɨɪɚ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹ-
ϺϸϹЁϼГ ЃЄϼϵЂЄϴ! ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɟ ɩɪɢ-
ɛɨɪ ɧɟɡɚɳɢɳɟɧɧɵɦ ɜ ɫɵɪɨɦ 
ɦɟɫɬɟ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶-
ЀϴІϼϻЀϴ! ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɜɵɩɨɥɧɟ-
ɧɢɟ ɪɟɦɨɧɬɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɧɚɪɭɲɟɧɢɸ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɩɪɢɛɨɪɚ. ɗɬɨ ɫɨɡɞɚɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɬɪɚɜɦ ɞɥɹ ȼɚɫ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɥɸɞɟɣ.

ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІА/ЁϹЃЂϿϴϸϾϴ ϣЄϼЋϼЁϴ ϥЃЂЅЂϵ ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɟɬ. Ɋɚɡɪɹɠɟɧɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ 

ɛɚɬɚɪɟɹ?
► Зɚɪяɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɧɨɣ 
ɛɚɬɚɪɟɢ – ɫɬɪ. 96

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ ɧɟɫ-
ɩɪɚɜɧɚ?

Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ ɩɪɨɞɚɜɰɭ.

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ. ɇɟ ɞɨɠɞɚɥɢɫɶ ɡɚɞɟɪɠɤɢ 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ?

Ⱦɨɠɞɚɬɶɫɹ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɜɤɥɸɱɟ-
ɧɢɹ (ɩɪɢɦɟɪɧɨ 2 ɫɟɤ.)

ɇɟɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɟ ɲɭɦɵ. ȼɢɧɬɵ/ɞɟɬɚɥɢ ɫɥɚɛɨ ɡɚɤɪɟ-
ɩɥɟɧɵ?

Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɜɢɧɬɵ.

ɉɨɫɬɨɪɨɧɧɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɜ ɧɨ-
ɠɚɯ?

ɍɞɚɥɢɬɟ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɟ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɵ.

ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɧɨɠɟɣ? Ɂɚɬɨɱɢɬɶ ɥɢɛɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɧɨɠ.

ɇɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɵɣ ɪɟ-
ɡɭɥɶɬɚɬ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ.

ɇɨɠɢ ɡɚɬɭɩɢɥɢɫɶ?
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ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɦɭɫɨɪɚ ɱɟɪɟɡ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɭɧ-
ɤɬɵ ɫɛɨɪɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɢɯ ɧɚɞɥɟɠɚ-
ɳɭɸ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɭɸ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɭ. ɂɧɮɨɪ-
ɦɚɰɢɸ, ɤɚɫɚɸɳɭɸɫɹ ɫɞɚɱɢ ɧɚ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɸ, 
ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ɫɜɨɟɝɨ ɩɪɨɞɚɜɰɚ. 
ɉɪɢɟɦ ɫɬɚɪɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ, ɛɚɬɚɪɟɣ ɢ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ.
ɋɴɟɦɧɵɟ ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɢɡɜɥɟɱɟɧɵ ɢɡ ɫɬɚɪɵɯ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɨɜ ɩɟɪɟɞ ɭɬɢɥɢɡɚ-
ɰɢɟɣ ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɸɬɫɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨ. 
Ʌɢɬɢɟɜɵɟ ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ 
ɛɥɨɤɢ ɥɸɛɵɯ ɫɢɫɬɟɦ ɧɚɞɥɟɠɢɬ ɫɞɚɜɚɬɶ ɜ 
ɦɟɫɬɚ ɫɛɨɪɚ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɪɚɡɪɹɠɟɧɧɨɦ ɫɨɫɬɨ-
ɹɧɢɢ. Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɤɨɪɨɬɤɢɯ ɡɚɦɵ-
ɤɚɧɢɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɡɚɤɥɟɢ-
ɜɚɬɶ ɩɨɥɸɫɚ 
Ʉɚɠɞɵɣ ɤɨɧɟɱɧɵɣ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɫɚɦ ɨɬɜɟ-
ɱɚɟɬ ɡɚ ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɩɟɪɫɨɧɚɥɶɧɵɯ ɞɚɧɧɵɯ, 
ɯɪɚɧɹɳɢɯɫɹ ɧɚ ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɟɦɵɯ ɫɬɚɪɵɯ 
ɩɪɢɛɨɪɚɯ.
ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ
ɍɩɚɤɨɜɤɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɤɚɪɬɨɧɚ ɢ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɛɨɡɧɚ-
ɱɟɧɧɨɝɨ ɩɥɚɫɬɢɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶɫɹ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ.

– ɉɨɡɚɛɨɬɶɬɟɫɶ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɷɬɢ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɵ ɛɵɥɢ ɩɟɪɟɞɚɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ 
ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ.

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ

*) ɉɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɦɨɦɭ ɲɭɦɭ ɢ 
ɧɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɫɚɦɢ ɩɨ ɫɟɛɟ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɨ 
ɭɪɨɜɧɸ ɲɭɦɚ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɦ ɦɟɫɬɟ. ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ 
ɬɟɫɧɨɣ ɫɜɹɡɢ ɦɟɠɞɭ ɭɪɨɜɧɟɦ ɢɡɞɚɜɚɟɦɨɝɨ ɲɭɦɚ ɢ ɟɝɨ ɜɪɟɞ-
ɧɵɦ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ, ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫ ɭɜɟɪɟɧɧɨɫɬɶɸ ɫɞɟɥɚɬɶ 
ɜɵɜɨɞ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɧɟ ɩɪɢɞɟɬɫɹ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɦɟɪɵ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ɏɚɤɬɨɪɵ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɟ 
ɪɟɚɥɶɧɨɟ ɜɪɟɞɧɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɦ ɦɟɫɬɟ, ɦɨɝɭɬ 
ɡɚɜɢɫɟɬɶ ɨɬ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ 
ɲɭɦɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɢɫɥɚ ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɯ ɦɚɲɢɧ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɨɢɫ-
ɯɨɞɹɳɢɯ ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ. ȼ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɵɦɢ ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɭɪɨɜɧɢ ɲɭɦɚ. ɗɬɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɚ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɰɟɥɶɸ ɛɨɥɟɟ ɬɨɱɧɨɣ ɨɰɟɧɤɢ ɫɬɟɩɟɧɢ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɪɢɫɤɚ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ. Ɉɩɪɟɞɟɥɟ-
ɧɢɟ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɭɪɨɜɧɹ ɲɭɦɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN 60335-1.

**) ɍɤɚɡɚɧɧɵɣ ɷɦɢɫɫɢɨɧɧɵɣ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɢɡɦɟɪɹɟɬɫɹ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɦɭ ɦɟɬɨɞɭ ɢɫɩɵɬɚɧɢɹ ɢ ɦɨɠɟɬ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɥɹ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɨɞɧɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɫ ɞɪɭɝɢɦ; ɭɤɚ-
ɡɚɧɧɵɣ ɷɦɢɫɫɢɨɧɧɵɣ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɜɜɨɞɧɨɣ ɨɰɟɧɤɢ ɨɬɫɪɨɱɤɢ. ɗɦɢɫɫɢɨɧɧɵɣ 
ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɮɚɤɬɢɱɟ-
ɫɤɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɨɬ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ 
ɨɬ ɬɢɩɚ ɢ ɫɩɨɫɨɛɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ; ɩɨɩɵɬɚɣɬɟɫɶ 
ɫɜɟɫɬɢ ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɤ ɦɢɧɢɦɭɦɭ. Ɇɟɪɵ ɩɨ 
ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɸ ɜɢɛɪɚɰɢɨɧɧɨɣ ɧɚɝɪɭɡɤɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɝɪɚɧɢɱɟ-
ɧɢɟ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɜɫɟ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɰɢɤɥɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɪɟɦɹ ɜɵɤɥɸɱɟ-
ɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢ ɜɪɟɦɹ, ɤɨɝɞɚ ɨɧ ɜɤɥɸɱɟɧ, ɧɨ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɛɟɡ 
ɧɚɝɪɭɡɤɢ). Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɜɟɥɢɱɢɧɵ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ȼɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɭ ȼɚɲɟɝɨ 
ɩɪɨɞɚɜɰɚ.

ϡЂЀϹЄ ϼϻϸϹϿϼГ 196073
ϗϴϻЂЁЂϾЂЅϼϿϾϴ
ɑɚɫɬɨɬɚ ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɧɚ ɯɨ-
ɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɭ

3900 min-1

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟ-
ɧɢɟ

2× 20 V

Ʉɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ III
Ɋɚɛɨɱɚɹ ɲɢɪɢɧɚ 330 mm
ȼɵɫɨɬɚ ɪɟɡɚ 25–65 mm
ɑɢɫɥɨ ɫɬɭɩɟɧɟɣ 5
ȿɦɤɨɫɬɶ ɭɥɚɜɥɢɜɚɸɳɟɝɨ 
ɦɟɲɤɚ

35 l

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨ-
ɫɬɢ (LWA)*

91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))

ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɲɭɦɚ (LPA)*

77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

ȼɢɛɪɚɰɢɹ** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Ɇɚɫɫɚ 14 ɤɝ
ϛϴЄГϸЁϴГ ЅІϴЁЊϼГ ϸϿГ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЁЂϽ 
ϵϴІϴЄϹϼ
ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟ-
ɧɢɟ

230 V~, 50 Hz

ɇɨɦ. ɦɨɳɧɨɫɬɶ 140 W
Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 20,9 V
Ɂɚɪɹɞɧɵɣ ɬɨɤ 2,4 A
Ʉɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ II
ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄЁϴГ ϵϴІϴЄϹГ
Ɍɢɩ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚ-
ɪɟɢ

Li-Ion

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟ-
ɧɢɟ

20 V

ȿɦɤɨɫɬɶ 4000 mAh
ȼɪɟɦɹ ɡɚɪɹɞɤɢ 120 min

ϡЂЀϹЄ 
ϼϻϸϹϿϼГ

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІА

196051 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ 2 Ⱥ·ɱ
196052 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ 4 Ⱥ·ɱ
196054 Ɂɚɪɹɞɧɚɹ ɫɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɚɤɤɭɦɭ-

ɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɢ
196055 Ɂɚɪɹɞɧɚɹ ɫɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɚɤɤɭɦɭ-

ɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɢ
196053 Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɫ ɡɚ-

ɪɹɞɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ

ϜЁЈЂЄЀϴЊϼГ Ђ ϸϴІϹ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼГ ЇϾϴ-
ϻϴЁϴ Ёϴ ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϾϹ.

ϡЂЀϹЄ ϼϻϸϹϿϼГ 196073
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Πλδθ ιłεδθάŃłńł…
ȎθŁłŁłδΰηΫθβ ξλάŃβ
ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝα πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα ńȘȞ țȠπȒ łπȚ-
φαȞłȚȫȞ ȤȜȠȠńȐπȘńα ŃńȠȞ ȚŁȚȦńȚțȩ ȠȚțȚαțȩ 
țαȚ łȡαŃȚńłȤȞȚțȩ țȒπȠ.
Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ ȑȤłȚ ŃȤłŁȚαŃńłȓ ȖȚα łπαȖȖł7-
ȝαńȚțȒ ȤȡȒŃȘ. ȅȚ ȖłȞȚțȐ αȞαȖȞȦȡȚŃȝȑȞłȢ 
πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ πȡȩȜȘȥȘȢ αńυȤȘȝȐńȦȞ țαȚ ȠȚ 
łŃȫțȜłȚŃńłȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ πȡȑπłȚ Ȟα 
ȜαȝȕȐȞȠȞńαȚ υπȩȥȘ.
ȃα πȡαȖȝαńȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ πȠυ 
πłȡȚȖȡȐφȠȞńαȚ Ńł αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ. 
ȀȐșł ȐȜȜȘ łφαȡȝȠȖȒ łȓȞαȚ ȝȓα αȞłπȓńȡłπńȘ 
ȜαȞșαŃȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ. ȅ țαńαŃțłυαŃńȒȢ ŁłȞ 
łυșȪȞłńαȚ ȖȚα ńȚȢ ȗȘȝȚȑȢ πȠυ ńυȤȩȞ șα πȡȠțn-
ȥȠυȞ.
Σέ Ńβηαέθκυθ ńα ξλβŃδηκπκδβηΫθα 
Ńτηίκζα;
ȅȚ υπȠŁłȓȟłȚȢ țȚȞŁȪȞȦȞ țαȚ ȠȚ υπȠŁłȓȟłȚȢ łπȚ-
ŃȘȝαȓȞȠȞńαȚ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ ȝł ŃαφȒ-
ȞłȚα. ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ ńα παȡαțȐńȦ ŃȪȝ-
ȕȠȜα:

ȉα ŃȪȝȕȠȜα αυńȐ ŃȘȝαȓȞȠυȞ ńȠȞ αȞαȖțαȓȠ 
πȡȠŃȦπȚțȩ πȡȠŃńαńłυńȚțȩ łȟȠπȜȚŃȝȩ:

   

Γδα ńβθ αŃφΪζłδΪ Ńαμ
ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ

� ΓȚα ńȠȞ αŃφαȜȒ ȤłȚȡȚŃȝȩ αυńȒȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ șα πȡȑπłȚ Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ πȡȚȞ ńȘȞ πȡȫńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ Ȟα 
ȑȤłȚ ŁȚαȕȐŃłȚ țαȚ Ȟα ȑȤłȚ țαńαȞȠȒŃłȚ ńȚȢ 
παȡȠȪŃłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.

� ȆȡȠŃȑȤłńł ȩȜłȢ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ! 
ȆαȡαȕȜȑπȠȞńαȢ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφα-
ȜłȓαȢ, șȑńłńł Ńł țȓȞŁυȞȠ ńȠȞ łαυńȩ ŃαȢ țαȚ 
ńȠυȢ ȐȜȜȠυȢ.

� ΦυȜȐȟńł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ țαȚ ńȚȢ υπȠ-
ŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ.

� ȎȐȞ πȦȜȒŃłńł Ȓ ȝłńαȕȚȕȐŃłńł ńȘ 
ŃυŃțłυȒ, ȝłńαȕȚȕȐŃńł ȠπȦŃŁȒπȠńł țαȚ 
αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.

� Η ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚł0-
ńαȚ ȝȩȞȠ Ńł ȐȥȠȖȘ țαńȐŃńαŃȘ. ȎȐȞ Ș 
ŃυŃțłυȒ Ȓ ȝȑȡȠȢ αυńȒȢ łȓȞαȚ łȜαńńȦȝα-
ńȚțȩ, πȡȑπłȚ Ȟα łπȚŃțłυȐȗłńαȚ απȩ łȚŁȚțȩ 
ńłȤȞȚțȩ.

� ȂȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ȤȫȡȠυȢ 
ȝł țȓȞŁυȞȠ ȑțȡȘȟȘȢ Ȓ țȠȞńȐ Ńł υȖȡȐ Ȓ 
αȑȡȚα țαȪŃȚȝα!

� ȋŃφαȜȓȗłńł πȐȞńα ńȘȞ απłȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ 
ŃυŃțłυȒ ȑȞαȞńȚ αțȠȪŃȚαȢ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ.

� ȃα ȝȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ŃυŃțłυȑȢ, ŃńȚȢ 
ȠπȠȓłȢ Ƞ ŁȚαțȩπńȘȢ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ/απł-
ȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ Łł ȜłȚńȠυȡȖłȓ ŃȦŃńȐ.

� ȀȡαńȒŃńł ńα παȚŁȚȐ ȝαțȡȚȐ απȩ ńȘ 
ŃυŃțłυȒ! ΦυȜȐȟńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł αŃφα-
ȜȑȢ ȝȑȡȠȢ, ȝαțȡȚȐ απȩ παȚŁȚȐ țαȚ αȞαȡȝȩ-
ŁȚα ȐńȠȝα.

� ȋπȠφłȪȖłńł ńȘȞ υπłȡφȩȡńȦŃȘ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ. ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ 
ȝȩȞȠ ȖȚα ńȠυȢ ŃțȠπȠȪȢ ȖȚα ńȠυȢ ȠπȠȓȠυȢ 
πȡȠȠȡȓȗłńαȚ.

� ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł πȐȞńα ńȠȞ αȞαȖțαȓȠ πȡȠ-
ŃȦπȚțȩ πȡȠŃńαńłυńȚțȩ łȟȠπȜȚŃȝȩ.

� ȃα łȡȖȐȗłŃńł πȐȞńα πȡȠŃłțńȚțȐ ȝȩȞȠ Ńł 
țαȜȒ φυŃȚțȒ țαńȐŃńαŃȘ: ȃȪŃńα, αŃeA-
ȞłȚα, πȩŃȘ ȠȚȞȠπȞłυȝαńȦŁȫȞ, ȤȡȒŃȘ 

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΆηłŃκμ εέθŁυθκμ-
γΪθαńκμ ά εέθŁυθκμ ńλαυηαńδ-
Ńηκτ! ΆȝłŃα łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, 
πȠυ șα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα șȐȞαńȠ Ȓ 
ŃȠȕαȡȠȪȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗΗ! Πδγαθσμ εέθŁυ-
θκμ-γΪθαńκμ ά εέθŁυθκμ ńλαυηαńδ-
Ńηκτ! ΓłȞȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, 
πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
șȐȞαńȠ Ȓ ŃȠȕαȡȠȪȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟΦΤΛȋΞΗ! Πδγαθσμ εέθŁυθκμ 
ńλαυηαńδŃηκτ! ȎπȚțȓȞŁυȞȘ țαń6-
ŃńαŃȘ, πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ 
ŃυȞȑπłȚα ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟΟΧΗ! ΚέθŁυθκμ αβηδυθ Ńńβ 
ŃυŃεłυά! ȀαńȐŃńαŃȘ, πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ 
Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα υȜȚțȑȢ ȗȘȝȚȑȢ.

ΤπσŁłδιβ: ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ πȠυ Ńυȝ-
ȕȐȜȜȠυȞ ŃńȘ ȕαșȪńłȡȘ țαńαȞȩȘŃȘ 
ńȦȞ ŁȚαŁȚțαŃȚȫȞ.

Rasenmaeher_Akku_196073.book  Seite 100  Donnerstag, 5. Dezember 2019  1:46 13



GR

101

φαȡȝȐțȦȞ țαȚ ȞαȡțȦńȚțȫȞ απȠńłȜȠȪȞ 
αȞłυșυȞȩńȘńα, αφȠȪ ŃńȚȢ țαńαŃńȐŃłȚȢ 
αυńȑȢ ŁłȞ ȝπȠȡłȓńł πȚα Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα αŃφαȜȫȢ.

� Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŁłȞ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ Ȟα ȤȡȘ-
ŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ απȩ ȐńȠȝα (ŃυȝπłȡȚȜαȝȕα-
ȞȠȝȑȞȦȞ παȚŁȚȫȞ) ȝł πłȡȚȠȡȚŃȝȑȞłȢ 
ŃȦȝαńȚțȑȢ, αȚŃșȘńȚțȑȢ Ȓ πȞłυȝαńȚțȑȢ Țțα-
ȞȩńȘńłȢ Ȓ ȝł ȑȜȜłȚȥȘ łȝπłȚȡȓαȢ țαȚ/Ȓ ȖȞȫ-
ŃłȦȞ, łțńȩȢ łȐȞ, αυńȐ łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ 
ȑȞα υπłȪșυȞȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ 
ȐńȠȝȠ Ȓ ȑȤȠυȞ ȜȐȕłȚ απȩ αυńȩ ȠŁȘȖȓłȢ, 
ȖȚα ńȠ πȫȢ πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞ ńȘ 
ŃυŃțłυȒ.

� ȀαńαŃńȒŃńł ȕȑȕαȚȠ ȩńȚ Łł șα παȓȗȠυȞ παȚ-
ŁȚȐ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

� ȉȘȡłȓńł πȐȞńα ńȚȢ ȚŃȤȪȠυŃłȢ łșȞȚțȑȢ țαȚ 
ŁȚłșȞȒȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ, υȖłȓαȢ țαȚ 
łȡȖαŃȓαȢ.

ΚέθŁυθκμ απσ ŁσθβŃβ

Η ńȚȝȒ ŁȩȞȘŃȘȢ πȠυ αȞαφȑȡłńαȚ Ńńα ńłȤȞȚțȐ 
ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ αȞńȚπȡȠŃȦπłȪłȚ ńȚȢ țȪȡȚłȢ 
łφαȡȝȠȖȑȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. Η πȡαȖȝαńȚțȒ 
ŁȩȞȘŃȘ țαńȐ ńȘȞ ȤȡȒŃȘ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα ŁȚαφȑȡłȚ 
ȜȩȖȦ ńȦȞ łȟȒȢ παȡαȖȩȞńȦȞ:

� ȝȘ łȞŁłŁłȚȖȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ,
� αțαńȐȜȜȘȜα łȡȖαȜłȓα ȤȡȒŃȘȢ,
� αțαńȐȜȜȘȜȠ υȜȚțȩ,
� αȞłπαȡțȒȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘ.
ȂπȠȡłȓńł Ȟα ȝłȚȫŃłńł ŃȘȝαȞńȚțȐ ńȠυȢ țȚȞŁn-
ȞȠυȢ, łȐȞ αțȠȜȠυșłȓńł ńȚȢ αțȩȜȠυșłȢ υπȠŁł0-
ȟłȚȢ:

– ȈυȞńȘȡłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ 
ȠŁȘȖȓłȢ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.

– ȋπȠφȪȖłńł ńȘȞ łȡȖαŃȓα Ńł ȤαȝȘȜȑȢ șłȡ-
ȝȠțȡαŃȓłȢ.

– ȍȚαńȘȡłȓńł ńȠ Ńȫȝα ŃαȢ țαȚ ȚŁȓȦȢ ńα ȤȑȡȚα 
ȗłŃńȐ, ȚŁȓȦȢ ȩńαȞ Ƞ țαȚȡȩȢ łȓȞαȚ țȡȪȠȢ.

– ȀȐȞłńł ŃυȤȞȐ ŁȚαȜłȓȝȝαńα țαȚ țȠυȞȐńł ńα 
ȤȑȡȚα, ȖȚα ŁȚȑȖłȡŃȘ ńȘȢ αȚȝȐńȦŃȘȢ.

Ηζłεńλδεά αŃφΪζłδα
� ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝα łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ŃυȞŁȑłńł 
ȝȩȞȠ Ńł πȡȓȗα ȝł ŃȦŃńȐ łȖțαńłŃńȘȝȑȞȘ 
łπαφȒ πȡȠŃńαŃȓαȢ.

� Η αŃφȐȜȚŃȘ πȡȑπłȚ Ȟα ȖȓȞłńαȚ ȝł ȑȞαȞ ŁȚα-
țȩπńȘ πȡȠŃńαŃȓαȢ ȡυπȠφȩȡȠυ ȚŃȤȪȠȢ 
(ŁȚαțȩπńȘȢ FI) ȝł ȠȞȠȝαŃńȚțȒ ȡυπȠφȩȡȠ 
ȚŃȤȪ ȩȤȚ ȝłȖαȜȪńłȡȘ απȩ 30 mA.

� ȆȡȚȞ ńȘ ŃȪȞŁłŃȘ ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ πȡȑπłȚ 
Ȟα ȕłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ Ș ŃȪȞŁłŃȘ ȡłȪȝαńȠȢ 
αȞńȚŃńȠȚȤłȓ Ńńα ŃńȠȚȤłȓα ŃȪȞŁłŃȘȢ ńȠυ 
ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ.

� ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝα łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚ-
łȓńαȚ απȠțȜłȚŃńȚțȐ łȞńȩȢ ńȦȞ πȡȠŁȚαȖȡα-
φȩȝłȞȦȞ ȠȡȓȦȞ ńȐŃȘȢ, ȚŃȤȪȠȢ țαȚ ȠȞȠȝα-
ŃńȚțȠȪ αȡȚșȝȠȪ ŃńȡȠφȫȞ (ȕȜȑπł πȚȞαțȓŁα 
ńȪπȠυ).

� ȂȘȞ αȖȖȓȗłńł ńȠ φȚȢ ȝł ȕȡłȖȝȑȞα ȤȑȡȚα! 
ȂȘ ȕȖȐȗłńł ńȠ φȚȢ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα ńȡαȕȫ-
ȞńαȢ ńȠ απȩ ńȠ țαȜȫŁȚȠ, αȜȜȐ απȩ ńȠ φȚȢ.

� ȂȘ ȜυȖȓȗłńł, ŃυȞșȜȓȕłńł, ŃȑȡȞłńł Ȓ παńȐńł 
ńȠ țαȜȫŁȚȠ ȡłȪȝαńȠȢ· φυȜȐńł ńȠ απȩ αȚȤ-
ȝȘȡȑȢ αțȝȑȢ, ȜȐŁȚ țαȚ țȐȥα.

� ȂȘȞ αȞαŃȘțȫȞłńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα απȩ ńȠ 
țαȜȫŁȚȠ țαȚ ȝȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠ țαȜȫ-
ŁȚȠ țαńȐ ȐȜȜȠ απȩ ńȠȞ πȡȠȕȜłπȩȝłȞȠ 
ńȡȩπȠ.

� ȎȜȑȖȤłńł πȡȚȞ απȩ țȐșł ȤȡȒŃȘ ńȠ ȕȪŃȝα 
țαȚ ńȠ țαȜȫŁȚȠ.

� Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜȐȕȘȢ ńȠυ țαȜȦŁȓȠυ ȡłn-
ȝαńȠȢ ńȡαȕȐńł αȝȑŃȦȢ ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ. 
ȂȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα πȠńȑ ȝł 
łȜαńńȦȝαńȚțȩ țαȜȫŁȚȠ ȡłȪȝαńȠȢ.

� ΌńαȞ Łł ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ Ȟα ńȡαȕȐńł 
πȐȞńα ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ.

� ȆȡȚȞ ńȘ ŃȪȞŁłŃȘ ńȠυ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ 
ȕłȕαȚȦșłȓńł, ȩńȚ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα łȓȞαȚ απł-
ȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ.

� ȆȡȚȞ ńȠ ńȡȐȕȘȖȝα ńȠυ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απł-
ȞłȡȖȠπȠȚłȓńł πȐȞńα ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα.

� ȀαńȐ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ șȑŃńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα 
ȐȞłυ ȡłȪȝαńȠȢ.

ΧłδλδŃησμ ŃυŃεłυυθ ηł ŃυŃŃπλłυńά
� ȀȓȞŁυȞȠȢ πυȡțαȖȚȐȢ! ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
απȠțȜłȚŃńȚțȐ απȩ ńȠȞ țαńαŃțłυαŃńȒ 
łȖțłțȡȚȝȑȞȠυȢ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ. ȋȡȘŃȚȝȠ-
πȠȚłȓńł απȠțȜłȚŃńȚțȐ απȩ ńȠȞ țαńαŃțłυα-
ŃńȒ łȖțłțȡȚȝȑȞłȢ ŃυŃțłυȑȢ φȩȡńȚŃȘȢ. Ȉł 
πłȡȓπńȦŃȘ ȝȘ ȤȡȒŃȘȢ φυȜȐńł ńȠ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȒ ȝαțȡȚȐ απȩ ȝłńαȜȜȚțȐ αȞńȚțłȓȝłȞα, 
ńα ȠπȠȓα șα ȝπȠȡȠȪŃαȞ Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ 
ȕȡαȤυțȪțȜȦȝα. ȊφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυ-
ȝαńȚŃȝȫȞ țαȚ πυȡțαȖȚȐȢ.

ΠΡΟΦΤΛȋΞΗ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδ-
Ńηκτ απσ ŁσθβŃβ! ȋπȩ ŁȩȞȘŃȘ 
łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα πȡȠțȜȘșȠȪȞ ȕȜȐȕłȢ Ńńα 
αȚȝȠφȩȡα αȖȖłȓα, ȚŁȓȦȢ Ńł πȡȩŃȦπα 
ȝł țυțȜȠφȠȡȚțȑȢ ŁȚαńαȡαȤȑȢ.
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ łȝφȐȞȚŃȘȢ ńȦȞ αțȩ-
ȜȠυșȦȞ ŃυȝπńȦȝȐńȦȞ, ŃńαȝαńȒŃńł 
αȝȑŃȦȢ ńȘȞ łȡȖαŃȓα țαȚ łπȚŃțłφșłȓńł 
ȖȚαńȡȩ: ȂȠȪŁȚαŃȝα ȝłȡȫȞ ńȠυ Ńȫȝα-
ńȠȢ, απȫȜłȚα ŃυȞłȓŁȘŃȘȢ, țȞȘŃȝȩȢ, 
ńŃȓȝπȘȝα, ȐȜȖȠȢ, αȜȜαȖȑȢ ńȠυ Ȥȡȫ-
ȝαńȠȢ ńȘȢ łπȚŁłȡȝȓŁαȢ.
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� ȆȡȚȞ ńȘ ŃȪȞŁłŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ φȩȡńȚŃȘȢ 
πȡȑπłȚ Ȟα ȕłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ Ș ŃȪȞŁłŃȘ ȡłn-
ȝαńȠȢ αȞńȚŃńȠȚȤłȓ Ńńα ŃńȠȚȤłȓα ŃȪȞŁłŃȘȢ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

� Η αŃφȐȜȚŃȘ πȡȑπłȚ Ȟα ȖȓȞłńαȚ ȝł ȑȞαȞ ŁȚα-
țȩπńȘ πȡȠŃńαŃȓαȢ ȡυπȠφȩȡȠυ ȚŃȤȪȠȢ 
(ŁȚαțȩπńȘȢ FI) ȝł ȠȞȠȝαŃńȚțȒ ȡυπȠφȩȡȠ 
ȚŃȤȪ ȩȤȚ ȝłȖαȜȪńłȡȘ απȩ 30 mA.

� ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ Ȟα φȠȡńȓȗłńαȚ απȠțȜłȚ-
ŃńȚțȐ Ńł țȜłȚŃńȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ.

� ȌłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα łȓȞαȚ απł-
ȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ, πȡȚȞ ńȠπȠșłńȒŃłńł ńȠ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

� ȂȘȞ łȞłȡȖȠπȠȚłȓńł πȠńȑ ńȘ ŃυŃțłυȒ ȩńαȞ 
φȠȡńȓȗłńαȚ.

� Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ łŃφαȜȝȑȞȘȢ ȤȡȒŃȘȢ ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα łțȡłȪŃłȚ υȖȡȩ απȩ ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ. 
ȉȠ υȖȡȩ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘ-
ȖȒŃłȚ Ńł łȡłșȚŃȝȠȪȢ ńȘȢ łπȚŁłȡȝȓŁαȢ țαȚ 
łȖțαȪȝαńα. ȋπȠφłȪȖłńł ȠπȦŃŁȒπȠńł ńȘȞ 
łπαφȒ! Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ țαńȐ ȜȐșȠȢ łπα-
φȒȢ ȟłπȜȑȞłńł țαȜȐ ȝł Ȟłȡȩ. Ȉł πłȡ0-
πńȦŃȘ łπαφȒȢ ȝł ńα ȝȐńȚα αȞαȗȘńȒŃńł 
αȝȑŃȦȢ ȑȞαȞ ȖȚαńȡȩ.

υθńάλβŃβ
� ȆȡȚȞ απȩ țȐșł łȡȖαŃȓα ŃńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ȟα 
αφαȚȡłȓńł ńȘȞ łπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȘ ȝπαńα-
ȡȓα.

� ȌȖȐȜńł ńȠ φȚȢ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα πȡȚȞ απȩ ńȘ 
ŁȚłȞȑȡȖłȚα ȠπȠȚαŃŁȒπȠńł łȡȖαŃȓαȢ ŃńȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝα.

� ȎπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα łțńłȜȠȪȞńαȚ απȠțȜłȚŃńȚțȐ 
ȠȚ łȡȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ țαȚ ȠȚ ŁȚαŁȚțαŃȓłȢ 
αȞńȚȝłńȫπȚŃȘȢ ȕȜαȕȫȞ πȠυ πłȡȚȖȡȐφȠ-
ȞńαȚ łŁȫ. ΌȜłȢ ȠȚ πłȡαȚńȑȡȦ łȡȖαŃȓłȢ 
πȡȑπłȚ Ȟα łțńłȜȠȪȞńαȚ απȩ ȑȞαȞ łȚŁȚțȩ.

� ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ αυșłȞńȚțȐ αȞńαȜȜα-
țńȚțȐ. ȂȩȞȠ ńα αȞńαȜȜαțńȚțȐ αυńȐ łȓȞαȚ 
țαńαŃțłυαŃȝȑȞα țαȚ țαńȐȜȜȘȜα ȖȚα ńȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝα. ΆȜȜα αȞńαȜȜαțńȚțȐ ŁłȞ łπȚφA-
ȡȠυȞ ȝȩȞȠ ńȘȞ απȫȜłȚα ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ, 
αȜȜȐ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα șȑŃȠυȞ Ńł țȓȞŁυȞȠ 
łŃȐȢ țαȚ ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ ŃαȢ.

ȎδŁδεΫμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ ńβμ 
ŃυŃεłυάμ

� ȆȡȠŃȠȤȒ țαńȐ ńȠ ȩπȚŃșłȞ πłȡπȐńȘȝα. 
ȀȓȞŁυȞȠȢ πńȫŃȘȢ!

� ȁαȝȕȐȞłńł υπȩȥȘ ŃαȢ ńȚȢ ńȠπȚțȑȢ πȡȠŁȚ-
αȖȡαφȑȢ ȖȚα ńȚȢ ȫȡłȢ țȠȚȞȒȢ ȘŃυȤȓαȢ.

� ȁαȝȕȐȞłńł υπȩȥȘ ŃαȢ πȦȢ ńα țȚȞȠȪȝłȞα 
ńȝȒȝαńα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȕȡȓŃțȠȞńαȚ țαȚ πȓŃȦ 
απȩ ȠπȑȢ αłȡȚŃȝȠȪ țαȚ łȟαłȡȚŃȝȠȪ.

� ȈȪȝȕȠȜα, πȠυ ȕȡȓŃțȠȞńαȚ ŃńȠ ȝȘȤȐȞȘȝȐ 
ŃαȢ, ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα απȠȝαțȡȪȞȠȞńαȚ 
Ȓ Ȟα łπȚțαȜȪπńȠȞńαȚ. ȊπȠŁłȓȟłȚȢ łπȐȞȦ 
ŃńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα, πȠυ ȑȖȚȞαȞ ȝȘ αȞαȖȞȫŃȚ-
ȝłȢ, πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚțαșȓŃńαȞńαȚ ȐȝłŃα.

ȋńκηδεσμ łικπζδŃησμ πλκŃńαŃέαμ

Ȏ επαέŁłυŃβ
� ȍȚαȕȐŃńł πȡȠŃłțńȚțȐ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ. 
ȎȟȠȚțłȚȦșłȓńł ȝł ńα ŃńȠȚȤłȓα ȡȪșȝȚŃȘȢ țαȚ 
ńȘ ŃȦŃńȒ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ȝȘȤαȞȒȢ.

� ȂȘȞ łπȚńȡȑπłńł πȠńȑ Ńł παȚŁȚȐ Ȓ ȐȜȜα 
ȐńȠȝα, πȠυ Łł ȖȞȦȡȓȗȠυȞ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒ-
ŃȘȢ, Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃȠυȞ ńȘ ȝȘȤαȞȒ 

ȆȡȚȞ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα, ȜȐȕłńł 
υπȩȥȘ ŃαȢ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ.

ȆȡȚȞ απȩ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα, ŁȚα-
ȕȐŃńł țαȚ ńȘȡȒŃńł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ απȩ łțŃφłȞ-
ŁȠȞȚȗȩȝłȞα ńłȝȐȤȚα!

ȀȡαńȐńł πȐȞńα ȝȚα łπαȡțȒ απȩŃńα-
ŃȘ αŃφαȜłȓαȢ.

ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ ȝȑŃȦ łȡȖα-
ȜłȓȦȞ țȠπȒȢ!
ȂȘ ȕȐȗłńł πȠńȑ ńα ȤȑȡȚα ŃαȢ Ńńα łȡ-
ȖαȜłȓα țȠπȒȢ.
ȋπȠŃυȞŁȑłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ ńȠ ȘȜł-
țńȡȚțȩ ȡłȪȝα πȡȚȞ απȩ ȠπȠȚłŃŁȒπȠńł 
łȡȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ țαȚ țαșαȡȚ-
ŃȝȠȪ.

ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ Ȟα φȠȡńȓȗłńαȚ απȠ-
țȜłȚŃńȚțȐ Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ.

ȃα ȝȘȞ απȠȡȡȓπńłńαȚ Ńł πȠńαȝȠȪȢ, 
ȜȓȝȞłȢ Ȓ ńȘ șȐȜαŃŃα!

ȂȘȞ πłńȐńł ŃńȘ φȦńȚȐ!

ȂȘȞ łțșȑńłńł Ńł ȘȜȚαțȒ αțńȚȞȠȕȠȜȓα! 
ȂȘȞ απȠșȘțłȪłńł Ńł șłȡȝȠțȡαŃȓłȢ 
ȐȞȦ ńȦȞ 50°!

ȀαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα ȝł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ȟα 
φȠȡȐńł πȡȠŃńαńłυńȚțȐ αțȠȒȢ.

ȀαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα ȝł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ȟα 
φȠȡȐńł αȞșłțńȚțȐ παπȠȪńŃȚα.

ȀαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα ȝł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ȟα 
φȠȡȐńł πȡȠŃńαńłυńȚțȩ ȠφșαȜȝȫȞ.

ȀαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα ȝł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ȟα 
φȠȡȐńł πȡȠŃńαńłυńȚțȐ ȖȐȞńȚα.

MAX50°C
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țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ. ȅȚ łțȐŃńȠńł ńȠπȚțȑȢ ȡυșȝ0-
ŃłȚȢ țαșȠȡȓȗȠυȞ ńȠ łȜȐȤȚŃńȠ ȩȡȚȠ ȘȜȚțȓαȢ 
ńȠυ ȤȡȒŃńȘ.

� ȂȘȞ țȩȕłńł πȠńȑ ńȠ ȖțαȗȩȞ ȩńαȞ ȕȡȓŃțȠ-
ȞńαȚ țȠȞńȐ πȡȩŃȦπα, țυȡȓȦȢ παȚŁȚȐ, Ȓ 
ȗȫα.

� ΈȤłńł υπȩȥȘ ŃαȢ πȦȢ Ƞ ȠŁȘȖȩȢ ńȘȢ 
ȝȘȤαȞȒȢ Ȓ Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ łȓȞαȚ υπłȪșυȞȠȢ ȖȚα 
ńυȤȩȞ αńυȤȒȝαńα Ńł ȐȜȜα πȡȩŃȦπα Ȓ ńȘȞ 
πłȡȚȠυŃȓα ńȠυȢ.

ΠλκπαλαŃεłυαŃńδεΫμ łθΫλΰłδłμ
� ΌńαȞ ȤłȚȡȓȗłŃńł ńȘ ȝȘȤαȞȒ πȡȑπłȚ Ȟα 
φȠȡȐńł πȐȞńα ŃńαșłȡȐ υπȠŁȒȝαńα țαȚ 
ȝαțȡȚȐ παȞńłȜȩȞȚα. ȂȘ ȤłȚȡȓȗłŃńł ńȘ 
ȝȘȤαȞȒ ȟυπȩȜȘńȠȚ Ȓ ȝł łȜαφȡȐ ŃαȞŁȐȜȚα. 
ȋπȠφłȪȖłńł Ȟα φȠȡȐńł φαȡŁȚȐ ȡȠȪȤα Ȓ 
ȡȠȪȤα ȝł țȠȡŁȩȞȚα πȠυ țȡȑȝȠȞńαȚ Ȓ 
ȗȫȞłȢ.

� ȎȜȑȖȤłńł ńȠ ȤȫȡȠ ŃńȠȞ ȠπȠȓȠ ȤȡȘŃȚȝȠ-
πȠȚłȓńαȚ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα țαȚ απȠȝαțȡȪȞłńł 
ȩȜα ńα αȞńȚțłȓȝłȞα, ńα ȠπȠȓα șα ȝπȠȡȠn-
ŃαȞ Ȟα πȚαŃńȠȪȞ απȩ ńȘ ȝȘȤαȞȒ țαȚ Ȟα 
łțŃφłȞŁȠȞȚŃńȠȪȞ.

� ȆȡȚȞ ńȘ ȤȡȒŃȘ πȡȑπłȚ Ȟα łȜȑȖȤłńł ȠπńȚțȐ, 
αȞ ńα ȝαȤαȓȡȚα țȠπȒȢ, ńα ȝπȠυȜȩȞȚα Ńńα-
șłȡȠπȠȓȘŃȘȢ țαȚ ȠȜȩțȜȘȡȘ Ș ȝȠȞȐŁα 
țȠπȒȢ παȡȠυŃȚȐȗȠυȞ φșȠȡȑȢ Ȓ ȗȘȝȚȑȢ. 
ȉυȤȩȞ φșαȡȝȑȞα Ȓ łȜαńńȦȝαńȚțȐ ȝαȤαȓȡȚα 
țȠπȒȢ țαȚ ȝπȠυȜȩȞȚα ŃńαșłȡȠπȠȓȘŃȘȢ 
łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα αȞńȚțαșȓŃńαȞńαȚ ȝȩȞȠ ȦȢ 
Ńłń, πȡȠȢ απȠφυȖȒ ŃφȐȜȝαńȠȢ ȗυȖȠ-
ŃńȐșȝȚŃȘȢ. ΦșαȡȝȑȞłȢ Ȓ łȜαńńȦȝαńȚțȑȢ 
ńαȝπȑȜłȢ πȡȠłȚŁȠπȠȓȘŃȘȢ πȡȑπłȚ Ȟα 
αȞńȚțαșȓŃńαȞńαȚ.

ΧłδλδŃησμ
� ȀȠυȡłȪłńł ńȠ ȖțαȗȩȞ ȝȩȞȠ ȝł φȦȢ ȘȝȑȡαȢ 
Ȓ țαȜȩ ńłȤȞȘńȩ φȦńȚŃȝȩ.

� ȋȞ łȓȞαȚ ŁυȞαńȩȞ, απȠφȪȖłńł ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ ȩńαȞ ńȠ ȖțαȗȩȞ łȓȞαȚ υȖȡȩ.

� Ȉł łπȚțȜȚȞłȓȢ πłȡȚȠȤȑȢ, φȡȠȞńȓȗłńł πȐȞńα 
ȖȚα ŃńαșłȡȒ ȑŁȡαŃȘ.

� ȅŁȘȖłȓńł ńȘ ȝȘȤαȞȒ ȝȩȞȠ Ńł ȡυșȝȩ ȕȘȝα-
ńȚŃȝȠȪ.

� Ȉł łπȚțȜȚȞłȓȢ πłȡȚȠȤȑȢ țȠυȡłȪłńł ńȠ Ȗțα-
ȗȩȞ πȐȞńα țȐșłńα πȡȠȢ ńȘȞ țȜȓŃȘ țαȚ πȠńȑ 
πȡȠȢ ńα πȐȞȦ Ȓ πȡȠȢ ńα țȐńȦ.

� ȃα łȓŃńł ȚŁȚαȓńłȡα πȡȠŃłțńȚțȠȓ ȩńαȞ αȜȜ6-
ȗłńł ńȘȞ țαńłȪșυȞŃȘ ȠŁȒȖȘŃȘȢ ŃńȘȞ łπȚ-
țȜȚȞȒ πłȡȚȠȤȒ.

� ȂȘ țȠυȡłȪłńł Ńł υπłȡȕȠȜȚțȐ απȩńȠȝłȢ 
πȜαȖȚȑȢ.

� ȃα łȓŃńł ȚŁȚαȓńłȡα πȡȠŃłțńȚțȠȓ ȩńαȞ αȞńȚ-
Ńńȡȑφłńł ńȘ ȝȘȤαȞȒ țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ Ȓ ńȘ 
φȑȡȞłńł πȡȠȢ ńȠ ȝȑȡȠȢ ŃαȢ.

� ȈńαȝαńȐńł ńȠ ȝαȤαȓȡȚ țȠπȒȢ (ńα ȝαȤαȓȡȚα 
țȠπȒȢ) αȞ Ș ȝȘȤαȞȒ țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ πȡȑπłȚ 
Ȟα ȖłȓȡłȚ ȖȚα Ȟα ȝłńαφłȡșłȓ Ńł ȐȜȜłȢ łπȚ-
φȐȞłȚłȢ łțńȩȢ ȖțαȗȩȞ țαȚ αȞ Ș ȝȘȤαȞȒ 
țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ ȝłńαțȚȞłȓńαȚ απȩ țαȚ πȡȠȢ 
ńȘȞ łπȚφȐȞłȚα πȠυ πȡȩțłȚńαȚ Ȟα țȠπłȓ.

� ȂȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł πȠńȑ ńȘ ȝȘȤαȞȒ țȠπȒȢ 
ȖțαȗȩȞ ȝł łȜαńńȦȝαńȚțȑȢ πȡȠŃńαńłυńȚțȑȢ 
ŁȚαńȐȟłȚȢ Ȓ πȡȠŃńαńłυńȚțȐ πȜȑȖȝαńα Ȓ 
ȤȦȡȓȢ ŃυȞαȡȝȠȜȠȖȘȝȑȞłȢ πȡȠŃńαńłυńȚțȑȢ 
ŁȚαńȐȟłȚȢ, π.Ȥ. łțńȡȠπłȓȢ țαȚ/Ȓ ŁȚαńȐȟłȚȢ 
ŃυȜȜȠȖȒȢ ȖțαȗȩȞ.

� ȎțțȚȞłȓńł Ȓ łȞłȡȖȠπȠȚłȓńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ 
łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ ȝł πȡȠŃȠȤȒ, ŃȪȝφȦȞα ȝł 
ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ. ΦȡȠȞńȓŃńł 
Ȟα υπȐȡȤłȚ łπαȡțȒȢ απȩŃńαŃȘ ńȦȞ 
πȠŁȚȫȞ απȩ ńȠ ȝαȤαȓȡȚ (ńα ȝαȤαȓȡȚα) 
țȠπȒȢ.

� ȀαńȐ ńȘȞ łțțȓȞȘŃȘ Ȓ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȠυ 
țȚȞȘńȒȡα Ș ȝȘȤαȞȒ țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ ŁłȞ łπȚ-
ńȡȑπłńαȚ Ȟα ȑȤłȚ țȜȓŃȘ, łțńȩȢ țȚ αȞ Ș 
ȝȘȤαȞȒ țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ πȡȑπłȚ Ȟα αȞυȥȦ-
șłȓ țαńȐ ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα. Ȉł ȝȚα ńȑńȠȚα πłȡ0-
πńȦŃȘ, ȖȑȡȞłńł ńȘ ȝȘȤαȞȒ ȝȩȞȠ ȩŃȠ łȓȞαȚ 
απȠȜȪńȦȢ απαȡαȓńȘńȠ țαȚ αȞυȥȫȞłńł 
ȝȩȞȠ ńȘȞ πȜłυȡȐ πȠυ łȓȞαȚ ȝαțȡȚȐ απȩ ńȠ 
ȤȡȒŃńȘ.

� ȂȘȞ łțțȚȞłȓńł ńȠȞ țȚȞȘńȒȡα αȞ ŃńȑțłŃńł 
ȝπȡȠŃńȐ απȩ ńȠ țαȞȐȜȚ απȩȡȡȚȥȘȢ.

� ȂȘ ȕȐȗłńł πȠńȑ ńα ȤȑȡȚα ŃαȢ Ȓ ńα πȩŁȚα 
ŃαȢ πȐȞȦ Ȓ țȐńȦ απȩ πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞα 
ńȝȒȝαńα. ȃα ȝȑȞłńł πȐȞńα ȝαțȡȚȐ απȩ ńȘȞ 
ȠπȒ απȩȡȡȚȥȘȢ.

� ȂȘȞ αȞυȥȫȞłńł Ȓ ȝȘ ȝłńαφȑȡłńł πȠńȑ ńȘ 
ȝȘȤαȞȒ țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ ȩńαȞ Ƞ țȚȞȘńȒȡαȢ 
łȡȖȐȗłńαȚ.

� ȋπłȞłȡȖȠπȠȚłȓńł ńȠȞ țȚȞȘńȒȡα țαȚ ȕȖȐȗłńł 
ńȠ ŁȚαțȩπńȘ țυțȜȫȝαńȠȢ. ȃα ȕłȕαȚȫȞł-
Ńńł πȦȢ ȩȜα ńα țȚȞȠȪȝłȞα ńȝȒȝαńα ȑȤȠυȞ 
πłȡȚȑȜșłȚ Ńł πȜȒȡȘ Șȡłȝȓα:
– ȩńαȞ αφȒȞłńł ńȘ ȝȘȤαȞȒ țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ
– πȡȚȞ ȤαȜαȡȫŃłńł țȐπȠȚȠ ȝπȜȠțȐȡȚŃȝα 
Ȓ παȡαȝłȡȓŃłńł ŃυȝφȠȡȒŃłȚȢ ŃńȠ 
țαȞȐȜȚ απȩȡȡȚȥȘȢ

– πȡȚȞ łȜȑȖȟłńł Ȓ țαșαȡȓŃłńł ńȘ ȝȘȤαȞȒ 
țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ, țαȚ πȡȚȞ ŁȚłȟȐȖłńł łȡȖα-
ŃȓłȢ Ńł αυńȒȞ

– αȞ ŃυȖțȡȠυŃńłȓ ȝł ȟȑȞȠ Ńȫȝα.
� ȌȐȤȞłńł ȖȚα ńυȤȩȞ ȗȘȝȚȑȢ ŃńȘ ȝȘȤαȞȒ 
țȠπȒȢ ȖțαȗȩȞ țαȚ ŁȚłȟȐȖłńł ńȚȢ απαȡαȓńȘ-
ńłȢ łπȚŁȚȠȡșȫŃłȚȢ, πȡȚȞ ńȘȞ łțțȚȞȒŃłńł łț 
ȞȑȠυ țαȚ łȡȖαŃńłȓńł ȝł αυńȒȞ.

� Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ Ș ȝȘȤαȞȒ țȠπȒȢ Ȗțα-
ȗȩȞ αȡȤȓŃłȚ Ȟα ŁȠȞłȓńαȚ αŃυȞȒșȚŃńα 
ŁυȞαńȐ, απαȚńłȓńαȚ ȐȝłŃȠȢ ȑȜłȖȤȠȢ.

� ȥȐȤȞłńł ȖȚα ȗȘȝȚȑȢ
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� ŁȚłȟȐȖłńł ńȚȢ απαȡαȓńȘńłȢ łπȚŁȚȠȡșȫŃłȚȢ 
łȜαńńȦȝαńȚțȫȞ ńłȝαȤȓȦȞ

� φȡȠȞńȓȗłńł Ȟα łȓȞαȚ ȩȜα ńα παȟȚȝȐŁȚα, ńα 
ȝπȠυȜȩȞȚα țαȚ ȠȚ ȕȓŁłȢ ȖłȡȐ ȕȚŁȦȝȑȞα.

υθńάλβŃβ εαδ απκγάεłυŃβ
� ΦȡȠȞńȓȗłńł Ȟα łȓȞαȚ ȩȜα ńα παȟȚȝȐŁȚα, ńα 
ȝπȠυȜȩȞȚα țαȚ ȠȚ ȕȓŁłȢ ȖłȡȐ ȕȚŁȦȝȑȞα țαȚ 
Ș ŃυŃțłυȒ Ȟα ȕȡȓŃțłńαȚ Ńł ȝȚα αŃφαȜȒ 
țαńȐŃńαŃȘ łȡȖαŃȓαȢ.

� ȎȜȑȖȤłńł ńαțńȚțȐ ńȘ ŁȚȐńαȟȘ ŃυȜȜȠȖȒȢ 
ȖțαȗȩȞ ȖȚα φșȠȡȐ Ȓ απȫȜłȚα ȜłȚńȠυȡȖȚțȩ-
ńȘńαȢ.

� ΓȚα ȜȩȖȠυȢ αŃφαȜłȓαȢ αȞńȚțαșȚŃńȐńł 
φșαȡȝȑȞα Ȓ łȜαńńȦȝαńȚțȐ ńłȝȐȤȚα.

� ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ŃαȢ ȩńȚ, Ńł ȝȘȤαȞȑȢ ȝł 
πȠȜȜȐ ȝαȤαȓȡȚα țȠπȒȢ, Ș țȓȞȘŃȘ łȞȩȢ 
ȝαȤαȚȡȚȠȪ țȠπȒȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł 
πłȡȚŃńȡȠφȒ ńȦȞ υπȩȜȠȚπȦȞ ȝαȤαȚȡȚȫȞ 
țȠπȒȢ.

� ȀαńȐ ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ ńȘȢ ȝȘȤαȞȒȢ φȡȠȞńȓŃńł 
Ȟα ȝȘȞ πȚαŃńȠȪȞ ńα ŁȐȤńυȜȐ ŃαȢ ȝłńαȟȪ 
ńȦȞ țȚȞȠȪȝłȞȦȞ ȝαȤαȚȡȚȫȞ țȠπȒȢ țαȚ ńȦȞ 
ŃńαșłȡȫȞ ńȝȘȝȐńȦȞ ńȘȢ ȝȘȤαȞȒȢ.

� ȆȡȚȞ απȠșȑŃłńł ńȘ ȝȘȤαȞȒ, αφȒŃńł ńȠȞ 
țȚȞȘńȒȡα Ȟα țȡυȫŃłȚ.

� ȀαńȐ ńȘ ŃυȞńȒȡȘŃȘ ńȦȞ ȝαȤαȚȡȚȫȞ țȠπȒȢ 
ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ŃαȢ πȦȢ, αțȩȝȘ țαȚ ȩńαȞ Ș 
πȘȖȒ ńȐŃȘȢ łȓȞαȚ απłȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ, ńα 
ȝαȤαȓȡȚα țȠπȒȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα țȚȞȘșȠȪȞ.

� ΓȚα ȜȩȖȠυȢ αŃφαȜłȓαȢ αȞńȚțαșȚŃńȐńł 
φșαȡȝȑȞα Ȓ łȜαńńȦȝαńȚțȐ ńłȝȐȤȚα. ȋȡȘ-
ŃȚȝȠπȠȚłȓńł απȠțȜłȚŃńȚțȐ țαȚ ȝȩȞȠ αυșł-
ȞńȚțȐ αȞńαȜȜαțńȚțȐ țαȚ łȟαȡńȒȝαńα.

Σκ ηβξΪθβηΪ Ńαμ ŃυθκπńδεΪ

► ȈεȜ. 3, χωρȓο 1

1. ȂȠȤȜȩȢ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ
2. ȇȐȕŁȠȢ ȠŁȒȖȘŃȘȢ
3. ȀȐńȦ ńȝȒȝα ȝπȐȡαȢ ȠŁȒȖȘŃȘȢ
4. ȍȠȤłȓȠ ŃυȜȜȠȖȒȢ
5. ȂȠȤȜȩȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ ȪȥȠυȢ țȠπȒȢ
6. ȀȐȜυȝȝα ŃυŃŃȦȡłυńȒ
7. ȆȡȠŃńαńłυńȚțȩ țαπȐțȚ
8. ȋŃφȐȜłȚαȢ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ
► ȈεȜ. 3, χωρȓο 2

9. ȈυŃŃȦȡłυńȒȢ
10.ΈȞŁłȚȟȘ υπȠȜłȚπȩȝłȞȘȢ ȤȦȡȘńȚțȩńȘńαȢ
11. ȆȜȒțńȡȠ ȑȞŁłȚȟȘȢ απȩŁȠŃȘȢ
12.ȆȜȒțńȡȠ αŃφȐȜȚŃȘȢ
13.ȁυȤȞȓłȢ łȜȑȖȤȠυ

14.ΦȠȡńȚŃńȒȢ ȝπαńαȡȓαȢ
ΠαλαŁδŁσηłθκ υζδεσ

� ȅŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ
� ȋȜȠȠțȩπńȘȢ
� ȇȐȕŁȠȢ ȠŁȒȖȘŃȘȢ
� ȍȠȤłȓȠ ŃυȜȜȠȖȒȢ
� ȈυŃŃȦȡłυńȒȢ (2×)
� ΦȠȡńȚŃńȒȢ ȝπαńαȡȓαȢ
� ȍȚαțȩπńȘȢ țυțȜȫȝαńȠȢ
� ȈαțȠυȜȐțȚ ȝł ȝȚțȡȠłȟαȡńȒȝαńα

υθαληκζσΰβŃβ
υθαληκζσΰβŃβ λΪίŁκυ κŁάΰβŃβμ

► ȈεȜ. 4, χωρȓο 3

– ȁȪŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ńȐȞυŃȘȢ (15).
– ȍȚπȜȫŃńł ńȠ țȐńȦ ȝȑȡȠȢ ńȘȢ ȝπȐȡαȢ ȠŁȒ-
ȖȘŃȘȢ (3) ȩπȦȢ απłȚțȠȞȓȗłńαȚ.

– ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ŃαȢ ńȘȞ țαńłȪșυȞŃȘ 
ŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘȢ: ȉα ȝȐȞńαȜα (16) πȡA-
πłȚ Ȟα αŃφαȜȓȗȠυȞ ȩπȦȢ ŃńȘȞ łȚțȩȞα.

– ȆȚȑŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ńłȞńȫȝαńȠȢ πȡȠȢ ńȘȞ 
țαńłȪșυȞŃȘ ńȘȢ ȝπȐȡαȢ.

– ȋȞ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ ńłȞńȫȝαńȠȢ ŁłȞ ńłȞńȫȞłȚ ȝł 
αŃφȐȜłȚα: ȋȞȠȓȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ńłȞńȫȝαńȠȢ, 
Ńńȡȑȥńł ńȠȞ ȖȚα ȐȜȜȘ ȝȚα φȠȡȐ πȡȠȢ ńα 
ŁłȟȚȐ ȝȑȤȡȚ ńȠ ńȑȡȝα țαȚ Ńφȓȟńł ńȠȞ.

– ȋȞ ŁłȞ ŃńȡȑφłńαȚ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ ńłȞńȫȝαńȠȢ 
ȝȑȤȡȚ ńȠ ńȑȡȝα: ȋȞȠȓȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ńłȞńȫȝα-
ńȠȢ, Ńńȡȑȥńł ńȠȞ πȡȠȢ ńα αȡȚŃńłȡȐ ȝȑȤȡȚ 
ńȠ ńȑȡȝα țαȚ Ńφȓȟńł ńȠȞ.

► ȈεȜ. 5, χωρȓο 4

– ȌȚŁȫŃńł ȖłȡȐ ńȘ ȝπȐȡα ȠŁȒȖȘŃȘȢ (2) ȝł 
ȕȓŁłȢ łπȓπłŁȘȢ țłφαȜȒȢ (17) țαȚ ȕȓŁłȢ 
ȝȠȤȜȠȪ ńłȞńȫȝαńȠȢ (18) ŃńȠ țȐńȦ ȝȑȡȠȢ 
ńȘȢ ȝπȐȡαȢ ȠŁȒȖȘŃȘȢ.

– ȆȚȑŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ńłȞńȫȝαńȠȢ πȡȠȢ ńȘȞ 
țαńłȪșυȞŃȘ ńȘȢ ȝπȐȡαȢ.

– ȋȞ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ ńłȞńȫȝαńȠȢ ŁłȞ ńłȞńȫȞłȚ ȝł 
αŃφȐȜłȚα: ȋȞȠȓȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ńłȞńȫȝαńȠȢ, 
Ńńȡȑȥńł ńȠȞ ȖȚα ȐȜȜȘ ȝȚα φȠȡȐ πȡȠȢ ńα 
ŁłȟȚȐ ȝȑȤȡȚ ńȠ ńȑȡȝα țαȚ Ńφȓȟńł ńȠȞ.

– ȋȞ ŁłȞ ŃńȡȑφłńαȚ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ ńłȞńȫȝαńȠȢ 
ȝȑȤȡȚ ńȠ ńȑȡȝα: ȋȞȠȓȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ńłȞńȫȝα-
ńȠȢ, Ńńȡȑȥńł ńȠȞ πȡȠȢ ńα αȡȚŃńłȡȐ ȝȑȤȡȚ 
ńȠ ńȑȡȝα țαȚ Ńφȓȟńł ńȠȞ.

υθαληκζσΰβŃβ Łκξłέκυ Ńυζζκΰάμ
► ȈεȜ. 5, χωρȓο 5

ΤπσŁłδιβ: Η πȡαȖȝαńȚțȒ łȚțȩȞα ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ ŃαȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠțȜȓȞłȚ 
απȩ αυńȒ ńȦȞ απłȚțȠȞȓŃłȦȞ.

ΤπσŁłδιβ: ΌȜα ńα ȕȒȝαńα ŃυȞαȡȝȠ-
ȜȩȖȘŃȘȢ πȡȑπłȚ Ȟα ȖȓȞȠυȞ țαȚ ŃńȚȢ 
ŁȪȠ πȜłυȡȑȢ.
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– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ ŃȐțȠ ŃυȜȜȠȖȒȢ (19) ŃńȠ 
łπȐȞȦ ńȝȒȝα ńȠυ țαȜαșȚȠȪ ŃυȜȜȠ-
ȖȒȢ (20).

– ȆȚȑŃńł ńȠ łȜαŃńȚțȩ ȤłȓȜȠȢ ȩŃȠ πȚȠ πȠȜȪ 
ȖȓȞłńαȚ ŃńȠȞ ȠŁȘȖȩ!

ΘΫŃβ Ńł ζłδńκυλΰέα
ΦσλńδŃβ ŃυŃŃπλłυńά

� ȆȡȚȞ ńȘȞ πȡȫńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα πȡA-
πłȚ Ȟα φȠȡńȚŃńłȓ Ƞ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ (ȍȚȐȡ-
țłȚα φȩȡńȚŃȘȢ: ► ȉεχνȚțά ıĲοȚχεȓα – 
ıεȜ. 107).

– ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ αŃφȐȜȚŃȘȢ (12) țαȚ 
ȕȖȐȜńł ńȘȞ ȝπαńαȡȓα απȩ ńȘ ŃυŃțłυȒ.

– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘȞ ȝπαńαȡȓα ŃńȠȞ φȠȡńȚ-
ŃńȒ.

– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ φȚȢ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ ńȠυ 
φȠȡńȚŃńȒ ŃńȘȞ πȡȓȗα.

Η țαńȐŃńαŃȘ φȩȡńȚŃȘȢ łȝφαȞȓȗłńαȚ ȝł ńȚȢ 
łȞŁłȚțńȚțȑȢ ȜυȤȞȓłȢ (13).

– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ ŃńȘ 
ŃυŃțłυȒ țαȚ φȡȠȞńȓŃńł ȫŃńł Ȟα αŃφαȜȓŃłȚ 
țαȜȐ.

Έζłΰξκμ υπκζłδπσηłθβμ ξπλβńδεσńβńαμ 
ŃυŃŃπλłυńά

– ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ (11).
Η υπȠȜłȚπȩȝłȞȘ ȤȦȡȘńȚțȩńȘńα ńȠυ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȒ παȡȠυŃȚȐȗłńαȚ απȩ ńȚȢ ȜυȤȞȓłȢ łȜȑȖ-
ȤȠυ (10).

ΠλκłńκδηαŃέα
ΡτγηδŃβ τοκυμ εκπάμ
ȉȠ ȪȥȠȢ țȠπȒȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȡυșȝȚŃńłȓ Ńł ŁȚȐφȠ-
ȡłȢ ȕαșȝȓŁłȢ (ȪȥȘ țȠπȒȢ: ► ȉεχνȚțά ıĲοȚ-
χεȓα – ıεȜ. 107).
► ȈεȜ. 6, χωρȓο 8

– ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ (5) ŃńȠ πȜȐȚ.
– ȇυșȝȓŃńł ńȠ ȪȥȠȢ țȠπȒȢ ŃńȘȞ łπȚșυȝȘńȒ 
ńȚȝȒ țαȚ αφȒŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ Ȟα ȟαȞα αŃφα70-
ŃłȚ.

ΣκπκγΫńβŃβ Łκξłέκυ Ńυζζκΰάμ
► ȈεȜ. 6, χωρȓο 9

– ȋȞαŃȘțȫŃńł ńȠ πȡȠŃńαńłυńȚțȩ 
țȐȜυȝȝα (7) țαȚ țȡαńȒŃńł ńȠ ŃńαșłȡȐ.

– ȋȞαȡńȒŃńł ńȠ ŁȠȤłȓȠ ŃυȜȜȠȖȒȢ (4).
– ȌłȕαȚȦșłȓńł πȦȢ ńȠ ŁȠȤłȓȠ ŃυȜȜȠȖȒȢ ȑȤłȚ 
αŃφαȜȓŃłȚ țαȜȐ.

ΧłδλδŃησμ
ȎζΫΰιńł πλδθ απσ ńβθ łεεέθβŃβ!

ȎȜȑȖȟńł ńȘȞ αŃφαȜȒ țαńȐŃńαŃȘ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ:

– ȎȜȑȖȟńł łȐȞ υπȐȡȤȠυȞ ȠȡαńȑȢ ȗȘȝȚȑȢ.
– ȌłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ łȓȞαȚ ŃńαșłȡȐ ńȠπȠșłńȘ-
ȝȑȞα ȩȜα ńα łȟαȡńȒȝαńα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

ȎθłλΰκπκέβŃβ ŃυŃεłυάμ

► ȈεȜ. 6, χωρȓο 6

– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ țυțȜȫȝα-
ńȠȢ (21) (ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ŃαȢ ńȠ țαńȐȜȜȘȜȠ 
ŃȤȒȝα)

► ȈεȜ. 7, χωρȓο 10

– ȆαńȒŃńł ńȘȞ αŃφȐȜȚŃȘ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ (8) 
țαȚ țȡαńȒŃńł ńȘȞ παńȘȝȑȞȘ.

– ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ (1) țαȚ 
țȡαńȒŃńł ńȠȞ ŃńαșłȡȐ.

– ȋφȒŃńł łȜłȪșłȡȘ ńȘ φȡαȖȒ łȞłȡȖȠπȠȓȘ-
ŃȘȢ.

� Η ŃυŃțłυȒ łȞłȡȖȠπȠȚłȓńαȚ ȝł ȝȚα țαșυŃńA-
ȡȘŃȘ πłȡ. 2 ŁłυńłȡȠȜȑπńȦȞ.

ȋπłθłλΰκπκέβŃβ ńβμ ŃυŃεłυάμ
– ȋφȒŃńł łȜłȪșłȡȠ ńȠ ȝȠȤȜȩ łȞłȡȖȠπȠȓȘ-
ŃȘȢ.

Κκπά ξσλńκυ

  

ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗΗ! ΚέθŁυθκμ ńλαυ-
ηαńδŃηκτ! ȆȡȠŃȑȟńł ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ 
αŃφαȜłȓαȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńȠȞ ȤłȚȡȚŃȝȩ 
łπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȦȞ ŃυŃțłυȫȞ:

ΠΡΟΟΧΗ! ΚέθŁυθκμ ίζαίυθ Ńńκ 
ηβξΪθβηα! ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ŁłȞ 
απȠφȠȡńȓŃńȘțł πȜȒȡȦȢ.

ΤπσŁłδιβ: ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ȜȚșȓȠυ-
ȚȩȞńȦȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα φȠȡńȚŃńłȓ ȠπȠȚαŁȒ-
πȠńł ŃńȚȖȝȒ ȤȦȡȓȢ Ȟα ȝłȚȦșłȓ Ș ŁȚȐȡ-
țłȚα ȗȦȒȢ ńȠυ. Η ŁȚαțȠπȒ ńȘȢ ŁȚαŁȚțα-
ŃȓαȢ φȩȡńȚŃȘȢ Łł ȕȜȐπńłȚ ńȠ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȒ.

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδ-
Ńηκτ! Η ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα 
ńȓșłńαȚ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα ȝȩȞȠ, łφȩŃȠȞ 
ŁłȞ ŁȚαπȚŃńȦșȠȪȞ łȜȜłȓȥłȚȢ. ȎȐȞ ȑȤłȚ 
υπȠŃńłȓ ȕȜȐȕȘ/ȗȘȝȚȐ țȐπȠȚȠ łȟȐȡ-
ńȘȝα, πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚțαșȓŃńαńαȚ 
ȠπȦŃŁȒπȠńł πȡȚȞ απȩ ńȘȞ łπȩȝłȞȘ 
ȤȡȒŃȘ.

ΤπσŁłδιβ: ȋȦȡȓȢ ŁȚαțȩπńȘ țυțȜȫ-
ȝαńȠȢ Ș ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞłȡȖȠπȠȚłȓńαȚ.

ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗΗ! ΚέθŁυθκμ ńλαυ-
ηαńδŃηκτ! ȆȡȚȞ ńȘȞ ȑȞαȡȟȘ ńȘȢ łȡȖα-
ŃȓαȢ łȜȑȖȤłńł ńȠ ȑŁαφȠȢ țαȚ απȠȝα-
țȡȪȞłńł ȩȜα ńα αȞńȚțłȓȝłȞα, πȠυ ȝπȠ-
ȡȠȪȞ Ȟα αȞαŃȘțȦșȠȪȞ απȩ ńȠ ȝȘȤ6-
ȞȘȝα.
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– ȅŁȘȖłȓńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȝł ȠȝȠȚȩȝȠȡφȘ 
αȡȖȒ ńαȤȪńȘńα (ńαȤȪńȘńα ȕȘȝαńȚŃȝȠȪ) Ńł 
ȩŃȠ ńȠ ŁυȞαńȩ łυșłȓłȢ ńȡȠȤȚȑȢ.

βηαθńδεΫμ υπκŁłέιłδμ
� ȃα łȡȖȐȗłŃńł πȐȞńα łȖțȐȡŃȚα πȡȠȢ ńȘȞ 
πȜαȖȚȐ.

� ȋπȠφłȪȖłńł Ȟα țȩȕłńł υȖȡȩ ȤȜȠȠńȐπȘńα.
� ΓȚα ȝȚα ȠȝȠȚȩȝȠȡφȘ łȚțȩȞα țȠπȒȢ, țȩȕłńαȚ 
ńȠ ȤȩȡńȠ Ńł ńȡȠȤȚȑȢ ȝł αȜȜȘȜȠłπȚțȐȜυȥȘ.

� Ȁȩȕłńł ȤȜȠȠńȐπȘńα ȝłȖȐȜȠυ ȝȒțȠυȢ 
αȡȤȚțȐ ȝł ȝłȖȐȜȠ ȪȥȠȢ țȠπȒȢ țαȚ ŃńȘ 
ŃυȞȑȤłȚα țȩȥńł ńȠȞ łȖțȐȡŃȚα ŃńȠ łπȚșυ-
ȝȘńȩ ȪȥȠȢ țȠπȒȢ.

► ȈεȜ. 6, χωρȓο 9

� ȋȞ țȜłȓŃłȚ ńȠ țαπȐțȚ αȑȡα (22), ńȩńł ńȠ 
ŁȠȤłȓȠ ŃυȜȜȠȖȒȢ łȓȞαȚ ȖłȝȐńȠ țαȚ πȡȑπłȚ 
Ȟα łțțłȞȦșłȓ.

ΚαγαλδŃησμ εαδ ŃυθńάλβŃβ

τθκοβ εαγαλδŃηκτ εαδ ŃυθńάλβŃβμ
Πλδθ απσ εΪγł ξλάŃβ

ΚαγαλδŃησμ ńκυ ηβξαθάηαńκμ
ȂłńȐ απȩ țȐșł ȤȡȒŃȘ țαșαȡȓȗłńł αȝȑŃȦȢ ńȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝα. ȄȘȡαȝȑȞα țαńȐȜȠȚπα ȤȜȠȠńȐπȘńα 
łȓȞαȚ πȠȜȪ ŃțȜȘȡȐ țαȚ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα απȠȝα-
țȡυȞșȠȪȞ ȝȩȞȠ ȝł ŁυŃțȠȜȓα.

– ȋπȠȝαțȡȪȞłńł ńα υπȠȜłȓȝȝαńα ȖȡαŃȚŁȚȠȪ 
ȝł ȝȓα ȕȠȪȡńŃα Ȓ łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ ȑȞα πȜα-
ŃńȚțȩ ȟȑŃńȡȠ (ȝȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł αȚȤȝȘȡȐ 
łȡȖαȜłȓα).

– ȋπȠȝαțȡȪȞłńł țαșȚȗȒŃłȚȢ ŃńȠυȢ ńȡȠȤȠȪȢ.
– ȈțȠυπȓȗłńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȝł ȑȞα łȜαφȡȚȐ 
ȞȠńȚŃȝȑȞȠ παȞȓ.

– ȂȘȞ țαșαȡȓȗłńł πȠńȑ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȝł 
ŁȑŃȝȘ ȞłȡȠȪ Ȓ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ.

ȋζζαΰά ηαξαδλδυθ

ȋπκŃυθαληκζσΰβŃβ
► ȈεȜ. 7, χωρȓο 11

– ȁȪŃńł ńȘ ȕȓŁα ńȠυ ȝαȤαȚȡȚȠȪ (23) ȝł łȟα-
ȖȦȞȚțȩ țȜłȚŁȓ SW14.

– ȋφαȚȡȑŃńł πȡȠŃłțńȚțȐ ńȠ ȝαȤαȓȡȚ (24).
ΣκπκγΫńβŃβ

– ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ŃαȢ ńȘȞ țαńłȪșυȞŃȘ 
ŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘȢ: ȉȠ ȝαȤαȓȡȚ πȡȑπłȚ Ȟα 
ńαȚȡȚȐȗłȚ ŃńȚȢ łŃȠȤȑȢ (25) ȩπȦȢ απłȚțȠȞ0-
ȗłńαȚ.

– ȉȠπȠșłńȒŃńł πȡȠŃłțńȚțȐ ńȠ ȝαȤαȓȡȚ (24).
– Ȉφȓȟńł ńȘ ȕȓŁα ńȠυ ȝαȤαȚȡȚȠȪ (23) ȝł łȟα-
ȖȦȞȚțȩ țȜłȚŁȓ SW14 (35-40 Nm).

ȋπκγάεłυŃβ, ηłńαφκλΪ
ȋπκγάεłυŃβ

– Ȁαșαȡȓȗłńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα πȡȚȞ ńȘȞ απȠșȒ-
țłυŃȘ.

– ȋπȠșȘțłȪłńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ńł ȑȞαȞ ȟȘȡȩ, 
țαȜȐ αłȡȚȗȩȝłȞȠ ȤȫȡȠ.

ΜłńαφκλΪ
– Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ απȠŃńȠȜȒȢ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
łȐȞ łȓȞαȚ ŁυȞαńȩ ńȘȞ αυșłȞńȚțȒ ŃυŃțłυα-
Ńȓα.

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδ-
Ńηκτ! ȍȚłȞłȡȖłȓńł ȝȩȞȠ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ 
ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ πȠυ πłȡȚȖȡȐφȠȞńαȚ łŁȫ.
ȎŃφαȜȝȑȞłȢ łȡȖαŃȓłȢ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα 
ȠŁȘȖȒŃȠυȞ Ńł ȕȜȐȕłȢ ŃńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα 
țαȚ Ȟα łπȚŃȪȡȠυȞ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδ-
Ńηκτ! ȆȡȚȞ απȩ țȐșł łȡȖαŃȓα ŃυȞńȒ-
ȡȘŃȘȢ țαȚ țαșαȡȚŃȝȠȪ Ș ŃυŃțłυȒ 
πȡȑπłȚ Ȟα απȠȝȠȞȫȞłńαȚ απȩ ńȠ ȘȜł-
țńȡȚțȩ ȡłȪȝα țαȚ Ȟα αŃφαȜȓȗłńαȚ țαńȐ 
αșȑȝȚńȘȢ łπαȞłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ.

Σδ; Πυμ;
ΓłȞȚțȩȢ ȑȜłȖȤȠȢ ȜłȚńȠυȡȖ0-
αȢ.

ȅπńȚțȩȢ ȑȜłȖȤȠȢ.

ȎȜȑȖȟńł ȩȜłȢ ńȚȢ ȕȚŁȦńȑȢ 
ŃυȞŁȑŃłȚȢ țαȚ łȞŁłȤ. Ńφ0--
ńł ńȚȢ.

ΠΡΟΦΤΛȋΞΗ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδ-
Ńηκτ! ȂȘ αȖȖȓȗłńł πȠńȑ ńȠ ȝαȤαȓȡȚ 
ŃńȘ ȜȐȝα. Ȉł ȠπȠȚαŁȒπȠńł łȡȖαŃȓα 
ŃńȠ ȝαȤαȓȡȚ φȠȡȐńł ȖȐȞńȚα.

ΠΡΟΟΧΗ! ΚέθŁυθκμ ίζαίυθ Ńńκ 
ηβξΪθβηα! ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ŃαȢ ńȘȞ 
țαńłȪșυȞŃȘ ŃńȡȑȥȘȢ (ȕȑȜȠȢ) ńȠυ 
ȝαȤαȚȡȚȠȪ.

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδ-
Ńηκτ! ΦυȜȐńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȑńŃȚ, 
ȫŃńł Ȟα ȝȘȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα łȞłȡȖȠπȠȚȘșłȓ 
απȩ ȝȘ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞα πȡȩŃȦπα.
ȌłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ ŁłȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα ńȡαυ-
ȝαńȚŃńłȓ țαȞłȓȢ ŃńȠ αțȚȞȘńȠπȠȚȘȝȑȞȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝα.

ΠΡΟΟΧΗ! ΚέθŁυθκμ ίζαίυθ Ńńκ 
ηβξΪθβηα! ȂȘȞ απȠșȘțłȪłńł ńȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝα απȡȠŃńȐńłυńȠ Ńł υȖȡȩ 
πłȡȚȕȐȜȜȠȞ.
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ȌζΪίłμ εαδ αθńδηłńυπδŃβ
ȎΪθ εΪńδ Łł ζłδńκυλΰłέ…

ȈυȞȒșȦȢ łȓȞαȚ ȝȩȞȠ ȝȚțȡȐ ŃφȐȜȝαńα, πȠυ 
πȡȠțαȜȠȪȞ ŁυŃȜłȚńȠυȡȖȓłȢ. ȈυȞȒșȦȢ ȝπȠ-
ȡłȓńł Ȟα ńα ŁȚȠȡșȫŃłńł ȝȩȞȠȚ ŃαȢ. Ȇαȡαțα-
ȜȠȪȝł, ŃυȝȕȠυȜłυńłȓńł πȡȫńα ńȠȞ αțȩȜȠυșȠ 
πȓȞαțα, πȡȚȞ απłυșυȞșłȓńł ŃńȠȞ łȝπȠȡȚțȩ 
αȞńȚπȡȩŃȦπȠ. ΈńŃȚ łȟȠȚțȠȞȠȝłȓńł πȠȜȪ țȩπȠ 
țαȚ łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ ȑȟȠŁα.

ȎȐȞ ŁłȞ ȝπȠȡłȓńł Ȟα Ȑȡłńł ȠȚ ȓŁȚȠȚ ŃαȢ ńȠ 
ŃφȐȜȝα, παȡαțαȜȠȪȝł, απłυșυȞșłȓńł απłυ-
șłȓαȢ ŃńȠȞ łȝπȠȡȚțȩ αȞńȚπȡȩŃȦπȠ. ȁȐȕłńł 
υπȩȥȘ ȩńȚ ȠȚ łŃφαȜȝȑȞłȢ łπȚŃțłυȑȢ ȑȤȠυȞ ȦȢ 
απȠńȑȜłŃȝα ńȘȞ ȑțπńȦŃȘ țȐșł αȟȓȦŃȘȢ 
łȖȖȪȘŃȘȢ țαȚ łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ πȡȩŃșłńα ȑȟȠŁα.

ȍδΪγłŃβ Ńńα απκλλέηηαńα
ȍδΪγłŃβ ŃυŃεłυάμ Ńńα απκλλέηηαńα
ȉȠ ŃȪȝȕȠȜȠ ńȠυ ŁȚαȖȡαȝȝȑȞȠυ țȐŁȠυ 
απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ ŃȘȝαȓȞłȚ ȩńȚ: ȅȚ ȝπαńα-
ȡȓłȢ țαȚ ȠȚ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ, ȠȚ ȘȜłțńȡȚțȑȢ 
țαȚ ȘȜłțńȡȠȞȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ ŁłȞ łπȚńȡA-
πłńαȚ Ȟα απȠȡȡȓπńȠȞńαȚ Ńńα ȠȚțȚαțȐ 
απȠȡȡȓȝȝαńα. ȂπȠȡłȓ Ȟα πłȡȚȜαȝȕȐȞȠυȞ łπȚ-
țȓȞŁυȞłȢ ȖȚα ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ țαȚ ńȘȞ υȖłȓα 
ȠυŃȓłȢ.
ȅȚ țαńαȞαȜȦńȑȢ łȓȞαȚ υπȠȤȡłȦȝȑȞȠȚ Ȟα απȠȡ-
ȡȓπńȠυȞ ńȚȢ παȜαȚȑȢ ȘȜłțńȡȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ, ńȚȢ 
ȝπαńαȡȓłȢ ŃυŃțłυȫȞ țαȚ ńȠυȢ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ 
ȟłȤȦȡȚŃńȐ απȩ ńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα Ńł 
ȑȞα łπȓŃȘȝȠ ŃȘȝłȓȠ ŃυȜȜȠȖȒȢ, ȖȚα Ȟα ŁȚαŃφα-
ȜȓȗłńαȚ Ș țαńȐȜȜȘȜȘ πłȡαȚńȑȡȦ łπłȟłȡȖαŃȓα. 
ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα ńȘȞ łπȚŃńȡȠφȒ șα ȜȐȕłńł 
απȩ ńȠȞ πȦȜȘńȒ ŃαȢ. Η łπȚŃńȡȠφȒ Ȗ
ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ țαȚ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ πȠυ 
ŁłȞ łȓȞαȚ ŃńαșłȡȐ ńȠπȠșłńȘȝȑȞα Ńł 
παȜαȚȑȢ ȘȜłțńȡȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ, πȡȑπłȚ 
Ȟα αφαȚȡȠȪȞńαȚ πȡȚȞ απȩ ńȘȞ απȩȡ-
ȡȚȥȘ țαȚ Ȟα απȠȡȡȓπńȠȞńαȚ ȟłȤȦȡȚŃńȐ. ȅȚ 

ȝπαńαȡȓłȢ ȜȚșȓȠυ țαȚ ńα παțȑńα ŃυŃŃȦȡłυ-
ńȫȞ ȩȜȦȞ ńȦȞ ŃυŃńȘȝȐńȦȞ πȡȑπłȚ Ȟα παȡα-
ŁȓŁȠȞńαȚ Ńńα ŃȘȝłȓα łπȚŃńȡȠφȒȢ ȝȩȞȠ Ńł 
απȠφȠȡńȚŃȝȑȞȘ țαńȐŃńαŃȘ. ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ 
πȡȑπłȚ Ȟα πȡȠŃńαńłȪȠȞńαȚ απȩ ȕȡαȤυțυțȜȫ-
ȝαńα, απȠŃυȞŁȑȠȞńȐȢ ńłȢ πȐȞńα απȩ ńȠυȢ 
πȩȜȠυȢ.
ȀȐșł ńłȜȚțȩȢ ȤȡȒŃńȘȢ łȓȞαȚ Ƞ ȓŁȚȠȢ υπłȪșυȞȠȢ 
ȖȚα ńȘ ŁȚαȖȡαφȒ πȡȠŃȦπȚțȫȞ ŁłŁȠȝȑȞȦȞ 
ŃńȚȢ παȜαȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πȠυ πȡȠȠȡȓȗȠȞńαȚ ȖȚα 
απȩȡȡȚȥȘ.

ȍδΪγłŃβ ŃυŃεłυαŃέαμ Ńńα απκλλέηηαńα
Η ŃυŃțłυαŃȓα απȠńłȜłȓńαȚ απȩ Ȥαȡ-
ńȩȞȚ țαȚ ȝłȝȕȡȐȞłȢ ȝł ŃȒȝαȞŃȘ, 
ŁȘȜαŁȒ ȝł υȜȚțȐ πȠυ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα 
αȞαțυțȜȦșȠȪȞ.

– ȍȚαșȑŃńł αυńȐ ńα υȜȚțȐ ȖȚα αȞαțȪțȜȦŃȘ.

ΣłξθδεΪ Ńńκδξłέα

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδ-
Ńηκτ! ȎŃφαȜȝȑȞłȢ łπȚŃțłυȑȢ ȝπȠ-
ȡȠȪȞ Ȟα υπȠȕαșȝȓŃȠυȞ ńȘȞ αŃφȐȜłȚα 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ. Ȁαń΄ 
αυńȩȞ ńȠȞ ńȡȩπȠ șȑńłńł Ńł țȓȞŁυȞȠ 
ńȠȞ łαυńȩ ŃαȢ țαȚ ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ.

φΪζηα/ίζΪίβ ȋδńέα ȋθńδηłńυπδŃβ
ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Łł ȜłȚńȠυȡȖłȓ. ȀłȞȩȢ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ; ► ΦόρĲȚıη ıυııωρευĲȒ – 

ıεȜ. 105

ȌȜȐȕȘ ŃυŃŃȦȡłυńȒ; ȎπȚțȠȚȞȦȞȒŃńł ȝł ńȠȞ łȝπȠȡȚ-
țȩ αȞńȚπȡȩŃȦπȠ.

Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ ńȓșłńαȚ Ńł ȜłȚ-
ńȠυȡȖȓα.

ȂȒπȦȢ Łł ȜȐȕαńł υπȩȥȘ ŃαȢ 
ńȘȞ țαșυŃńȑȡȘŃȘ łȞłȡȖȠπȠȓȘ-
ŃȘȢ;

ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ŃαȢ ńȘȞ țαșυ-
ŃńȑȡȘŃȘ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ 
πłȡ. 2 ŁłυńłȡȠȜȑπńȦȞ.

ȂȘ țαȞȠȞȚțȩȢ șȩȡυȕȠȢ. ȋαȜαȡȑȢ ȕȓŁłȢ/łȟαȡńȒȝαńα; Ȉφȓȟńł ńȚȢ ȕȓŁłȢ.
ȄȑȞȠ Ńȫȝα ŃńȠ ȝαȤαȓȡȚ; ȋπȠȝαțȡȪȞłńł ńȠ ȟȑȞȠ Ńȫȝα.

ȂαȤαȓȡȚ łȜαńńȦȝαńȚțȩ; ȍȫŃńł łȞńȠȜȒ Ȟα αțȠȞȓŃȠυȞ ńȠ 
ȝαȤαȓȡȚ Ȓ αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠ.

ȋȞłπαȡțȑȢ απȠńȑȜłŃȝα țȠπȒȢ. ȈńȠȝȦȝȑȞȠ ȝαȤαȓȡȚ;

ȋλδγησμ πλκρσθńκμ 196073
Χζκκεσπńβμ
ȋȡȚșȝȩȢ ŃńȡȠφȫȞ ȡłȜαȞńȓ 3900 min-1

ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ńȐŃȘ 2× 20 V
ȀαńȘȖȠȡȓα πȡȠŃńαŃȓαȢ III
πȜȐńȠȢ łȡȖαŃȓαȢ 330 mm
ΎȥȠȢ țȠπȒȢ 25–65 mm
ȋȡȚșȝȩȢ ȕαșȝȓŁȦȞ 5
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*) ȅȚ αȞαφłȡȩȝłȞłȢ ńȚȝȑȢ łȓȞαȚ ńȚȝȑȢ łțπȠȝπȒȢ țαȚ łȟ αυńȠȪ ŁłȞ 
πȡȑπłȚ Ȟα łȓȞαȚ ńαυńȩȤȡȠȞα țαȚ αŃφαȜłȓȢ ńȚȝȑȢ ȤȫȡȠυ łȡȖαŃȓαȢ. 
ȆαȡȩńȚ υπȐȡȤłȚ ȝȚα ŃȤȑŃȘ ȝłńαȟȪ ŃńαșȝȫȞ łțπȠȝπȒȢ țαȚ ȩȤȜȘ-
ŃȘȢ, ŁłȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠφαȞșłȓ țαȞłȓȢ ȝł ŃȚȖȠυȡȚȐ, łȐȞ απαȚńȠn-
ȞńαȚ πȡȩŃșłńα ȝȑńȡα αŃφαȜłȓαȢ Ȓ ȩȤȚ. ȆαȡȐȖȠȞńłȢ, ȠȚ ȠπȠȓȠȚ 
łπȘȡłȐȗȠυȞ ńȘȞ ńȡȑȤȠυŃα ŃńȐșȝȘ ȩȤȜȘŃȘȢ ŃńȠ ȤȫȡȠ łȡȖαŃȓαȢ, 
ŃυȝπłȡȚȜαȝȕȐȞȠυȞ ńȘȞ ȚŁȚαȚńłȡȩńȘńα ńȠυ ȤȫȡȠυ łȡȖαŃȓαȢ, 
ȐȜȜłȢ πȘȖȑȢ șȠȡȪȕȦȞ, π. Ȥ. ńȠȞ αȡȚșȝȩ ńȦȞ ȝȘȤαȞȫȞ țαȚ ȐȜȜłȢ 
łȖȖȪȢ łȡȖαŃȓłȢ. ȅȚ łπȚńȡłπńȑȢ ńȚȝȑȢ ȤȫȡȠυ łȡȖαŃȓαȢ ȝπȠȡȠȪȞ 
łπȓŃȘȢ Ȟα ŁȚαφȑȡȠυȞ απȩ Ȥȫȡα Ńł Ȥȫȡα. ȅȚ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ αυńȑȢ 
απȠŃțȠπȠȪȞ ŃńȠ Ȟα φȑȡȠυȞ ńȠ ȤȡȒŃńȘ Ńł șȑŃȘ, Ȟα ȝπȠȡłȓ Ȟα 
łțńȚȝȒŃłȚ țαȜȪńłȡα ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ. ȆȡȠŃŁȚȠȡȚŃȝȩȢ ńȚȝȫȞ łțπȠ-
ȝπȒȢ șȠȡȪȕȦȞ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠ πȡȩńυπȠ EN 60335-1.

**) Η αȞαφłȡȩȝłȞȘ ńȚȝȒ ńαȜȐȞńȦŃȘȢ ȑȤłȚ ȝłńȡȘșłȓ ŃȪȝφȦȞα ȝł ȝȚα 
ńυπȠπȠȚȘȝȑȞȘ ȝȑșȠŁȠ łȜȑȖȤȠυ țαȚ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ 
ȖȚα ŃȪȖțȡȚŃȘ łȞȩȢ łȡȖαȜłȓȠυ ȝł țȐπȠȚȠ ȐȜȜȠ. Η αȞαφłȡȩȝłȞȘ 
ńȚȝȒ ńαȜȐȞńȦŃȘȢ ȝπȠȡłȓ łπȓŃȘȢ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ țαȚ ȖȚα ȝȚα 
αȡȤȚțȒ łțńȓȝȘŃȘ ńȘȢ ȑțșłŃȘȢ. Η ńȚȝȒ ńαȜȐȞńȦŃȘȢ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα 
ŁȚαφȑȡłȚ țαńȐ ńȘȞ πȡαȖȝαńȚțȒ ȤȡȒŃȘ ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ απȩ ńȘȞ 
ńȚȝȒ αȞαφȠȡȐȢ, αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ ńȡȩπȠ πȠυ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ńȠ 
łȡȖαȜłȓȠ. ȆȡȠŃπαșȒŃńł Ȟα țȡαńȐńł ńȘȞ țαńαπȩȞȘŃȘ απȩ 
ŁȩȞȘŃȘ ȩŃȠ ńȠ ŁυȞαńȩ πȚȠ ȤαȝȘȜȐ. ΈȞα ȝȑńȡȠ ȖȚα ńȘ ȝłȓȦŃȘ ńȘȢ 
țαńαπȩȞȘŃȘȢ απȩ ŁȠȞȒŃłȚȢ łȓȞαȚ π.Ȥ. Ƞ πłȡȚȠȡȚŃȝȩȢ ńȠυ Ȥȡȩ-
ȞȠυ łȡȖαŃȓαȢ. ȆȡȑπłȚ Ȟα ȜαȝȕȐȞȠȞńαȚ υπȩȥȘ ȩȜα ńα πȠŃȠŃńȐ 
ŃńȠȞ țȪțȜȠ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ (ȖȚα παȡȐŁłȚȖȝα ȤȡȩȞȠȚ ŃńȠυȢ ȠπȠȓȠυȢ 
ńȠ łȡȖαȜłȓȠ łȓȞαȚ απłȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ, țαȚ ńȑńȠȚȠȚ ŃńȠυȢ ȠπȠȓȠυȢ 
ȞαȚ ȝłȞ ȜłȚńȠυȡȖłȓ, αȜȜȐ ȤȦȡȓȢ țαńαπȩȞȘŃȘ). ȆȡȠŃŁȚȠȡȚŃȝȩȢ 
ńȚȝȫȞ łțπȠȝπȒȢ ńαȜαȞńȫŃłȦȞ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠ πȡȩńυπȠ 
EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Ȏιαλńάηαńα
ȎȟαȡńȒȝαńα ŁȚαńȓșłȞńαȚ ŃńȠȞ łȝπȠȡȚțȩ ŃαȢ 
αȞńȚπȡȩŃȦπȠ.

ȆłȡȚłțńȚțȩńȘńα ŃȐțȠυ Ńυ7-
ȜȠȖȒȢ

35 l

ȈńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪȠȢ 
(LWA)*

91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))

ȈńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ πȓłŃȘȢ 
(LPA)*Ń

77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

ȍȩȞȘŃȘ** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

ȕȐȡȠȢ 14 kg
ȌΪŃβ φσλńδŃβμ ŃυŃŃπλłυńά
ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ńȐŃȘ 230 V~, 50 Hz
ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ȚŃȤȪȢ 140 W
ȉȐŃȘ φȩȡńȚŃȘȢ 20,9 V
ȇłȪȝα φȩȡńȚŃȘȢ 2,4 A
ȀαńȘȖȠȡȓα πȡȠŃńαŃȓαȢ II
υŃŃπλłυńάμ
ȉȪπȠȢ ŃυŃŃȦȡłυńȒ Li-Ion
ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ńȐŃȘ 20 V
ȋȦȡȘńȚțȩńȘńα 4000 mAh
ȋȡȩȞȠȢ φȩȡńȚŃȘȢ 120 min

ȋλ. πλκM-
σθńκμ

ȎιΪλńβηα

196051 ȎπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȘ ȝπαńαȡȓα 
2 Ah

196052 ȎπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȘ ȝπαńαȡȓα 
4 Ah

196054 ΦȠȡńȚŃńȒȢ ȝπαńαȡȓαȢ
196055 ΦȠȡńȚŃńȒȢ ȝπαńαȡȓαȢ

ȋλδγησμ πλκρσθńκμ 196073

196053 Ȉłń łπαȞαφȩȡńȚŃȘȢ ȝł ŃυŃțłυȒ 
φȩȡńȚŃȘȢ

ȋλ. πλκM-
σθńκμ

ȎιΪλńβηα
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Voordat u begint…
Reglementair gebruik
Het apparaat is bestemd voor het maaien van 
gazonoppervlakken in de privé huis- en hob-
bytuin.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier 
gebruik bestemd. De algemeen erkende 
ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht 
genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze 
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk 
ander gebruik is niet toegestaan foutief 
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwĳzing worden de gevaars-
aanwĳzingen en aanwĳzingen duidelĳk aan-
gegeven. Onderstaande symbolen worden 
gebruikt:

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de 
vereiste persoonlĳke beschermingsmiddelen:

   

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsaanwĳzingen

� Voor een veilige omgang met dit apparaat 
moet de gebruiker van dit apparaat deze 
gebruiksaanwĳzing voor het eerste 
gebruik gelezen en begrepen hebben.

� Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen 
in acht! Wanneer u de veiligheidsaanwĳ-
zingen niet in acht neemt, brengt u uzelf 
en anderen in gevaar.

� De gebruiksaanwĳzing altĳd onder hand-
bereik bewaren.

� Wanneer u het apparaat doorverkoopt of 
weggeeft, moet u deze gebruiksaanwĳ-
zing absoluut meegeven.

� Het apparaat mag alleen dan worden 
gebruikt, wanneer dit perfect in orde is. 
Wanneer het apparaat of een deel daar-
van defect is, moet dit door een vakkun-
dige hersteller worden gerepareerd.

� Gebruik het apparaat niet in explosiege-
vaarlĳke ruimtes of in de buurt van brand-
bare vloeistoffen of gassen!

� Het uitgeschakelde apparaat altĳd tegen 
onbedoeld opnieuw inschakelen beveili-
gen.

� Gebruik geen apparaten waarbĳ de aan-
uitschakelaar niet perfect werkt.

� Houd kinderen uit de buurt van het appa-
raat! Bewaar het apparaat buiten het 
bereik van kinderen en onbevoegden.

� Overbelast het apparaat niet. Gebruik het 
apparaat uitsluitend voor doeleinden, 
waarvoor het bedoeld is.

� Gebruik altĳd de vereiste persoonlĳke 
beschermingsmiddelen.

� Altĳd voorzichtig en uitsluitend in goede 
conditie werken: bĳ vermoeidheid, ziekte, 
gebruik van alcohol, medicĳnen en drugs 
kunt u het apparaat niet meer veilig 
gebruiken.

� Dit toestel mag niet worden gebruikt door 
personen (inclusief kinderen) met geredu-
ceerde fysische, sensorische en gees-
telĳke vaardigheden, of gebrek aan erva-
ring en kennis, hetzĳ, dat zĳ samen onder 

GEVAAR! Direct levensgevaar of 
risico op letsel! Direct gevaarlĳke 
situatie die dodelĳk of ernstig licha-
melĳk letsel tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschĳnlĳk 
levensgevaar of risico op letsel! 
Algemeen gevaarlĳke situatie die 
dodelĳk of ernstig lichamelĳk letsel tot 
gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico 
op letsel! Gevaarlĳke situatie die let-
sel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het 
apparaat! Situatie die schade aan 
voorwerpen tot gevolg kan hebben.

Aanwĳzing: Informatie, die voor een 
beter begrip van de processen wordt 
gegeven.
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toezicht van een voor hun veiligheid ver-
antwoordelĳke persoon het toestel gebrui-
ken.

� Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toe-
stel spelen.

� Neem altĳd de geldige nationale en inter-
nationale veiligheids-, gezondheids- en 
arbeidsvoorschriften in acht.

Gevaar door trilling

De in de technische gegevens vermelde tril-
lingswaarde vertegenwoordigt de hoofdza-
kelĳke toepassingen van het apparaat. De 
effectief tĳdens het gebruik aanwezige trilling 
kan op basis van volgende factoren hiervan 
afwĳken:

� Niet-reglementair voorgeschreven 
gebruik;

� Ongeschikt inzetgereedschap;
� Ongeschikt materiaal;
� Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelĳk verminderen als u 
zich aan volgende aanwĳzingen houdt:

– Onderhoud het apparaat in overeenstem-
ming met de in de gebruiksaanwĳzing ver-
melde instructies.

– Vermĳd het werken bĳ lage temperaturen.
– Houd uw lichaam en in het bĳzonder de 

handen bĳ koud weer warm.
– Las regelmatig een pauze in en beweeg 

daarbĳ de handen om de doorbloeding te 
stimuleren.

Elektrische veiligheid
� Het apparaat mag uitsluitend op een stop-

contact met naar behoren geïnstalleerd 
beschermcontact aangesloten worden.

� De beveiliging moet met een aardlek-
schakelaar (FI-schakelaar) met een lek-
stroom van niet meer dan 30 mA gebeu-
ren.

� Voor het aansluiten van het apparaat 
moet gegarandeerd zĳn, dat de netaan-
sluiting overeenkomt met de aansluitge-
gevens van het apparaat.

� Het apparaat mag uitsluitend binnen de 
aangegeven grenzen voor spanning, ver-
mogen en nominaal toerental gebruikt 
worden (zie typeplaatje).

� De stekker niet met natte handen vastne-
men! De kabel altĳd aan de stekker, niet 
aan de kabel uittrekken.

� De kabel niet plooien, platdrukken, er niet 
aan trekken of over rĳden; beschermen 
tegen scherpe hoeken, olie en hitte.

� Apparaat niet aan de kabel optillen of de 
kabel anders aan het eigenlĳke gebruiks-
doel onttrekken.

� Controleer voor ieder gebruik de stekker 
en de kabel.

� Bĳ beschadiging van het netsnoer onmid-
dellĳk de stekker uittrekken. Het apparaat 
nooit met beschadigd netsnoer gebrui-
ken.

� Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet 
de stekker altĳd uitgetrokken zĳn.

� Voor u de stekker in het stopcontact 
steekt, moet het apparaat uitgeschakeld 
zĳn.

� Voor u de stekker uittrekt het apparaat 
altĳd uitschakelen.

� Apparaat bĳ het transport stroomloos 
schakelen.

Omgang met apparaten met accu
� Risico op brand! Uitsluitend toegestane 

accu’s van de fabrikant gebruiken. Uitslui-
tend geadviseerde opladers van de fabri-
kant gebruiken. Accu die niet wordt 
gebruikt, niet in de buurt leggen van meta-
len voorwerpen. Dit zou kortsluiting kun-
nen veroorzaken. Er bestaat risico op let-
sel en brandgevaar.

� Voor het aansluiten van de oplader moet 
worden gecontroleerd of de netvoorzie-
ning overeenkomt met de aansluitgege-
vens van het apparaat.

� De beveiliging moet met een foutstroom-
beveiliging (FI-schakelaar) met een 
dimensiefoutstroom van max. 30 mA 
geschieden.

� Accu uitsluitend in afgesloten ruimtes 
opladen.

� Controleer of het apparaat is uitgescha-
keld, voordat u de accu plaatst.

� Apparaat nooit inschakelen tĳdens het 
opladen.

� Bĳ onjuist gebruik kan vloeistof uit de bat-
terĳ lopen. Accuvloeistof kan leiden tot 
huidirritaties en brandwonden. Contact 

VOORZICHTIG! Gevaar voor ver-
wondingen door trilling! Vooral bĳ 
personen met bloedsomloopstoornis-
sen kan het door trilling tot aantasting 
van bloedvaten of aders komen.
Bĳ volgende symptomen onderbreekt 
u onmiddellĳk het werk en raadpleegt 
u een arts: inslapen van lichaamsde-
len, gevoelsverlies, jeuk, steken, pĳn, 
veranderingen van de huidskleur.
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absoluut vermĳden! Bĳ onvoorzien con-
tact grondig met water afspoelen. Bĳ oog-
contact direct een arts raadplegen.

Onderhoud
� Bĳ alle werkzaamheden aan het apparaat 

altĳd eerst de accu verwĳderen.
� Bĳ alle werkzaamheden aan het apparaat 

moet de stekker van de voedingsadapter 
worden losgekopppeld.

� Uitsluitend de hier beschreven onder-
houdswerkzaamheden en de oplossingen 
voor het verhelpen van storingen mogen 
worden uitgevoerd. Alle overige werk-
zaamheden moeten door een technicien 
worden uitgevoerd.

� Er mogen uitsluitend originele reserveon-
derdelen worden gebruikt. Deze reserve-
onderdelen zĳn uitsluitend voor het appa-
raat vervaardigd en geschikt. Overige 
reserveonderdelen leiden niet tot het ver-
vallen van de garantie, maar ze kunnen 
een risico vormen voor u en uw omge-
ving.

Apparaatspecifieke 
veiligheidsaanwĳzingen

� Bĳ achterwaarts bewegen goed opletten. 
Struikelgevaar!

� Plaatselĳke voorschriften voor de rusttĳ-
den in acht nemen.

� Houd er rekening mee dat de bewegende 
delen zich ook achter be- en ontluchtings-
openingen kunnen bevinden.

� Symbolen die zich op uw apparaat bevin-
den, mogen niet worden verwĳderd of 
afgedekt. Niet meer leesbare aanwĳzin-
gen op het apparaat moeten onmiddellĳk 
worden vervangen.

Persoonlĳke beschermingsmiddelen

Training
� Lees de gebruiksaanwĳzing zorgvuldig 

door. Maak u vertrouwd met de steile 
delen en het juiste gebruik van de 
machine;

� sta kinderen of andere personen die de 
gebruiksaanwĳzing niet kennen niet toe 
om de grasmaaier te gebruiken. Plaat-
selĳke voorschriften kunnen de minimum-
leeftĳd van de gebruiker vastleggen;

� niet maaien terwĳl er personen, met name 
kinderen, of dieren in de buurt zĳn;

� denk eraan dat de machinebestuurder of 
de gebruiker verantwoordelĳk is voor 
ongevallen met andere personen of hun 
eigendom.

Voorbereidende maatregelen
� Bĳ het gebruik van de machine moeten 

altĳd stevige schoenen en een lange 
broek gedragen worden. Gebruik de 
machine niet met blote voeten of op lichte 
sandalen. Vermĳd het dragen van losse 
kleding of kleding met hangende koordjes 
of riemen.

� Controleer het terrein waarop de machine 
gebruikt wordt en verwĳder alle voorwer-
pen die door de machine gegrepen en 
weggeslingerd zouden kunnen worden.

� Vóór het gebruik moet altĳd aan de hand 
van een visuele controle gecontroleerd 
worden of de snĳmessen, bevestigings-
bouten en de gehele snĳ-unit versleten of 

Neem vóór de ingebruikname de vei-
ligheidsinstructies in acht.

Lees vóór de ingebruikname de ge-
bruiksaanwĳzing en neem deze in 
acht

Letselgevaar door rondvliegende de-
len!

Altĳd voldoende veiligheidsafstand 
houden.

Gevaar voor letsel door snĳmecha-
nisme!
Nooit in het snĳmechanisme grĳpen.

Apparaat vóór alle onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden stroom-
loos schakelen.

Laad de accu alleen binnenshuis op.

Niet in rivieren, meren of in de zee 
gooien!

Niet in het vuur werpen!

Niet blootstellen aan zonlicht! Niet bĳ 
temperaturen boven 50 °C opslaan!

Bĳ het werken met het apparaat een 
gehoorbescherming dragen.

Bĳ het werken met het apparaat ste-
vige schoenen dragen.

Draag bĳ het werken met het appa-
raat oogbescherming.

Bĳ het werken met het apparaat vei-
ligheidshandschoenen dragen.

MAX50°C
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beschadigd zĳn. Versleten of bescha-
digde snĳmessen en bevestigingsbouten 
mogen ter voorkoming van onbalans 
alleen per set vervangen worden. Versle-
ten of beschadigde aanwĳzingsbordjes 
moeten vervangen worden.

Gebruik
� Maai alleen bĳ daglicht of bĳ goede kunst-

matige verlichting.
� Indien mogelĳk, moet het gebruik van het 

apparaat bĳ nat gras vermeden worden.
� Let altĳd op een stabiele stand op hellin-

gen.
� Beweeg de machine alleen stapvoets.
� Maai dwars op de helling, nooit op- of 

neerwaarts.
� Wees bĳzonder voorzichtig, als u wisselt 

van rĳrichting op de helling.
� Maai niet op zeer steile hellingen.
� Wees bĳzonder voorzichtig, als u de gras-

maaier omkeert of deze naar u toe trekt.
� Zet het/de snĳmes(sen) stop, als de gras-

maaier moet worden omgekiept voor het 
transport over andere oppervlakken dan 
gras en als de grasmaaier van en naar het 
te maaien oppervlak bewogen wordt.

� Gebruik de grasmaaier niet met bescha-
digde beveiligingen of beschermroosters 
of zonder aangebouwde beveiligingen, 
bv. stootplaten en/of grasopvanginrichtin-
gen.

� Start of bedien de contactschakelaar 
voorzichtig, overeenkomstig de aanwĳ-
zingen van de fabrikant. Let op voldoende 
afstand van de voeten tot het/de snĳ-
mes(sen).

� Bĳ het starten of aanlopen van de motor 
mag de grasmaaier niet gekanteld wor-
den, tenzĳ de grasmaaier tĳdens de han-
deling opgetild moet worden. Kantel hem 
in dit geval slechts zo ver als absoluut 
noodzakelĳk is, en til alleen de van de 
gebruiker afgekeerde kant omhoog.

� Start de motor niet, als u voor het uitwerp-
kanaal staat.

� Handen en voeten nooit aan of in draai-
ende onderdelen bewegen. Blĳf altĳd uit 
de buurt van de uitwerpopening.

� Een grasmaaier met draaiende motor niet 
optillen of dragen.

� Zet de motor af en trek de stroomkringon-
derbreker uit. Controleer of alle bewe-
gende onderdelen volledig tot stilstand 
gekomen zĳn.

– steeds wanneer u de grasmaaier ach-
terlaat;

– voordat u blokkeringen opheft of ver-
stoppingen in het uitwerpkanaal oplost;

– voordat u de grasmaaier controleert, 
reinigt of werkzaamheden erop uitvoert;

– als er een vreemd voorwerp geraakt is.
� Zoek naar beschadigingen op de gras-

maaier en voer de noodzakelĳke repara-
ties uit, voordat u opnieuw start en met de 
grasmaaier werkt.

� Indien de grasmaaier ongewoon hard 
begint te trillen, is een onmiddellĳke con-
trole noodzakelĳk.

� zoek naar beschadigingen;
� voer de noodzakelĳke reparaties van 

beschadigde delen uit;
� zorg ervoor dat alle moeren, bouten en 

schroeven stevig aangedraaid zĳn.

Onderhoud en opslag
� Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en 

schroeven stevig aangedraaid zĳn en dat 
het apparaat zich in een veilige werktoe-
stand bevindt.

� Controleer regelmatig de grasopvangin-
richting op slĳtage of verlies van de func-
tionaliteit.

� Vervang om veiligheidsredenen versleten 
of beschadigde delen.

� Let erop dat bĳ machines met meerdere 
snĳmessen de beweging van een snĳmes 
kan leiden tot het draaien van de overige 
snĳmessen.

� Let er bĳ het instellen van de machine op 
dat er geen vingers tussen bewegende 
snĳmessen en vaststaande delen van de 
machine vastgeklemd raken.

� Laat de motor afkoelen, voordat u de 
machine afzet.

� Let er bĳ het onderhoud van de snĳmes-
sen op dat, zelfs wanneer de spannings-
bron is uitgeschakeld, de snĳmessen 
bewogen kunnen worden.

� Vervang om veiligheidsredenen versleten 
of beschadigde delen. Gebruik uitsluitend 
originele reserveonderdelen en -toebeho-
ren.

Uw apparaat in één oogopslag

► P. 3, punt 1

1. Inschakelhefboom

Aanwĳzing: Hoe uw apparaat er 
daadwerkelĳk uitziet, kan van de 
afbeeldingen afwĳken.
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2. Duwboom
3. Duwboom-ondergedeelte
4. Opvangbak
5. Hendel voor snĳhoogte-instelling
6. Accu-afdekking
7. Beschermingskap
8. Inschakelblokkering
► P. 3, punt 2

9. Accu
10. Weergave van restvermogen
11. Toets voor vermogensweergave
12. Vergrendelingsknop
13. Controlelampjes
14.Accu-laadstation

Leveringsomvang
� Gebruiksaanwĳzing
� Grasmaaier
� Duwboom
� Opvangbak
� Accu (2×)
� Accu-laadstation
� Stroomkringonderbreker
� Zak met kleine onderdelen

Montage
Duwboom monteren

► P. 4, punt 3

– Spanhendel (15) loszetten.
– Duwboom-ondergedeelte (3) zoals weer-

gegeven omklappen.
– Montagerichting in acht nemen: de blok-

keringsnokken (16) moeten zoals afge-
beeld vergrendelen.

– Spanhendel in de richting van de drager 
drukken.

– Als de spanhefboom niet stevig is aange-
spannen: spanhefboom openen, nog een 
keer met de klok mee draaien en tot aan 
de aanslag vastdraaien.

– Als de spanhefboom niet tot de aanslag 
kan worden vastgedraaid: spanhefboom 
openen, één draai tegen de klok in 
draaien en tot aan de aanslag vast-
draaien.

► P. 5, punt 4

– Duwboom (2) met sluitschroeven (17) en 
spanhendelmoeren (18) aan duwboom-
ondergedeelte vastschroeven.

– Spanhendel in de richting van de drager 
drukken.

– Als de spanhefboom niet stevig is aange-
spannen: spanhefboom openen, nog een 
keer met de klok mee draaien en tot aan 
de aanslag vastdraaien.

– Als de spanhefboom niet tot de aanslag 
kan worden vastgedraaid: spanhefboom 
openen, één draai tegen de klok in 
draaien en tot aan de aanslag vast-
draaien.

Opvangbak monteren
► P. 5, punt 5

– Opvangzak (19) aan bovendeel (20) van 
de vangmand aanbrengen.

– Rubberlip zover mogelĳk in de geleider 
duwen!

Inbedrĳfstelling
Accu laden

� De accu moet vóór de eerste ingebruikne-
ming worden opgeladen (oplaadtĳd: 
► Technische gegevens – p. 116).

– Vergrendelingsknop (12) indrukken en 
accu uit het apparaat halen.

– Accu in het laadstation plaatsen.
– Steek de stekker van het laadstation in 

het stopcontact.
De laadstatus wordt weergegeven door de 
controlelampjes (13).

– Accu in apparaat plaatsen en goed laten 
inpassen.

Controleer het restvermogen van de 
accu

– Druk de knop (11) in.
Het restvermogen van de accu wordt door de 
controlelampjes (10) weergegeven.

Aanwĳzing: Alle montagestappen 
moeten aan beide kanten worden uit-
gevoerd.

WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel! Neem de veiligheidsinstruc-
ties in acht bĳ het hanteren van accu-
apparaten.

LET OP! Gevaar voor schade aan 
het apparaat! Accu niet sterk ontla-
den.

Aanwĳzing: De li-ion accu kan te 
allen tĳde worden opgeladen zonder 
de levensduur te verkorten. Een 
onderbreking van het laadproces 
beschadigt de accu niet.
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Voorbereiding
Snĳhoogte instellen
De snĳhoogte kan op meerdere niveaus wor-
den ingesteld (snĳhoogtes: ► Technische 
gegevens – p. 116).
► P. 6, punt 8

– Hefboom (5) naar de zĳkant trekken.
– Snĳhoogte op gewenste waarde instellen 

en hefboom weer laten vergrendelen.
Opvangreservoir aanbrengen
► P. 6, punt 9

– Beschermingskap (7) optillen en vasthou-
den.

– Opvangreservoir (4) ophangen.
– Verzekeren dat het opvangreservoir veilig 

is ingesloten.

Bediening
Voor het starten controleren!

Controleer de veilige toestand van het toe-
stel:

– Controleer of er geen zichtbare defecten 
zĳn.

– Controleer of alle onderdelen van het toe-
stel stevig zĳn ingebouwd.

Apparaat inschakelen

► P. 6, punt 6

– Stroomkringonderbreker (21) plaatsen 
(op pasvorm letten)

► P. 7, punt 10

– Inschakelblokkering (8) indrukken en 
ingedrukt houden.

– Inschakelhefboom (1) trekken en vast-
houden.

– Inschakelblokkering loslaten.
� Het apparaat wordt met een vertraging 

van ca. 2 seconden ingeschakeld.
Apparaat uitschakelen.

– Inschakelhefboom loslaten.

Maaien

  

– Apparaat met gelĳkmatig langzame snel-
heid (stapvoets) in zo recht mogelĳke 
banen leiden.

Belangrĳke aanwĳzingen
� Altĳd dwars op de helling werken.
� Indien mogelĳk geen nat gazon snĳden.
� Voor een gelĳkmatig snĳpatroon in over-

lappende banen maaien.
� Langere gazons eerst met grotere 

snĳhoogte voormaaien, vervolgens dwars 
op de gewenste snĳhoogte maaien.

► P. 6, punt 9

� Als de luchtklep (22) sluit, is de opvang-
bak vol en moet deze worden leegge-
maakt.

Reiniging en onderhoud

Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Voor ieder gebruik

Apparaat reinigen
Het apparaat na ieder gebruik meteen reini-
gen. Ingedroogde grasresten zĳn zeer hard 
en kunnen slechts moeilĳk verwĳderd wor-
den.

GEVAAR! Risico op letsels! Het 
toestel mag uitsluitend in gebruik 
worden genomen als er geen defec-
ten zĳn gevonden. Als een onderdeel 
defect is, moet dit beslist vóór het vol-
gende gebruik worden vervangen.

Aanwĳzing: Zonder stroomkringon-
derbreker kan het apparaat niet wor-
den ingeschakeld.

WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel! Vóór aanvang van de werk-
zaamheden het terrein controleren 
en alle voorwerpen verwĳderen die 
door het apparaat weggeslingerd 
kunnen worden.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voer 
alleen de hier beschreven onder-
houdswerkzaamheden zelf uit.
Onjuiste werkzaamheden kunnen lei-
den tot schade aan het apparaat en 
zodoende ook tot verwondingen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Vóór 
alle onderhouds-en reinigingswerk-
zaamheden moet het apparaat van 
de stroom losgekoppeld worden en 
tegen onbedoeld inschakelen bevei-
ligd worden.

Wat? Hoe?
Algemene functiecontrole. Visuele controle.
Alle schroefverbindingen 
controleren en indien no-
dig vastdraaien.
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– Grasresten met borstel en evt. kunststof 
schraper (geen scherpe apparaten 
gebruiken) verwĳderen.

– Afzettingen op de wielen verwĳderen.
– Apparaat met een licht bevochtigde doek 

schoonvegen.
– Het apparaat niet met water- of hogedruk-

straal reinigen.

Mes vervangen

Demontage
► P. 7, punt 11

– Messchroef (23) losdraaien met zeskant-
sleutel SW14.

– Mes (24) voorzichtig verwĳderen.
Inbouw

– Montagerichting in acht nemen: het mes 
moet zoals afgebeeld op de uitsparin-
gen (25) passen.

– Mes (24) voorzichtig plaatsen.
– Messchroef (23) vastdraaien met zes-

kantsleutel SW14 (35-40 Nm).

Opslag, transport
Opslag

– Het apparaat vóór de opslag reinigen.
– Het apparaat in een droge, goed geventi-

leerde omgeving opslaan.

Transport
– Bĳ verzending indien mogelĳk de originele 

verpakking gebruiken.

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert…

Vaak zĳn het maar kleine gebreken die tot 
een storing leiden. Meestal kunt u deze mak-
kelĳk zelf verhelpen. Kĳk eerst in de volgende 
tabel voordat u zich tot een verkoper wendt. 
Zo bespaart u zich veel moeite en eventueel 
ook kosten.

Indien u de fout niet zelf kunt verhelpen, wend 
u zich dan direct tot de verkoper. Houd er 
rekening mee dat door ondeskundig uitge-

voerde reparaties ook de garantie komt te 
vervallen en er mogelĳk extra kosten voor u 
ontstaan.

VOORZICHTIG! Gevaar voor let-
sel! Mes nooit aan de snĳkant vast-
pakken. Bĳ alle werkzaamheden met 
het mes handschoenen dragen.

LET OP! Gevaar voor schade aan 
het apparaat! Draairichting van het 
mes (pĳl) in acht nemen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Sla 
het apparaat zo op, dat het niet door 
onbevoegde in gang kan worden 
gezet.
Controleer of niemand zich aan het 
staande apparaat kan verwonden.

LET OP! Gevaar voor schade aan 
het apparaat! Sla het apparaat niet 
onbeschermd op in een vochtige 
omgeving.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! 
Ondeskundig uitgevoerde reparaties 
kunnen ertoe leiden dat uw apparaat 
niet meer veilig functioneert. U brengt 
daarmee zichzelf en uw omgeving in 
gevaar.

Fout/storing Oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt niet. Accu leeg? ► Accu laden – p. 113

Accu defect? Contact opnemen met de ver-
koper.

Het apparaat kan niet worden 
ingeschakeld.

Niet gewacht op inschakelver-
traging?

Inschakelvertraging van ca. 2 s 
afwachten.

Abnormaal geluid. Schroeven/delen los? Schroeven aanhalen.

Onzuiverheden in het mes? Onzuiverheden verwĳderen.

Mes beschadigd? Mes laten slĳpen of vervangen.

Snĳresultaat niet voldoende. Mes bot?
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Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte 
vuilnisbak betekent: batterĳen en 
accu’s, elektrische en elektronische 
apparatuur mogen niet als huishou-
delĳk afval worden afgevoerd. Ze kun-
nen stoffen bevatten die schadelĳk zĳn voor 
het milieu en de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektri-
sche apparaten, afgedankte batterĳen en 
accu’s gescheiden van huishoudelĳk afval op 
een officieel inzamelpunt af te geven om een 
goede verdere verwerking te waarborgen. 
Informatie over teruggave is verkrĳgbaar bĳ 
uw leverancier. De retourzending is gratis.
Batterĳen en accu’s die niet in afge-
dankte elektrische apparatuur geïnte-
greerd zĳn, moeten worden verwĳderd 
voordat ze gescheiden worden afge-
voerd. Lithiumbatterĳen en batterĳpakketten 
van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden 
overgedragen. De batterĳen moeten altĳd 
worden beveiligd tegen kortsluiting door de 
polen af te tapen.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor 
het verwĳderen van persoonlĳke gegevens 
op de af te voeren afgedankte apparatuur.

Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en 
uit dienovereenkomstig gekenmerkte 
kunststoffen, die gerecycled kunnen 
worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

*) De aangegeven waarden zĳn emissiewaarden en zĳn niet het-
zelfde als veilige werkplekwaarden. Hoewel er een wisselwer-
king bestaat tussen emissie- en immissiewaarden kan daaruit 
niet betrouwbaar worden afgeleid of aanvullende voorzorgs-
maatregelen noodzakelĳk zĳn of niet. Factoren die de actuele op 
de werkplek aanwezige immissiewaarde beïnvloeden zĳn de 
karakteristiek van de werkruimte, andere geluidsbronnen, bĳv. 
het aantal machines en andere belendende werkzaamheden. 
De toelaatbare werkplekwaarden kunnen ook per land verschil-
len. Met deze gegevens kan de gebruiker echter een betere 
inschatting van de gevaren en het risico maken. Bepaling van 
de geluidsemissiewaarden volgens EN 60335-1.

**) De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genor-
meerde testprocedure gemeten en kan worden gebruikt voor 
vergelĳking met een ander gereedschap. De aangegeven tril-
lingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting 
van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemissiewaarde 
kan zich tĳdens het werkelĳke gebruik van het gereedschap 
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelĳk van de 
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de 
belasting door vibraties zo gering mogelĳk te houden. Een maat-
regel om de vibratiebelasting te verkleinen, is bĳvoorbeeld het 
beperken van de werktĳd. Daarbĳ moet rekening worden gehou-
den met alle onderdelen van de bedrĳfscyclus (bĳvoorbeeld 
tĳden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin 
het weliswaar is ingeschakeld, maar draait zonder belasting). 
Bepaling van de trillingsemissiewaarden volgens EN 60335-1 & 
EN 60335-2-77.

Toebehoren
Accessoireonderdelen zĳn bĳ uw verkoper 
verkrĳgbaar.

Artikelnummer 196073
Grasmaaier
Stationair toerental 3900 min-1

Nominale spanning 2× 20 V
Beschermingsklasse III
Werkbreedte 330 mm
Maaihoogte 25–65 mm
Aantal niveaus 5
Capaciteit opvangzak 35 l
Geluidsniveau (LWA)* 91 dB(A)

(K = 2,4 dB(A))
Geluidsdrukniveau (LPA)* 77,9 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Trillingen** 2,03 m/s²

(K = 1,5 m/s²)
Gewicht 14 kg

Accu-laadstation
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 140 W
Laadspanning 20,9 V
Laadstroom 2,4 A
Beschermingsklasse II
Accu
Accutype Li-Ion
Nominale spanning 20 V
Vermogen 4000 mAh
Oplaadtĳd 120 min

Artikel-
nummer

Toebehoren

196051 Accu 2 Ah
196052 Accu 4 Ah
196054 Accu-laadstation
196055 Accu-laadstation
196053 Accuset met oplader

Artikelnummer 196073
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Innan du börjar…
Ändamålsenlig användning
Produkten är avsedd för klippning av 
gräsmattor i privata hemma- och 
hobbyträdgårdar.
Produkten är inte avsedd för professionellt 
bruk. Allmänna föreskrifter om 
olycksförebyggande samt bifogade 
säkerhetsanvisningar måste följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i 
den här bruksanvisningen. Produkten får inte 
användas för några andra ändamål. 
Tillverkaren ansvarar inte för skador som 
uppstår på grund av felaktig användning.

Symbolers innebörd
Säkerhetsanvisningar och andra anvisningar 
är tydligt märkta i bruksanvisningen. Följande 
symboler används:

De här symbolerna visar den personliga 
skyddsutrustning som ska användas:

   

För din egen säkerhet
Allmänna säkerhetsanvisningar

� För att kunna använda produkten på ett 
säkert sätt är det viktigt att du läser 
igenom och förstår den här 
bruksanvisningen före den första 
användningen.

� Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om 
säkerhetsanvisningarna inte beaktas 
utsätter du dig själv och andra personer 
för fara.

� Spara alla bruks- och 
säkerhetsanvisningar för framtida bruk.

� Om du säljer eller ger bort produkten ska 
du alltid även vidarebefordra den här 
bruksanvisningen.

� Produkten får endast användas om den 
fungerar som den ska. Om produkten 
eller någon del av den är defekt måste 
den repareras av specialistpersonal.

� Produkten får inte användas i explosiva 
miljöer eller i närheten av brandfarliga 
vätskor eller gaser!

� När enheten är frånslagen ska den alltid 
säkras så att den inte kan slås på av 
misstag.

� Använd inte enheten om strömbrytaren 
inte fungerar korrekt.

� Produkten ska förvaras åtkomligt för barn! 
Förvara produkten utom räckhåll för barn 
eller obehöriga personer.

� Överbelasta inte produkten. Använd 
produkten endast för de ändamål som 
den är avsedd för.

� Använd alltid nödvändig personlig 
skyddsutrustning.

� Arbeta försiktigt och endast om du 
befinner dig i god fysisk kondition: trötthet, 
sjukdom, alkoholkonsumtion eller 
påverkan av läkemedel och droger gör att 
du inte kan använda produkten på ett 
säkert sätt.

� Denna produkt är inte avsedd att 
användas av personer (i synnerhet barn) 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga och/eller av personer som 
saknar kunskap om produkten, såvida de 
inte hålls under uppsikt av en person som 

FARA! Omedelbar livsfara och 
skaderisk! En omedelbart farlig 
situation som leder till dödsfall eller 
svåra personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och 
skaderisk! En allmänt farlig situation 
som kan leda till dödsfall eller svåra 
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En 
farlig situation som kan leda till 
personskador.

OBS! Risk för apparatskador! En 
situation som kan leda till materiella 
skador.

Märk: Information som ska ge en 
bättre förståelse av olika processer.
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ansvarar för deras säkerhet och ger 
instruktioner om hur produkten ska 
användas.

� Se till att barn inte leker med produkten.
� Beakta alltid gällande nationella och 

internationella säkerhets-, hälso- och 
arbetsföreskrifter.

Fara på grund av vibration

Det vibrationsvärde som anges i de tekniska 
specifikationerna gäller för enhetens 
huvudsakliga användningsområden. Den 
faktiska vibrationen under användning kan 
avvika från detta värde på grund av följande 
faktorer:

� Användning för ej avsedda ändamål;
� Olämpliga verktyg;
� Olämpligt material;
� Bristfälligt underhåll.

Du kan minska riskerna genom att beakta 
följande anvisningar:

– Genomför underhåll på enheten i enlighet 
med instruktionerna i den här 
bruksanvisningen.

– Undvik att utföra arbeten i låga 
temperaturer.

– Håll kroppen och framför allt händerna 
varma vid kalla temperaturer.

– Ta paus med jämna mellanrum och rör 
händerna för att främja blodcirkulationen.

Elsäkerhet
� Enheten får endast anslutas till ett uttag 

med korrekt installerad skyddskontakt.
� Enheten ska säkras med en 

jordfelsbrytare (FI-brytare) med en 
läckström på högst 30 mA.

� Kontrollera att nätanslutningen motsvarar 
enhetens anslutningsspecifikationer 
innan du ansluter den.

� Enheten får endast användas inom de 
angivna gränserna för spänning och 
effekt (se typskylt).

� Ta inte på nätkontakten med fuktiga 
händer! Dra inte ut nätkontakten från 
kabeln, utan bara från själva kontakten.

� Nätkabeln får inte krökas, klämmas, slitas 
sönder eller köras över; skydda den mot 
vassa kanter, olja och värme.

� Lyft inte enheten från kabeln och använd 
inte kabeln för andra ändamål.

� Kontrollera kabeln och stickkontakten före 
varje användning.

� Om nätkabeln är skadad ska du 
omedelbart dra ut nätkontakten. Använd 
aldrig enheten om nätkontakten är 
skadad.

� När enheten inte används ska 
nätkontakten dras ut.

� Kontrollera att enheten är frånslagen 
innan du kopplar in nätkontakten.

� Slå alltid från enheten innan du drar ut 
nätkontakten.

� Koppla enheten från strömmen under 
transport.

Hantering av batteridrivna enheter
� Brandfara! Använd endast 

uppladdningsbara batterier som godkänts 
av tillverkaren. Använd endast laddare 
som godkänts av tillverkaren. När de 
uppladdningsbara batterierna inte 
används ska de hållas på avstånd från 
metallföremål som kan orsaka 
kortslutning. Det finns risk för 
personskador och brandfara.

� Kontrollera att nätanslutningen motsvarar 
laddarens anslutningsspecifikationer 
innan du ansluter den.

� Enheten ska säkras med en 
jordfelsbrytare (FI-brytare) med en 
läckström på högst 30 mA.

� Det uppladdningsbara batteriet får endast 
laddas i stängda utrymmen.

� Se till att enheten är frånslagen innan du 
sätter i det uppladdningsbara batteriet.

� Slå aldrig på enheten under tiden 
laddning pågår.

� Vid felaktig användning kan det läcka 
vätska ur det uppladdningsbara batteriet. 
Batterivätska kan orsaka hudirritation och 
brännskador. Undvik kontakt med 
vätskan! Spola med vatten vid kontakt. 
Om bränsle hamnar i ögonen ska du 
omedelbart uppsöka läkare.

Underhåll
� Ta ut batteriet innan du genomför arbeten 

på enheten.

SE UPP! Skaderisk på grund av 
vibration! Vibrationer kan orsaka 
skador på blodkärl eller nerver, 
framför allt på personer med 
cirkulationsproblem.
Om du upplever följande symptom 
ska du omedelbart avbryta arbetet 
och uppsöka läkare: domning av 
kroppsdelar, känselförlust, klåda, 
stickande känsla, smärta, 
förändringar av hudfärg.
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� Dra ut nätkontakten före alla arbeten på 
enheten.

� Endast de underhållsarbeten och 
reparationer som beskrivs i den här 
bruksanvisningen får utföras. Övriga 
arbeten ska genomföras av 
specialistpersonal.

� Använd endast originalreservdelar. 
Dessa delar är konstruerade och lämpade 
för apparaten. Vid användning av andra 
reservdelar upphör garantin att gälla och 
de kan dessutom leda till person- och 
miljöskador.

Apparatspecifika säkerhetsanvisningar
� Var försiktig när du går baklänges. Risk 

för snubbling!
� Beakta lokala föreskrifter för bullrig 

verksamhet.
� Tänk på att roterande delar även kan 

finnas bakom luftnings- och 
ventilationsöppningar.

� Symboler som befinner sig på produkten 
får inte avlägsnas eller täckas över. 
Oläslig information på produkten ska 
omgående bytas ut.

Personlig skyddsutrustning

Träning
� Läs bruksanvisningen noggrant. Bekanta 

dig med skaftdelarna och ta reda på hur 
maskinen fungerar;

� Låt aldrig barn eller andra personer som 
inte är förtrogna med bruksanvisningen 
använda gräsklipparen. Lokala 
bestämmelser kan föreskriva en viss 
minimiålder på användaren.

� Klipp inte gräset medan personer, i 
synnerhet barn, eller djur befinner sig i 
närheten.

� Tänk på att maskinföraren eller 
användaren är ansvarig för olyckor där 
andra personer eller deras egendom är 
iblandade.

Förberedelser
� När maskinen används måste man alltid 

använda rejäla skor och långbyxor. 
Använd inte maskinen barfota eller i lätta 
sandaler. Ha inga löst sittande plagg eller 
plagg med hängande snören eller skärp.

� Kontrollera området där maskinen skall 
användas och avlägsna alla föremål som 
kan fångas in av maskinen och slungas 
iväg.

� Gör en visuell kontroll före användningen 
för att kontrollera att klippknivar, fästbultar 
och hela klippenheten inte är utslitna eller 
skadade. Utslitna eller skadade 
klippknivar och fästbultar måste bytas ut 
satsvis för så att det inte uppstår obalans. 
Byt ut utslitna eller skadade 
informationsskyltar.

Användning
� Klipp gräset endast i dagsljus eller vid god 

artificiell belysning.
� Om möjligt bör man undvika att klippa i 

vått gräs.
� Se till att stå stadigt i lutningar.
� För maskinen endast i gångtempo.
� Klipp på tvären i lutningar, aldrig uppåt 

eller nedåt.

Beakta säkerhetsanvisningar före 
användning.

Läs och beakta bruksanvisningen 
före användning

Skaderisk p.g.a. omkringflygande 
delar!

Håll alltid tillräckligt 
säkerhetsavstånd.

Risk för personskador från saxarna!
Grip aldrig tag i saxarna.

Gör produkten produkten strömlös 
innan någon typ av underhålls- eller 
rengöringsarbeten påbörjas.

Ladda batteriet endast inomhus.

Får inte slängas i floder, sjöar eller 
havet!

Kasta inte batterierna i elden!

Utsätt dem inte för solinstrålning! 
Förvara inte vid högre temperatur än 
50 °C!MAX50°C

Använd hörselskydd när du arbetar 
med produkten.

Bär ordentliga skor när du arbetar 
med produkten.

Använd skyddsglasögon när du 
arbetar med produkten.

Använd skyddshandskar när du 
arbetar med apparaten.
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� Var särskilt försiktigt när du ändrar 
körriktning i lutningar.

� Klipp inte i alltför kraftiga lutningar.
� Var särskilt försiktigt när du vänder 

gräsklipparen eller drar den mot dig.
� Håll i skärkniven (-knivarna) om 

gräsklipparen måste tippas för transport 
över andra ytor än gräs och om 
gräsklipparen flyttas från och till den yta 
som ska klippas.

� Använd aldrig gräsklipparen med 
skadade skyddsanordningar eller 
skyddsgaller eller utan påbyggda 
skyddsanordningar, t.ex. 
påkörningsplåtar och/eller 
gräsuppsamlare.

� Starta eller manövrera startbrytaren 
försiktigt, enligt tillverkarens anvisningar. 
Se till att ha fötterna på tillräckligt avstånd 
till skärkniven (-knivarna).

� När motorn startas får gräsklipparen inte 
tippas, såvida inte den måste lyftas upp i 
det momentet. I detta fall tippar man 
endast så långt som det är absolut 
nödvändigt och lyfter upp den på den sida 
som är vänd från användaren.

� Starta inte motorn om du står framför 
utkastet.

� Håll aldrig händer eller fötter på eller 
under roterande delar. Håll dig på avstånd 
från utkastet.

� Lyft eller bär aldrig en gräsklippare med 
motorn igång.

� Stäng av motorn och dra ur frånskiljaren. 
Se till att alla rörliga delar är helt 
stillastående.
– Alltid när du lämnar maskinen;
– Innan du åtgärdar blockeringar eller 

stopp i utkastet.
– Innan du kontrollerar, rengör eller utför 

arbete på gräsklipparen.
– Om gräsklipparen kör på ett främmande 

föremål.
� Kontrollera om gräsklipparen är skadad 

och utför nödvändiga reparationer innan 
du startar och använder den igen.

� Om gräsklipparen börjar vibrera ovanligt 
kraftigt måste den undersökas 
omedelbart.

� Sök efter skador.
� Utför nödvändiga reparationer av 

skadade delar.
� Se till alla muttrar, bultar och skruvar är 

ordentligt åtdragna.

Underhåll och förvaring
� Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är 

ordentligt åtdragna och att produkten 
befinner sig i ett säkert funktionsskick.

� Kontrollera regelbundet om 
gräsuppsamlaren är nedsliten eller om 
den har funktionsfel.

� Av säkerhetsskäl ska slitna eller skadade 
delar bytas ut.

� Tänk på att i maskiner med flera 
klippknivar kan en knivs rörelse leda till att 
övriga knivar roterar.

� Vid inställning av maskinen måste man se 
till att inga fingrar kläms fast mellan rörliga 
klippknivar och stationära delar i 
maskinen.

� Låt motorn svalna innan du ställer undan 
maskinen.

� Vid underhåll av knivarna måste man 
tänka på att de kan röra sig, även när 
spänningskällan är frånkopplad.

� Av säkerhetsskäl ska slitna eller skadade 
delar bytas ut. Använd endast 
originalreservdelar och originaltillbehör.

Produkten i översikt

► Sid. 3, punkt 1

1. Inkopplingsspak
2. Styre
3. Styrets underdel
4. Uppsamlingsbehållare
5. Spak för klipphöjdsinställning
6. Batterilock
7. Skyddslock
8. Inkopplingsspärr
► Sid. 3, punkt 2

9. Batteri
10. Indikator för återstående kapacitet
11. Knapp för laddstatus
12. Förreglingsknapp
13. Kontrollampor
14. Batteriladdningsstation

Ingår i leveransen
� Bruksanvisning
� Gräsklippare
� Styre
� Uppsamlingsbehållare
� Batteri (2×)

Märk: Det faktiska utseendet hos 
produkten kan avvika från 
illustrationerna.
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� Batteriladdningsstation
� Frånskiljare
� Påse med smådelar

Montering
Montering av styret

► Sid. 4, punkt 3

– Lossa spännspaken (15).
– Fäll om i styrets underdel (3) enligt bilden.
– Var observant på monteringsriktningen: 

Fästklackarna (16) ska haka i som på 
bilden.

– Tryck spännspaken i riktning mot styret.
– Om spännspaken inte spänns åt 

ordentligt: Öppna spännspaken igen, vrid 
ytterligare en gång medurs och dra åt till 
anslaget.

– Om spännspaken inte kan dras åt till 
anslaget: Öppna spännspaken igen, vrid 
ett varv moturs och dra åt till anslaget.

► Sid. 5, punkt 4

– Skruva fast styret (2) vid styrets underdel 
med med låsskruvarna (17) och 
spännhandtagen (18).

– Tryck spännspaken i riktning mot styret.
– Om spännspaken inte spänns åt 

ordentligt: Öppna spännspaken igen, vrid 
ytterligare en gång medurs och dra åt till 
anslaget.

– Om spännspaken inte kan dras åt till 
anslaget: Öppna spännspaken igen, vrid 
ett varv moturs och dra åt till anslaget.

Montera uppsamlingsbehållaren
► Sid. 5, punkt 5

– Montera uppsamlingssäcken (19) på 
uppsamlingskorgens ovandel (20).

– Tryck in gummitätningen så långt det går i 
styrningen!

Börja använda produkten
Laddning av batteriet

� Före den första driftsättningen måste 
batteriet laddas upp (laddningstid: 
► Tekniska specifikationer – sid. 123).

– Tryck på förreglingsknappen (12) och dra 
ut batteriet ur produkten.

– Sätt i batteriet i laddningsstationen.
– Sätt in laddningsstationens nätkontakt i 

uttaget.
Laddstatus visas med kontrollamporna (13).

– Sätt i batteriet i produkten och se till att det 
hakar fast.

Kontrollera batteriets återstående 
kapacitet

– Tryck på knappen (11).
Batteriets återstående kapacitet indikeras 
med kontrollamporna (10).

Förberedelser
Ställa in klipphöjden
Klipphöjden kan ställas in i flera steg 
(klipphöjder: ► Tekniska specifikationer – 
sid. 123).
► Sid. 6, punkt 8

– Dra spaken (5) åt sidan.
– Ställ in klipphöjden till önskat värde och låt 

spaken haka fast igen.
Montera uppsamlingssäcken
► Sid. 6, punkt 9

– Lyft upp och håll fast skyddslocket (7).
– Haka fast uppsamlingsbehållaren (4).
– Säkerställ att uppsamlingsbehållaren har 

hakat fast ordentligt.

Användning
Kontrollera före start!

Kontrollera att produkten befinner sig i ett 
säkert skick:

– Kontrollera om det finns synliga defekter.
– Kontrollera att produktens alla delar är 

fast monterade.
Koppla in produkten

Märk: Alla monteringssteg ska 
genomföras på båda sidorna.

VARNING! Risk för personskador! 
Följ säkerhetshänvisningarna för 
hantering av batteridrivna produkter.

OBS! Risk för produktskador! 
Djupurladda inte batteriet.

Märk: Li-jon-batteriet kan laddas upp 
när som helst utan att dess livslängd 
förkortas. Batteriet skadas inte om 
man avbryter laddningen.

FARA! Risk för personskador! 
Produkten får tas i drift endast om 
inga fel har konstaterats. Om någon 
del är defekt måste den alltid bytas ut 
före nästa användning.

Märk: Produkten kan inte slås på 
utan frånskiljaren.

Rasenmaeher_Akku_196073.book  Seite 121  Donnerstag, 5. Dezember 2019  1:46 13



SE

122

► Sid. 6, punkt 6

– Sätt i frånskiljaren (21) (observera 
passformen)

► Sid. 7, punkt 10

– Tryck in inkopplingsspärren (8) och håll 
den intryckt.

– Dra i inkopplingsspaken (1) och håll fast.
– Släpp inkopplingsspärren.
� Produkten startar med en fördröjning av 

ca 2 sekunder.
Stäng av produkten

– Släpp startspaken.

Klippning

  

– Styr produkten med jämn, långsam 
hastighet (gångtempo) i så raka banor 
som möjligt.

Viktiga anvisningar
� Arbeta alltid tvärs mot lutningen.
� Klipp inte vått gräs.
� Klipp i överlappande banor för ett jämnt 

resultat.
� Långt gräs klipps först med den största 

klipphöjden, därefter på tvären till önskad 
höjd.

► Sid. 6, punkt 9

� När luftspjället (22) stängs är 
uppsamlingsbehållaren full och måste 
tömmas.

Rengöring och underhåll

Rengörings- och underhållsöversikt
Före varje användning

Rengöra produkten
Rengör produkten omedelbart efter varje 
användning. Intorkade gräsrester blir mycket 
hårda och svåra att få bort.

– Avlägsna gräsrester med borste och ev. 
plastskrapa (använd inga vassa föremål).

– Ta bort avlagringar från hjulen.
– Torka av produkten med en lätt fuktad 

trasa.
– Rengör aldrig produkten med vatten- eller 

högtrycksstråle.

Byta kniv

Demontering
► Sid. 7, punkt 11

– Lossa knivskruven (23) med 
sexkantnyckel SW14.

– Ta försiktigt av kniven (24).
Montering

– Var observant på monteringsriktningen: 
Kniven måste passas in i 
ursparningarna (25) som på bilden.

– Sätt försiktigt fast kniven (24).
– Skruva åt (35-40 Nm) knivskruven (23) 

med sexkantnyckel SW14.

Förvaring, transport
Förvaring

VARNING! Risk för personskador! 
Kontrollera marken innan arbetet 
påbörjas och ta bort alla föremål som 
kan slungas iväg av produkten.

FARA! Risk för personskador! 
Utför själv endast de 
underhållsarbeten som beskrivs här.
Felaktiga arbeten kan medföra 
produktskador och därmed även 
personskador.

FARA! Risk för personskador! 
Före alla underhålls- och 
rengöringsarbeten ska produkten 
göras strömlös och säkras mot 
oavsiktlig tillkoppling.

Vad? Hur?
Allmän funktionskontroll. Visuell kontroll.
Kontrollera dra ev. åt alla 
skruvförband.

SE UPP! Risk för personskador! 
Fatta aldrig tag i kniven i eggen. 
Använd handskar vid all hantering av 
kniven.

OBS! Risk för produktskador! Var 
observant på knivens (pil) 
rotationsriktning.

FARA! Risk för personskador! 
Förvara produkten så att den inte kan 
sättas igång av obehöriga.
Säkerställ att ingen kan skada sig på 
den stillastående produkten.
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– Rengör produkten före förvaring.
– Förvara produkten på en torr och 

välventilerad plats.

Transport
– Använd om möjligt originalemballaget vid 

transport.

Störningar och hjälp
Om något inte fungerar…

Ofta är det små fel som leder till en störning. I 
regel kan man åtgärda dessa på egen hand. 
Se först efter i tabellen nedan innan du 
kontaktar försäljaren. Det sparar jobb och ev. 
kostnader.

Om du själv inte kan åtgärda felet ska du 
kontakta återförsäljaren direkt. Tänk på att 
garantin upphör att gälla vid felaktiga 
reparationer och att extrakostnader ev. kan 
uppstå för din del.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten
Symbolen med en överstruken 
soptunna betyder: Batterier och 
ackumulatorer, el- och 
elektronikapparater får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla 
miljö- och hälsofarliga ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa 
uttjänta elapparater, uttjänta batterier och 
ackumulatorer till återvinningscentral för 
säkerställande av korrekt hantering. 
Information om återlämnandet erhålls av 
säljaren. Återtagandet är kostnadsfritt.
Batterier och ackumulatorer som inte 
är fast monterade i uttjänta 
elapparater måste tas ur och 
bortskaffas korrekt före skrotning. 
Litiumbatterier och batteripaket av alla 
system måste återlämnas endast i urladdat 
skick. Batterierna måste alltid säkras mot 
kortslutning genom övertejpning av polerna.

Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till 
att radera personuppgifter från uttjänta, 
skrotmässiga apparater.

Bortskaffa förpackningen
Förpackningen består av 
kartongpapper och plastdetaljer med 
motsvarande märkning, vilka alla kan 
återvinnas.

– Lämna de olika materialen på respektive 
plats i återvinningsstationen.

Tekniska specifikationer

OBS! Risk för produktskador! 
Förvara inte produkten oskyddad i 
fuktig miljö.

FARA! Risk för personskador! 
Felaktiga reparationer kan leda till att 
produkten inte längre arbetar säkert. 
Du utsätter dig själv och din 
omgivning för fara.

Fel/störning Orsak Åtgärd

Produkten fungerar inte. Batteriet urladdat? ► Laddning av batteriet – 
sid. 121

Batteriet defekt? Kontakta återförsäljaren.

Det går inte att koppla in 
enheten.

Har du inte inväntat 
startfördröjningen?

Invänta startfördröjningen på 
ca 2 s.

Onormalt ljud. Skruvar/delar lösa? Dra åt skruvarna.

Främmande föremål i kniven? Avlägsna det främmande 
föremålet.

Skadad kniv? Låt slipa kniven eller byt ut den.

Otillräckligt klippresultat. Slö kniv?

Artikelnummer 196073
Gräsklippare
Tomgångsvarvtal 3900 min-1

Märkspänning 2× 20 V
Skyddsklass III
Arbetsbredd 330 mm
Snitthöjd 25–65 mm
Antal steg 5
Säckvolym 35 l
Ljudeffektnivå (LWA)* 91 dB(A)

(K = 2,4 dB(A))
Ljudtrycksnivå (LPA)* 77,9 dB(A)

(K = 3 dB(A))
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*) De angivna värdena är emissionsvärden och behöver därmed 
inte vara säkra arbetsplatsvärden. Även om en relation finns 
mellan emissions- och immissionnivåer kan de ändå inte vara 
ett pålitligt underlag för beslutet om ytterligare åtgärder behövs 
eller inte. Faktorer som påverkar den vid den aktuella 
arbetsplatsen förekommande immissionsnivån omfattar 
arbetsrummets utformning, andra ljudkällor, t.ex. antalet 
maskiner, och andra arbetsprocesser i omgivningen. De tillåtna 
arbetsplatsvärdena kan variera mellan olika länder. Denna 
information bör dock hjälpa användaren att göra en bättre 
bedömning av faror och risker. Bestämning av 
bullerutsläppsvärden enligt EN 60335-1.

**) Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts i enlighet 
med ett standardiserat provningsförfarande och kan användas 
för att jämföra ett verktyg med ett annat; det angivna 
vibrationsemissionsvärdet kan även användas för en inledande 
uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska användningen 
av verktyget kan vibrationsemissionsvärdet avvika från det 
angivna värdet, beroende på hur verktyget används; försök att 
hålla vibrationsbelastningen så låg som möjligt. Ett sätt att 
minska vibrationsbelastningen är att t.ex. begränsa arbetstiden. 
I detta sammanhang ska hänsyn tas till alla delar av driftscykeln 
(t.ex. tider då verktyget är frånslaget eller då det visserligen är 
påslaget, men arbetar utan belastning). Bestämning av 
vibrationsemissionsvärden enligt EN 60335-1 & EN 60335-2-
77.

Tillbehör
Tillbehör kan köpas hos återförsäljaren.

Vibration** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Vikt 14 kg
Batteriladdningsstation
Märkspänning 230 V~, 50 Hz
Märkeffekt 140 W
Laddspänning 20,9 V
Laddström 2,4 A
Skyddsklass II
Batteri
Batterityp Li-Ion
Märkspänning 20 V
Kapacitet 4000 mAh
Laddtid 120 min

Artikelnu
mmer

Tillbehörsdel

196051 Batteri 2 Ah
196052 Batteri 4 Ah
196054 Batteriladdningsstation
196055 Batteriladdningsstation
196053 Batteriset med laddare

Artikelnummer 196073
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Ennen aloittamista...
Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu nurmikkojen 
leikkaamiseen yksityisissä koti- ja 
harrastepuutarhoissa.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. 
Yleiset hyväksytyt 
tapaturmanestomääräykset ja oheiset 
turvallisuusohjeet on huomioitava.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu 
tässä käyttöohjeessa. Kaikki muu käyttö on 
kiellettyä väärinkäyttöä. Valmistaja ei vastaa 
väärinkäytöstä aiheutuvista vaurioista.

Mitä tarkoittavat käytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty 
näkyvästi käyttöohjeeseen. Käytössä ovat 
seuraavat tunnusmerkit:

Nämä merkit ilmoittavat vaadittavien 
henkilökohtaisten suojavarusteiden tarpeen:

   

Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusohjeet

� Turvallista käyttöä varten tämän laitteen 
käyttäjän täytyy lukea ja ymmärtää tämän 
käyttöohjeen sisältämät ohjeet.

� Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! 
Turvallisuusohjeiden 
noudattamattomuudella vaarannat itseäsi 
ja muita.

� Pidä käyttöohje tallessa myöhempää 
tarvetta varten.

� Mikäli myyt tai luovutat laitteet jollekin 
toiselle henkilölle, on käyttöohje 
luovutettava laitteen mukana.

� Laitetta saa käyttää vain sen ollessa 
moitteettomassa kunnossa. Jos laite tai 
jokin laitteen osista on viallinen, laite on 
annettava asiantuntijan kunnostettavaksi.

� Älä käytä laitetta räjähdysvaarallisissa 
tiloissa tai syttyvien nesteiden tai 
kaasujen lähettyvillä!

� Varmista poiskytketty laite aina 
tahattomalta päällekytkemiseltä.

� Älä käytä laitteita, joiden virtakytkin ei ole 
kunnossa.

� Pidä laite pois lasten ulottuvilta! Säilytä 
laitetta aina turvassa lapsilta ja 
asiattomilta henkilöiltä.

� Älä ylikuormita laitetta. Käytä laitetta vain 
sille määrättyyn tarkoitukseen.

� Käytä aina vaadittuja henkilökohtaisia 
suojavarusteita.

� Työskentele laitteella aina varoen ja 
hyvässä kunnossa ollessa: Väsymys, 
sairaus, alkoholin nautinto, lääkkeiden ja 
huumeiden vaikutus on vastuutonta, 
koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

� Tätä laitetta ei tarkoitettu henkilöille 
(lapset mukaan luettuina), joiden fyysiset, 
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat 
rajoitettuja tai joiden kokemukset ja/tai 
tiedot laitteen käytöstä puuttuvat, paitsi 
jos he ovat laitteen turvallisuudesta 
vastuullisen henkilön alaisina tai ovat 
saaneet opastusta laitteen käytöstä.

� Varmista, että lapset eivät pysty 
leikkimään laitteella.

VAARA! Välitön hengen- tai 
loukkaantumisvaara! Välitön 
vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan 
tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennäköinen 
hengen- tai loukkaantumisvaara! 
Yleinen vaaratilanne, joka voi johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen 
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, 
joka voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden 
vaara! Tilanne, joka voi johtaa 
esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan 
toimenpiteiden parempaa 
ymmärtämistä varten.
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� Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, 
terveys- ja työturvallisuussäädöksiä on 
aina noudatettava.

Vaara tärinästä

Teknisissä tiedoissa ilmoitettu tärinäarvo 
edustaa laitteen pääasiallista käyttöä. 
Todellinen tärinä käytön aikana voi poiketa 
tästä seuraavien tekijöiden vuoksi:

� määräystenvastainen käyttö
� sopimattomat käyttötyökalut
� sopimaton materiaali
� riittämätön huolto.

Voit pienentää vaaroja huomattavasti, kun 
noudatat seuraavia ohjeita:

– Huolla laite käyttöohjeen ohjeiden 
mukaan.

– Vältä työskentelyä alhaisissa 
lämpötiloissa.

– Pidä kehosi ja varsinkin kätesi lämpiminä 
kylmällä ilmalla.

– Pidä säännöllisesti taukoja ja liikuta 
käsiäsi verenkierron parantamiseksi.

Sähköturvallisuus
� Laitteen saa liittää vain maadoitettuun 

pistorasiaan.
� Käytössä täytyy olla vikavirta-

suojakosketin (FI-kosketin), jossa 
vikavirta ei saa ylittää 30 mA.

� Ennen laitteen kytkemistä täytyy 
varmistaa, että verkkoliitäntä vastaa 
laitteen arvoja.

� Laitetta saa käyttää vain ilmoitetulla 
jännitteellä ja teholla (katso tyyppikilpi).

� Älä koske virtapistokkeeseen märin käsin! 
Irrota pistoke irti pistorasiasta aina 
pistokkeesta kiinni pitämällä, älä 
vetämällä kaapelista.

� Älä taita, väännä, purista tai revi tai yliaja 
kaapelia, suojaa teräviltä reunoilta, öljyltä 
ja kuumudelta.

� Älä kanna laitetta kaapelista tai käytä 
kaapelia muuhun tarpeeseen.

� Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen 
käyttöä.

� Jos huomaat kaapelissa vian, irrota 
pistoke heti pistorasiasta. Älä koskaan 
käytä laitetta viallisella kaapelilla.

� Kun laitetta ei käytetä, täytyy kaapeli 
irrottaa pistorasiasta.

� Varmista ennen pistorasiaan liittämistä, 
että laite on kytketty pois päältä.

� Kytke laite pois päältä aina ennen 
pistorasiasta irrottamista.

� Kytke laite pois päältä sitä kuljetettaessa.

Akkulaitteiden käsitteleminen
� Tulipalovaara! Käytä ainoastaan 

valmistajan hyväksymiä akkuja. Käytä 
ainoastaan valmistajan hyväksymiä 
latureita. Jos akkua ei käytetä, pidä se 
kaukana metalliesineistä, jotka voisivat 
aiheuttaa oikosulun. Tästä aiheutuu 
loukkaantumis- ja tulipalovaara.

� Ennen laturin kytkemistä täytyy 
varmistaa, että verkkoliitäntä vastaa 
laitteen arvoja.

� Käytössä täytyy olla vikavirta-
suojakosketin (FI-kosketin), jossa 
vikavirta ei saa ylittää 30 mA.

� Lataa akku ainoastaan sisätiloissa.
� Varmista, että kone on sammutettu ennen 

kuin asetat akun paikoilleen.
� Älä koskaan kytke laitetta päälle 

latauksen aikana.
� Väärinkäytössä akusta voi vuotaa 

nestettä. Akkuneste voi johtaa ihon 
ärtymiseen ja palovammoihin. Kontaktia 
on ehdottomasti vältettävä! 
Sattumanvaraisessa kontaktissa 
huuhtele huolellisesti vedellä. 
Silmäkontaktissa käänny lisäksi 
välittömästi lääkärin puoleen.

Huolto
� Poista akku aina ennen kaikenlaisia töitä 

laitteen parissa.
� Irrota verkkopistoke ennen kaikenlaisia 

töitä laitteen parissa.
� Vain tässä kuvatut huoltotyöt ja häiriöiden 

poistot ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut 
työt saa suorittaa ainoastaan alan 
ammattihenkilö.

� Käytä vain alkuperäisiä varaosia. Vain 
nämä varaosat ovat suunniteltu laitteelle 
ja sopivat sille. Kaikki toisenlaisten 
varaosien käyttö johtaa takuun 
raukeamiseen sekä voivat lisäksi 
vaarantaa sinut ja ympäristösi.

VARO! Tärinän aiheuttama 
loukkaantumisvaara! Tärinä voi 
aiheuttaa verisuoni- tai 
hermovaurioita, varsinkin henkilöille, 
jotka kärsivät verenkiertohäiriöistä.
Keskeytä työskentely välittömästi ja 
käänny lääkärin puoleen seuraavien 
oireiden esiintyessä: raajojen 
puutuminen, tunnon häviäminen, 
kutina, pistokset, kipu, ihon värin 
muuttuminen.
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Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
� Varo kävellessäsi taaksepäin. 

Kompastumisen vaara!
� Ota huomioon paikalliset ohjesäännöt 

lepoajoista.
� Ota huomioon, että ilman tulo- ja 

poistoaukkojen takana voi olla myös 
liikkuvia osia.

� Laitteeseen kiinnitettyjä symboleja ei saa 
poistaa eikä peittää. Huonosti luettavat 
ohjeet laitteessa on vaihdettava 
välittömästi.

Henkilökohtainen suojavarustus

Harjoittelu
� Lue käyttöohje huolellisesti. Tutustu 

koneen osiin ja oikeaan käyttöön;

� älä anna lasten tai henkilöiden, jotka eivät 
tunne käyttöohjetta, käyttää 
ruohonleikkuria. Paikalliset määräykset 
voivat määrittää käyttäjän vähimmäisiän;

� älä leikkaa ruohoa, kun lähellä on muita 
henkilöitä, erityisesti lapsia, tai eläimiä;

� muista, että koneen käyttäjä on vastuussa 
muille henkilöille tai näiden omaisuudelle 
aiheutuneista vahingoista.

Valmistelevat toimenpiteet
� Konetta käsitellessä on aina käytettävä 

tukevia jalkineita ja pitkiä housuja. Älä 
käytä konetta paljain jaloin tai kevyissä 
sandaaleissa. Vältä löysiä vaatteita tai 
vaatteita, jossa on riippuvia nauhoja tai 
vöitä.

� Tarkista alue, jolla konetta käytetään, ja 
poista kaikki esineet, jotka voivat tarttua 
koneeseen ja sinkoutua pois.

� Tarkista ennen käyttöä silmämääräisesti, 
ovatko leikkuuterät, kiinnityspultit ja koko 
leikkuuyksikkö kuluneita tai 
vahingoittuneita. Kuluneet tai 
vahingoittuneet leikkuuterät ja 
kiinnityspultit saa vaihtaa vain seteittäin 
epätasapainon välttämiseksi. Kuluneet tai 
vahingoittuneet ohjekyltit on vaihdettava.

Käsittely
� Leikkaa vain päivänvalossa tai hyvässä 

valaistuksessa.
� Laitteen käyttöä märällä nurmikolla tulee 

välttää mahdollisuuksien mukaan.
� Varmista, että seisot tukevasti kaltevassa 

maastossa.
� Työnnä konetta vain kävelynopeudella.
� Leikkaa rinnettä vain poikittaissuunnassa, 

ei koskaan ylös- tai alaspäin.
� Ole hyvin varovainen, kun vaihdat 

kulkusuuntaa rinteessä.
� Älä leikkaa erittäin jyrkissä rinteissä.
� Ole erityisen varovainen, kun käännät 

ruohonleikkuria tai vedät sitä itseesi päin.
� Pysäytä leikkuuterä(t), kun ruohonleikkuri 

on nostettava kuljetusta varten kuljetusta 
varten muilla pinnoilla kuin nurmikko ja 
kun ruohonleikkuria liikutetaan 
leikattavalle alueelle tai sieltä pois.

� Älä koskaan käytä ruohonleikkuria, jos 
sen suojalaitteet tai suojasäleiköt ovat 
vahingoittuneet, tai ilman asennettuja 
suojalaitteita, esim. törmäyspeltiä ja/tai 
ruohon keräyslaitteita.

Ota huomioon turvallisuusohjeet 
ennen käyttöönottoa.

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa 
ja noudata sitä

Sinkoavien osien aiheuttama 
tapaturmavaara!

Säilytä aina riittävä turvaväli.

Leikkuuterien aiheuttama 
tapaturmavaara!
Älä koskaan koske leikkuuteriin.

Kytke virta pois laitteesta varsinkin 
ennen huolto- ja puhdistustöitä.

Lataa akku vain sisätiloissa.

Älä heitä jokiin, järviin tai mereen!

Älä heitä tuleen!

Älä altista auringonvalolle! Älä säilytä 
yli 50 °C lämpötiloissa!

Käytä laitteella työskennellessäsi 
kuulonsuojaimia.

Käytä laitteella työskennellessäsi 
tukevia jalkineita.

Käytä laitteella työskennellessäsi 
silmäsuojia.

Käytä laitteella työskennellessäsi 
suojakäsineitä.

MAX50°C
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� Suorita käynnistys tai paina 
käynnistyspainiketta varovasti 
valmistajan antamien ohjeiden 
mukaisesti. Varmista jalkojen riittävä 
etäisyys leikkuuterään/-teriin.

� Moottorin käynnistyksessä 
ruohonleikkuria ei saa kääntää, paitsi jos 
ruohonleikkuria on nostettava 
tapahtuman yhteydessä. Käännä sitä 
tässä tapauksessa vain niin paljon kuin 
tarvitaan ja nosta vain käyttäjän puolista 
sivua.

� Älä käynnistä moottoria, kun seisot 
poistokanavan edessä.

� Älä koskaan laita käsiä tai jalkoja pyöriviin 
osiin tai niiden alle. Pysy aina poissa 
poistoaukon edestä.

� Älä nosta tai kanna ruohonleikkuria 
moottorin käydessä.

� Sammuta moottori ja vedä virtapiirin 
katkaisija irti. Varmista, että kaikki 
liikkuvat osat ovat pysähtyneet kokonaan:
– aina kun poistut ruohonleikkurin läheltä;
– ennen kuin irrotat tukkeumia tai poistat 

tukoksia poistokanavasta;
– ennen kuin tarkastat tai puhdistat 

ruohonleikkurin tai suoritat siinä töitä;
– kun on osuttu vierasesineeseen.

� Katso, onko ruohonleikkurissa vikoja, ja 
suorita tarvittavat korjaukset, ennen kuin 
käynnistät sen uudelleen ja työskentelet 
ruohonleikkurilla.

� Suorita välitön tarkastus, mikäli 
ruohonleikkuri alkaa täristä epätavallisen 
voimakkaasti.

� katso, löytyykö vikoja;
� korjaa vioittuneet osat;
� varmista, että kaikki mutterit, pultit ja 

ruuvit ovat tiukasti kiinni.

Huolto ja varastointi
� Varmista, että kaikki mutterit, pultit ja 

ruuvit ovat tiukasti kiinni ja laite on 
turvallisessa toimintatilassa.

� Tarkista säännöllisesti, onko ruohon 
keräyslaitteessa kulumaa tai ovatko sen 
toiminnot heikentyneet.

� Vaihda turvallisuussyistä kuluneet tai 
vahingoittuneet osat.

� Varmista, että koneissa, joissa on monta 
leikkuuterää, yhden leikkuuterän 
liikuttaminen saattaa pyörittää muita 
leikkuuteriä.

� Varmista koneen säädössä, että sormet 
eivät voi jäädä kiinni liikkuvien 
leikkuuterien ja koneen kiinteiden osien 
väliin.

� Anna moottorin jäähtyä ennen kuin laitat 
koneen säilytykseen.

� Muista leikkuuterien huollossa, että 
leikkuuteriä voidaan liikuttaa myös silloin, 
kun jännitelähde on sammutettu.

� Vaihda turvallisuussyistä kuluneet tai 
vahingoittuneet osat. Käytä ainoastaan 
alkuperäisiä varaosia ja varusteita.

Laitteen yleiskatsaus

► Siv. 3, kohta 1

1. Käynnistysvipu
2. Ohjaustanko
3. Ohjaustangon alaosa
4. Keräyssäiliö
5. Leikkuukorkeuden säätövipu
6. Akkusuojus
7. Suojaluukku
8. Käynnistyksen esto
► Siv. 3, kohta 2

9. Akku
10. Jäännöskapasiteetin näyttö
11. Painike kapasiteettinäytölle
12. Lukituspainike
13. Merkkivalot
14.Akun latausasema

Toimituksen sisältö
� Käyttöohje
� Ruohonleikkuri
� Ohjaustanko
� Keräyssäiliö
� Akku (2×)
� Akun latausasema
� Virtapiirin katkaisija
� Pienosia sisältävä pussi

Asennus
Ohjaustangon asennus

► Siv. 4, kohta 3

– Irrota kiinnitysvipu (15).
– Käännä ohjaustangon alaosa (3) kuvan 

mukaan.

Vihje: Sinun laitteesi ulkonäkö voi 
poiketa kuvista.

Vihje: Kaikki asennusvaiheet on 
suoritettava molemmilla puolilla.
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– Huomioi asennussuunta: 
Lukituskorvien (16) on kiinnityttävä kuvan 
mukaan.

– Paina kiinnitysvipua tangon suuntaan.
– Jos kiinnitysvipu ei kiristä turvallisesti: 

Avaa kiinnitysvipu ja kierrä uudelleen 
myötäpäivään vasteeseen asti.

– Jos kiinnitysvipua ei voi kiristää 
vasteeseen asti: Avaa kiinnitysvipu, kierrä 
uudelleen myötäpäivään ka kiristä 
vasteeseen asti.

► Siv. 5, kohta 4

– Ruuvaa ohjaustanko (2) 
lukkoruuveilla (17) ja kiinnitysvivun 
muttereilla (18) ohjaustangon alaosaan.

– Paina kiinnitysvipua tangon suuntaan.
– Jos kiinnitysvipu ei kiristä turvallisesti: 

Avaa kiinnitysvipu ja kierrä uudelleen 
myötäpäivään vasteeseen asti.

– Jos kiinnitysvipua ei voi kiristää 
vasteeseen asti: Avaa kiinnitysvipu, kierrä 
uudelleen myötäpäivään ja kiristä 
vasteeseen asti.

Keräyssäiliön asennus
► Siv. 5, kohta 5

– Aseta keräyssäkki (19) keruukorin 
yläosaan (20).

– Työnnä tarttumapää niin pitkälle 
ohjaimeen kuin mahdollista!

Käyttöönotto
Akun lataaminen

� Akku on ladattava ennen ensimmäistä 
käyttöönottoa (latausaika: ► Tekniset 
tiedot – siv. 131).

– Paina lukituspainiketta (12) ja vedä akku 
laitteesta.

– Aseta akku latausasemaan.
– Kytke latausaseman virtapistoke 

pistorasiaan.

Merkkivalot (13) osoittavat lataustilan.
– Aseta akku laitteeseen ja anna sen 

napsahtaa paikoilleen.

Akun jäännöskapasiteetin 
tarkastaminen

– Paina painiketta (11).
Merkkivalot (10) osoittavat akun 
jäännöskapasiteetin.

Esivalmistelut
Leikkuukorkeuden säätö
Leikkuukorkeuden voi säätää useissa 
vaiheissa (leikkuukorkeudet: ► Tekniset 
tiedot – siv. 131).
► Siv. 6, kohta 8

– Vedä vipu (5) sivuun.
– Aseta leikkuukorkeus haluttuun arvoon ja 

lukitse vipu.
Keräyssäiliön kiinnittäminen
► Siv. 6, kohta 9

– Nosta suojaluukkua (7) ja pidä siitä kiinni.
– Ripusta keräyssäiliö (4) paikoilleen.
– Varmista, että keräyssäiliö on tiukasti 

paikoillaan.

Käyttö
Tarkista ennen käynnistystä!

Tarkista laitteen turvallinen kunto:
– Tarkista, onko näkyviä vikoja.
– Tarkista, onko laitteen kaikki osat 

asennettu tiukkaan.
Laitteen päällekytkentä

► Siv. 6, kohta 6

– Käytä virtapiirin katkaisijaa (21) (huomioi 
malli)

► Siv. 7, kohta 10

– Paina käynnistyksen estoa (8) ja pidä 
painettuna.

– Vedä käynnistysvipua (1) ja pidä siitä 
kiinni.

– Päästä irti käynnistysvivusta.
� Laite käynnistyy n. 2 sekunnin viiveellä.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! 
Noudata akkukäyttöisten laitteiden 
käsittelyssä annettuja 
turvallisuusohjeita.

HUOMAUTUS! Laitteiden 
vahingoittumisvaara! Akkua ei saa 
syväpurkaa.

Vihje: Li-ioniakut voidaan ladata 
milloin tahansa, ilman että se 
vaikuttaa niiden käyttöaikaan. 
Latauksen keskeyttäminen ei 
vahingoita akkua.

VAARA! Loukkaantumisvaara! 
Laitteen saa ottaa käyttöön vain, kun 
vikoja ei ole löytynyt. Jos jokin osa on 
viallinen, se on vaihdettava 
ehdottomasti ennen seuraavaa 
käyttöä.

Vihje: Laitetta ei voi kytkeä päälle 
ilman virtapiirin katkaisijaa.
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Laitteen poiskytkentä
– Vapauta käynnistysvipu.

Ruohonleikkuu

  

– Ohjaa laitetta tasaisen hitaalla nopeudella 
(kävelynopeudella) mahdollisimman 
suoraan.

Tärkeitä ohjeita
� Leikkaa rinteessä aina poikkisuuntaan.
� Älä leikkaa märkää nurmikkoa, mikäli 

mahdollista.
� Leikkaa tasaisesti lomittuvin työnnöin.
� Leikkaa pidempi nurmikko ensin 

suuremmalla leikkuukorkeudella, sitten 
poikittain haluttuun leikkuukorkeuteen.

► Siv. 6, kohta 9

� Jos ilmaluukku sulkeutuu (22), 
keräyssäiliö on täynnä ja se on 
tyhjennettävä.

Puhdistus ja huolto

Puhdistus- ja huoltotöiden yleiskatsaus
Ennen jokaista käyttöä

Laitteen puhdistus
Puhdista laite välittömästi joka käytön 
jälkeen. Kuivunut ruoho on erittäin kovaa, ja 
sitä on vaikea saada irti.

– Poista jäljellä oleva ruoho harjalla tai 
muovilastalla (älä käytä teräviä laitteita).

– Poista lika pyöristä.
– Pyyhi tuote nihkeällä liinalla.
– Älä puhdista laitetta vesi- tai 

painepesurilla.

Terän vaihto

Poisto
► Siv. 7, kohta 11

– Avaa teräruuvit (23) kuusioavaimella, 
AV14.

– Ota terä (24) varovasti pois.
Asennus

– Huomioi asennussuunta: Terän on 
sovittava aukkoihin (25) kuvan 
mukaisesti.

– Aseta terä (24) varovasti paikoilleen.
– Kierrä teräruuvit (23) kiinni 

kuusioavaimella, AV14 (35-40 Nm).

Säilytys, kuljetus
Säilytys

– Puhdista laite ennen varastointia.
– Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun 

tilaan.

Kuljetus
– Käytä lähetyksessä mahdollisuuksien 

mukaan alkuperäistä pakkausta.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! 
Tarkista maasto ennen töiden 
aloittamista ja poista kaikki esineet, 
jotka laite voi singota ilmaan.

VAARA! Loukkaantumisvaara! 
Suorita itse vain tässä kuvatut 
huoltotyöt.
Epäasiallisesti suoritetut työt voivat 
vahingoittaa laitetta ja aiheuttaa 
tapaturmia.

VAARA! Loukkaantumisvaara! 
Varsinkin huolto- ja puhdistustöissä 
laitteen virta on kytkettävä pois päältä 
ja varmistettava tahatonta 
päällekytkentää vastaan.

Mitä? Miten?
Yleinen toimintatarkastus. Silmämääräinen 

tarkastus.
Tarkista kaikki 
ruuviliitokset ja kiristä 
tarvittaessa.

VARO! Loukkaantumisvaara! Älä 
koskaan koske terän leikkuupuoleen. 
Käytä terien käsittelyssä aina 
käsineitä.

HUOMAUTUS! Laitteiden 
vahingoittumisvaara! Huomioi 
terän pyörimissuunta (nuoli).

VAARA! Loukkaantumisvaara! 
Säilytä laitetta niin, että asiattomat 
eivät voi käynnistää sitä.
Varmista, että kukaan ei voi 
loukkaantua pysäytetyssä laitteessa.

HUOMAUTUS! Laitteiden 
vahingoittumisvaara! Älä säilytä 
laitetta ilman suojausta kosteassa 
ympäristössä.
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Häiriöt ja apu
Jos jokin ei toimi…

Häiriön aiheuttavat usein vain pienet virheet. 
Pystyt usein korjaamaan ne itse. Katso ensin 
seuraavasta taulukosta, ennen kuin käännyt 
jälleenmyyjän puoleen. Näin säästät turhaa 
vaivaa ja mahdollisesti myös kustannuksia.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota 
yhteyttä jälleenmyyjään. Ota huomioon, että 
asiattomat korjaukset mitätöivät myös takuun 
ja sinulle aiheutuu lisäkustannuksia.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli 
tarkoittaa: Paristoja, akkuja, sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa 
kotitalousjätteen joukkoon. Ne voivat 
sisältää ympäristölle ja terveydelle 
haitallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan 
käytetyt sähkölaitteet, laitteiden paristot ja 
akut sekajätteestä erillään viralliseen 
keräyspaikkaan, jotta niiden asianmukainen 
käsittely on varmistettu. Keräyspaikkaan 
tuomista koskevaa tietoa saat omalta 
myyjältäsi. Palautus on maksutonta.
Paristot ja akut, joita ei ole asennettu 
kiinteästi sähkölaitteisiin, on 
poistettava laitteesta ennen 
hävittämistä ja tuotava erikseen 
keräyspaikkaan. Kaikkien järjestelmien 
litiumakut ja akkupaketit saa toimittaa 
keräyspaikkaan vain purkautuneessa tilassa. 
Paristojen navat ovat peitettävä 
liimanauhalla, jotta oikosulkua ei pääse 
tapahtumaan.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse 
hävitettävässä laitteessa olevien 
henkilökohtaisten tietojen poistamisesta.

Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja 
vastaavasti merkityistä muoviosista, 
mitkä voidaan antaa kierrätettäviksi.

– Vie nämä materiaalit 
kierrätettäväksi.

Tekniset tiedot

VAARA! Loukkaantumisvaara! 
Epäasialliset korjaukset voivat 
aiheuttaa sen, että laite ei toimi enää 
turvallisesti. Vaarannat näin 
ympäristösi turvallisuutta.

Vika/häiriö Syy Korjaus

Laite ei toimi. Onko akku tyhjä? ► Akun lataaminen – siv. 129

Onko akussa vika? Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Laitetta ei voida käynnistää. Odotitko käynnistysviiveen? Odota noin 2 sekunnin 
käynnistysviive.

Epätavallinen ääni. Ovatko ruuvit/osat löysällä? Kiristä ruuvit.

Onko terässä vierasesine? Poista vierasesine.

Onko terä vahingoittunut? Teroita tai vaihda terä.

Leikkuutulos on riittämätön. Onko terä tylsä?

Tuotenumero 196073
Ruohonleikkuri
Joutokäyntikierrosluku 3900 min-1

Nimellisjännite 2× 20 V
Suojaluokka III
Työleveys 330 mm
Leikkuukorkeus 25–65 mm
Tasojen määrä 5
Keräyssäkin tilavuus 35 l
Äänitehotaso (LWA)* 91 dB(A)

(K = 2,4 dB(A))
Äänenpainetaso (LPA)* 77,9 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Tärinät** 2,03 m/s²

(K = 1,5 m/s²)
Paino 14 kg
Akun latausasema
Nimellisjännite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 140 W
Latausjännite 20,9 V
Latausvirta 2,4 A
Suojaluokka II
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*) Ilmoitetut arvot ovat päästöarvoja eikä niiden sen vuoksi tarvitse 
vastata turvallisen työpaikan arvoja. Vaikka päästö- ja 
immissiotasot ovatkin verrattavissa, niistä ei kuitenkaan voi 
luotettavasti päätellä, tarvitaanko ylimääräisiä 
turvatoimenpiteitä vai ei. Työpaikalla ajankohtaisesti 
immissioihin vaikuttavat tekijät sisältävät työtilan ominaispiirteet 
sekä muut melulähteet, esim. koneiden ja muiden viereisten 
työtehtävien määrän. Sallitut työpaikka-arvot voivat myös 
vaihdella maakohtaisesti. Tämän tiedon on tarkoitus palvella 
käyttäjää paremman vaara- ja riskiarvion luomiseksi. 
Melupäästöarvon määritys standardin EN 60335-1 mukaisesti.

**) Ilmoitettu tärinäpäästöarvo on mitattu standardoidun 
testimenetelmän mukaan ja sitä voidaan käyttää työkalujen 
väliseen vertailuun; ilmoitettua tärinäpäästöarvoa voidaan 
käyttää myös alustavaan tauon arviointiin. Tärinäpäästöarvon 
voi poiketa ilmoitusarvosta työkalun todellisen käytön aikana 
työkalun käyttötavasta riippuen; yritä pitää tärinäkuormitus 
mahdollisimman alhaisena. Yksi toimenpiteistä 
tärinäkuormituksen pienentämiseksi on esim. työajan 
rajoittaminen. Tällöin on huomioitava kaikki käyttövaiheiden 
osat (esimerkiksi ajat, jolloin työkalu on sammutettuna, ja jolloin 
se on kytkettynä päälle, mutta käy ilman kuormitusta). 
Tärinäpäästöarvon määritys standardin EN 60335-1 & 
EN 60335-2-77 mukaisesti.

Tarvikkeet
Saat tarvikkeita jälleenmyyjältäsi.

Akku
Akkutyyppi Li-Ion
Nimellisjännite 20 V
Kapasiteetti 4000 mAh
Latausaika 120 min

Tuotenu
mero

Lisäosa

196051 Akku 2 Ah
196052 Akku 4 Ah
196054 Akun latausasema
196055 Akun latausasema
196053 Akkusarja laturilla

Tuotenumero 196073
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ϚұЀЏЅ ϴϿϸЏЁϸϴ...
ԔЂϿϸϴЁЇ ЀϴԕЅϴІЏ
Ⱥɫɩɚɩ ɠɟɤɟ ɬɟɥіɦɞɟɝі ɧɟɦɟɫɟ ɠɟɤɟ ɛɚɭ-
ɛɚԕɲɚɞɚԑɵ ɤԧɝɚɥɞɚɪɞɵ ɨɪɭԑɚ 
ɬɚԑɚɣɵɧɞɚɥԑɚɧ.
Ԕԝɪɵɥԑɵ ԧɧɟɪɤəɫіɩɬіɤ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɚɪɧɚɥɦɚԑɚɧ. 
ɀɚɡɚɬɚɣɵɦ ɨԕɢԑɚɞɚɧ ɫɚԕɬɚɧɞɵɪɚɬɵɧ ɠɚɥɩɵ 
ɟɪɟɠɟɥɟɪɞі ɠəɧɟ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ԝɫɬɚɧԑɚɧ ɠԧɧ.
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɨɫɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ 
ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ əɪɟɤɟɬɬі ԑɚɧɚ ɠԛɡɟɝɟ ɚɫɵɪɭ ԕɚɠɟɬ. 
Ʉɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ԧɡɝɟɲɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧԑɚɧ 
ԕɚɬɟ ԕɨɥɞɚɧɵɫ ɛɨɥɵɩ ɟɫɟɩɬɟɥɟɞі. Ԧɧɞіɪɭɲі 
ɦԝɧɞɚɣ ԕɨɥɞɚɧɵɫ ɧəɬɢɠɟɫіɧɟɧ ɬɭɵɧɞɚԑɚɧ 
ɡɚԕɵɦɞɚɪ ԛɲіɧ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲіɥіɤ ɤԧɬɟɪɦɟɣɞі.
ԔЂϿϸϴЁЏϿғϴЁ ϵϹϿϷіϿϹЄ ЁϹЁі ϵіϿϸіЄϹϸі?
Ԕɚɭіɩ ɬɭɪɚɥɵ ɟɫɤɟɪɬɭɥɟɪ ɦɟɧ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ ɩɚɣ-
ɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɚɧɵԕ 
ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ. Ʉɟɥɟɫі ɛɟɥɝіɥɟɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɞɵ:

Ȼԝɥ ɛɟɥɝіɥɟɪ ɠɟɤɟ ԕɨɪԑɚɧɭ ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɧɵң 
ԕɚɠɟɬɬіɥіɝіɧ ɛіɥɞіɪɟɞі:

   

ϥіϻϸіԙ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϷіԙіϻ үЌіЁ
ԔϴЇіЃЅіϻϸіϾ ϵЂϽЏЁЌϴ ϺϴϿЃЏ 
ЁұЅԕϴЇϿϴЄ

� Ԕԝɪɚɥɞɵ ɫɟɧіɦɞі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲіɧ 
ԕɨɥɞɚɧɭɲɵ ɚɥԑɚɲ ԕɨɥɞɚɧɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟ ɨɫɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ 
ɨԕɵɩ ɲɵԑɭɵ ɤɟɪɟɤ.

� Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɲɚɪɚɥɚɪɵ ɛɨɣɵɧɲɚ ɛɚɪɥɵԕ 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɨɪɵɧɞɚңɵɡ! ȿɝɟɪ 
ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɲɚɪɚɥɚɪɵɧ ɫɚԕɬɚɭ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɟɫɤɟɪɦɟɫɟңіɡ, ԧɡіңіɡ ɛɟɧ 
ɛɚɫԕɚɥɚɪԑɚ ԕɚɭіɩ ɬԧɧɞіɪɟɫіɡ.

� ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ ɩɟɧ 
ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ 
ɛɨɥɚɲɚԕɬɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲіɧ ɫɚԕɬɚɩ 
ԕɨɣɵңɵɡ.

� ȿɝɟɪ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɫɚɬɫɚңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ɨɧɵ 
ɛіɪɟɭɝɟ ɛɟɪɫɟңіɡ, ɨԑɚɧ ɦіɧɞɟɬɬі ɬԛɪɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ԕɨɫɚ 
ɛɟɪіңіɡ.

� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɬɟɤ ɚԕɚɭɫɵɡ ɤԛɣɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɪԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɟɞі. ȿɝɟɪ ɚɫɩɚɩ ɧɟɦɟɫɟ ɨɧɵң 
ɛԧɥіɤɬɟɪі ɠɚɪɚɦɫɵɡ ɛɨɥɫɚ, 
ɦɚɦɚɧɞɚɪɞɵң ɤԧɦɟɝіɧɟ ɠԛɝіɧіңіɡ.

� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɠɚɪɵɥɵɫ ԕɚɭіɩɬі ɠɚԑɞɚɣɞɚԑɵ 
ɠɚɣɥɚɪɞɚ, ɫɨɧɵɦɟɧ ԕɚɬɚɪ, ɠɚɧԑɵɲ 
ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪ ɦɟɧ ɝɚɡɞɚɪɞɵң ɠɚɧɵɧɞɚ 
ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ.

� Ԧɲіɪіɥɝɟɧ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɤɟɡɞɟɣɫɨԕ 
ԕɨɫɵɥɭɞɚɧ ɛԝԑɚɬɬɚɭ ԕɚɠɟɬ.

� Ⱥɠɵɪɚɬԕɵɲɵ ɞԝɪɵɫ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɦɟɣɬіɧ 
ɚɫɩɚɩɬɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.

� Ԕԝɪɵɥԑɵԑɚ ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ ɠɚԕɵɧɞɚɬɩɚңɵɡ! 
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɛɚɥɚɥɚɪɞɵң ɠəɧɟ ɛɚɫԕɚ 
ɬԝɥԑɚɥɚɪɞɵң ԕɨɥɵ ɠɟɬɩɟɣɬіɧ ɠɟɪɞɟ 
ɫɚԕɬɚңɵɡ.

� Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɚɫɵɪɚ ɠԛɤɬɟɦɟңіɡ. 
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɬɟɤ ɬɚԑɚɣɵɧɞɚɥԑɚɧ 
ɦɚԕɫɚɬɬɚ ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ.

� Əɪԕɚɲɚɧ ԕɚɠɟɬɬі ɠɟɤɟ ԕɨɪԑɚɧɵɫ 
ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɧ ɤɢіɩ ɠԛɪіңіɡ.

� ɀԝɦɵɫ іɫɬɟɝɟɧɞɟ ɫɚԕ ɛɨɥɭ ɠəɧɟ ɠɚԕɫɵ 
ɤԛɣɞɟ ɛɨɥɭ ԕɚɠɟɬ: ɒɚɪɲɚԑɚɧ, ɚɭɵɪԑɚɧ, 
ɚɥɤɨɝɨɥɶɞɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɟɫіɪɬɤіɞɟɧ 
ɦɚɫɬɚɧԑɚɧ ɤԛɣɞɟ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ɞəɪі-
ɞəɪɦɟɤɬɟɪ əɫɟɪ ɟɬɤɟɧɞɟ ɋіɡ ɛԝɣɵɦɞɵ 
ԕɚɭіɩɫіɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚ ɚɥɦɚɣɫɵɡ.

ԔϔϧIϣ! ԦЀіЄϷϹ ІԧЁϹІіЁ ІіϾϹϿϹϽ 
ԕϴЇіЃ ЁϹЀϹЅϹ ϺϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі! 
Ԧɥіɦɝɟ ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɵɪ ɠɚɪɚԕɚɬԕɚ 
ɚɥɵɩ ɤɟɥɟɬіɧ ɬіɤɟɥɟɣ ԕɚɭіɩɬі ɨԕɢԑɚ.

ϙϥϞϙϤϦϧ! ԦЀіЄϷϹ ІԧЁЇі ЀүЀϾіЁ 
ԕϴЇіЃ ЁϹЀϹЅϹ ϺϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі! 
Ԧɥіɦɝɟ ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɵɪ ɠɚɪɚԕɚɬԕɚ 
ɚɥɵɩ ɤɟɥɟɬіɧ ɠɚɥɩɵ ԕɚɭіɩɬі ɨԕɢԑɚ.

ϔϕϔϝ ϕϢϟϯԘϯϛ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ 
ԕϴЇЃі ІЇЏЁϸϴЇЏ ЀүЀϾіЁ! 
ɀɚɪɚԕɚɬɬɚɪԑɚ ɚɥɵɩ ɤɟɥɭі ɦԛɦɤіɧ 
ԕɚɭіɩɬі ɨԕɢԑɚ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! 
ԔұЄЏϿғЏЁЏԙ ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі 
ϵϴЄ! Ɇɚɬɟɪɢɚɥɞɵԕ ɲɵԑɵɧԑɚ ɚɥɵɩ 
ɤɟɥɭі ɦԛɦɤіɧ ɨԕɢԑɚ.

ϡұЅԕϴЇ: ɉɪɨɰɟɫɬɟɪɞі ɠɚԕɫɵɪɚԕ 
ɬԛɫіɧɭ ԛɲіɧ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɚԕɩɚɪɚɬ.

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺԧЁіЁϸϹϷі ЁұЅԕϴЇϿЏԕ
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� Ⱦɟɧɟ, ɫɟɡіɦ ɧɟɦɟɫɟ ɚԕɵɥ-ɨɣ ԕɚɛіɥɟɬɬɟɪі 
ɲɟɤɬɟɭɥі ɬԝɥԑɚɥɚɪ (ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ 
ԕɨɫԕɚɧɞɚ)/ɬəɠіɪɢɛɟɫі ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ 
ɛіɥіɦі ɠɟɬɤіɥіɤɫіɡ ɚɞɚɦɞɚɪ ɨɥɚɪɞɵң 
ԕɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ ɠɚɭɚɩɬɵ ɬԝɥԑɚɥɚɪɞɵң 
ԕɚɪɚɭɵɧɞɚ ɛɨɥɦɚԑɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɫɨɧɞɚɣ 
ɬԝɥԑɚɞɚɧ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭ ɚɥɦɚԑɚɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ 
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭɵ ɬɢіɫ.

� Ȼɚɥɚɥɚɪԑɚ ɚɫɩɚɩɩɟɧ ɨɣɧɚɭԑɚ ɠɨɥ 
ɛɟɪɦɟңіɡ.

� Əɪɞɚɣɵɦ ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚԑɵ ԝɥɬɬɵԕ ɠəɧɟ 
ɯɚɥɵԕɚɪɚɥɵԕ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵɧɵң 
ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ɞɟɧɫɚɭɥɵԕ 
ɫɚԕɬɚɭ ɠəɧɟ ɟңɛɟɤ ɧɨɪɦɚɥɚɪɵɧ ɨɪɵɧ-
ɞɚɭ ԕɚɠɟɬ.

ԔϴЇіЃІі ϸіЄіϿ

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɞɚ ɚɬɚɩ ԧɬіɥɝɟɧ 
ɞіɪіɥ ɤԧɪɫɟɬɤіɲі əɞɟɬɬɟɝі ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɵɧ ɤԧɪɫɟɬɟɞі. ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɤɟɡіɧ-
ɞɟɝі ɧɚԕɬɵ ɞіɪіɥ ɛԝɥ ɤԧɪɫɟɬɤіɲɬɟɧ ɦɵɧɚɞɚɣ 
ɫɟɛɟɩɬɟɪ ɛɨɣɵɧɲɚ ɚɭɵɬԕɭɵ ɦԛɦɤіɧ:

� ɦɚԕɫɚɬɵɧɚɧ ɬɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ;
� ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɦɟɣɬіɧ ɫɚɥɦɚɥɵ ɚɫɩɚɩɬɚɪ;
� ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɦɟɣɬіɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥ;
� ɠɟɬɤіɥіɤɫіɡ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɤԛɬіɦ.
ȿɝɟɪ ɫіɡ ɤɟɥɟɫі ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɫɚԕɬɚɫɚңɵɡ, 
ԕɚɭіɩɬі ɚɣɬɚɪɥɵԕɬɚɣ ɬԧɦɟɧɞɟɬɟ ɚɥɚɫɵɡ:

– Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɤԛɬіɦɞі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɤɟɥɬіɪіɥɝɟɧ 
ɤɟңɟɫɬɟɪɝɟ ɫəɣɤɟɫ ɠԛɪɝіɡіңіɡ.

– Ɍԧɦɟɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ ɠԝɦɵɫ 
ɠɚɫɚɦɚɭԑɚ ɬɵɪɵɫɵңɵɡ.

– ɋɭɵԕ ɚɭɚ ɪɚɣɵɧɞɚ ɞɟɧɟ ɦɟɧ əɫіɪɟɫɟ 
ԕɨɥɞɚɪɞɵң ɠɵɥɵ ɛɨɥɭɵɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

– Ɍԝɪɚԕɬɵ ɬԛɪɞɟ ԛɡіɥіɫɬɟɪ ɠɚɫɚɩ ɠəɧɟ ԕɚɧ 
ɚɣɧɚɥɵɦɵɧ ɠɚԕɫɚɪɬɭ ԛɲіɧ 
ԕɨɥɞɚɪɵңɵɡɞɵ ԕɨɡԑɚɥɬɵɩ ɬԝɪɵңɵɡ.

ϱϿϹϾІЄϿіϾ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ
� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɞԝɪɵɫ ԕɨɪԑɚɥɚɬɵɧ ɛɚɣɥɚɧɵ-
ɫɩɟɧ ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ ɚɲɚɥɵ ɪɨɡɟɬɤɚԑɚ 
ԑɚɧɚ ԕɨɫɭԑɚ ɪԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɟɞі.

� Ԕԝɪɚɥɞɵ 30 ɦȺ ɲɚɦɚɫɵɧɚɧ ɚɫɩɚɣɬɵɧ 
ɬɨɤ ɲɵԕԕɚɧ ɤɟɡɞɟ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɩ ɤɟɬɟɬіɧ 
ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɞɵ ɚɜɬɨɦɚɬ ɚɪԕɵɥɵ 
ԕɨɫԕɚɧ ɞԝɪɵɫ.

� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɠɟɥіɝɟ ԕɨɫɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɠɟɥіɞɟɝі 
ɷɥɟɤɬɪɦɟɧ ɠɚɛɞɵԕɬɚɭɞɵң ɚɫɩɚɩɬɵ 
ɷɥɟɤɬɪɦɟɧ ԕɨɪɟɤɬɟɧɞіɪɭ ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ 
ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɟɬіɧɞіɝіɧɟ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡɭ ԕɚɠɟɬ.

� Ʉɟɪɧɟɭ, ԕɭɚɬɬɵɥɵԕ ɠəɧɟ ɧɨɦɢɧɚɥɞɵ 
ɚɣɧɚɥɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ ɬɚԕɬɚɣɲɚɞɚ 
ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɧɟɝіɡɝі ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ 
ɞɟɪɟɤɬɟɪɞің ɪԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɝɟɧ ɟң ɠɨԑɚɪԑɵ 
ɦԧɥɲɟɪіɧɟɧ ɚɫɩɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ԑɚɧɚ 
ɚɫɩɚɩɬɵ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ.

� ɀɟɥіɥіɤ ɚɲɚɧɵ ɫɭɥɵ ԕɨɥɦɟɧ ԝɫɬɚɭԑɚ 
ɛɨɥɦɚɣɞɵ! ɀɟɥіɥіɤ ɚɲɚɧɵ ɤɚɛɟɥіɧɟɧ 
ɟɦɟɫ, ɚɲɚɫɵɧɚɧ ɬɚɪɬԕɚɧ ɞԝɪɵɫ.

� ɀɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥɶɞі ɦɚɣɵɫɬɵɪɦɚңɵɡ, 
ԕɵɫɩɚңɵɡ, ɠԝɥԕɵɥɚɦɚңɵɡ ɠəɧɟ 
ɤɚɛɟɥɶɞің ԛɫɬіɧɟɧ ɠԛɪɦɟңіɡ; ԧɬɤіɪ, 
ɦɚɣɥɵ ɠəɧɟ ɵɫɬɵԕ ɡɚɬɬɚɪɞɵ 
ԕɨɥɞɚɧԑɚɧɞɚ, ɚɛɚɣ ɛɨɥɵңɵɡ.

� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɤɚɛɟɥɶɞɟɧ ԝɫɬɚɩ ɬԝɪɵɩ 
ɤԧɬɟɪɦɟңіɡ; ɤɚɛɟɥɶɞі ԧɡіɧɟ ɛɟɥɝіɥɟɧɛɟ-
ɝɟɧ ɦɚԕɫɚɬɬɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.

� Əɪɛіɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ іɫɬіɤɲɟɧі 
ɠəɧɟ ɤɚɛɟɥɶɞі ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

� Ԕɭɚɬ ɫɵɦɵ ɛԛɥіɧɝɟɧ ɤɟɡɞɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶ 
ɚɲɚɫɵɧ ɫɭɵɪɵɩ ɚɥɵɩ, ɨɧɵ ɠɟɥіɞɟɧ 
ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ. Ȼԛɥіɧɝɟɧ ɠɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥɶɞі 
ɟɲԕɚɲɚɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.

� ȿɝɟɪ ɚɫɩɚɩ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɦɚɫɚ, ɨɥ 
əɪԕɚɲɚɧ ɠɟɥіɞɟɧ ɚɠɵɪɚɬɵɥɵɩ ɬԝɪɭɵ 
ɬɢіɫ.

� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɷɥɟɤɬɪɥіɤ ԕɭɚɬ ɤԧɡіɧɟ ԕɨɫɚɪ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɧɵң ԧɲіɩ ɬԝɪԑɚɧɵɧɚ ɤԧɡ 
ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

� Ⱥɲɚɥɵ ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ ɚɠɵɪɚɬɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɚɫɩɚɩɬɵ ɚɥɞɵɧ ɚɥɚ ԧɲіɪіңіɡ.

� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɬɨɝɵ 
ԧɲіɪіɥɟɞі.

ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ϵϴІϴЄϹГϿϴЄЏЁ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϹЄϹϺϹϿϹЄі

� Ԧɪɬ ԕɚɭɩі! Ԧɧɞіɪɭɲі ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ɪԝԕɫɚɬ 
ɟɬɤɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ԑɚɧɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ. Ԧɧɞіɪɭɲі ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ 
ɪԝԕɫɚɬ ɟɬɤɟɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɵɧ 
ԑɚɧɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ. Ԝɡɚԕ ɫɚԕɬɚɥԑɚɧ 
ɤɟɡɞɟ ԕɵɫԕɚ ɬԝɣɵԕɬɚɭɞɵ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ 
ԛɲіɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥɦɚɣɬɵɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 

ϔϕϔϝ ϕϢϟϯԘϯϛ! ϘіЄіϿ ЅϴϿϸϴ-
ЄЏЁϴЁ ϺϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! 
Ⱦіɪіɥ, əɫіɪɟɫɟ ԕɚɧ ɚɣɧɚɥɵɦɵ 
ɛԝɡɵɥԑɚɧ ɚɞɚɦɞɚɪɞɚ ԕɚɧ ɬɚɦɵɪ 
ɚɭɪɭɥɚɪɵɧ ɧɟɦɟɫɟ ɠԛɣɤɟ ɠԛɣɟɫіɧің 
ԧɡɝɟɪіɫɤɟ ԝɲɵɪɚɭɵɧ ɬɭɞɵɪɭɵ 
ɦԛɦɤіɧ.
Ɇɵɧɚɞɚɣ ɛɟɥɝіɥɟɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥԑɚɧ 
ɤɟɡɞɟ ɠԝɦɵɫɬɵ ɞɟɪɟɭ ɬɨԕɬɚɬɵɩ, 
ɞəɪіɝɟɪɝɟ ɠԛɝіɧɭ ɤɟɪɟɤ: ɞɟɧɟ 
ɦԛɲɟɥɟɪіɧің ԝɸɵ, ɫɟɡіɦɬɚɥɞɵԕ 
ɠɨԑɚɥɬɭ, ԕɵɲɵɧɭ, ɲɚɧɲɭ, ɚɭɵɪ-
ɫɵɧɭ, ɬɟɪі ɪɟңɞɟɧɭіɧің ԧɡɝɟɪɭі.
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ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɵɧɵң ɦɟɬɚɥɥ ɡɚɬɬɚɪɦɟɧ 
ɠɚɧɚɫɭɵɧɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟңіɡ. Ȼԝɡɵɥɭ ɠəɧɟ 
ɠɚɧɭ ԕɚɭɩі ɛɚɪ.

� Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧ ɠɟɥіɝɟ ԕɨɫɚɪ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɠɟɥіɞɟɝі ɷɥɟɤɬɪɦɟɧ 
ɠɚɛɞɵԕɬɚɭɞɵң ɚɫɩɚɩɬɵ ɷɥɟɤɬɪɦɟɧ 
ԕɨɪɟɤɬɟɧɞіɪɭ ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ 
ɤɟɥɟɬіɧɞіɝіɧɟ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡɭ ԕɚɠɟɬ.

� Ԕԝɪɚɥɞɵ 30 ɦȺ ɲɚɦɚɫɵɧɚɧ ɚɫɩɚɣɬɵɧ 
ɬɨɤ ɲɵԕԕɚɧ ɤɟɡɞɟ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɩ ɤɟɬɟɬіɧ 
ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɞɵ ɚɜɬɨɦɚɬ ɚɪԕɵɥɵ 
ԕɨɫԕɚɧ ɞԝɪɵɫ.

� Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɵɧ ɠɚɣɥɚɪɞɚ 
ԑɚɧɚ ɡɚɪɹɞɬɚңɵɡ.

� Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɚɫɩɚɩԕɚ ɨɪɧɚ-
ɬɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɧɵң ԧɲіɩ ɬԝɪԑɚɧɵɧɚ ɤԧɡ 
ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

� Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɵ ɡɚɪɹɞɬɚɥɵɩ 
ɬԝɪԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɚɫɩɚɩɬɵ ɟɲԕɚɲɚɧ 
ԧɲіɪɦɟңіɡ.

� Ⱦԝɪɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪ ɫԝɣɵԕɬɵԑɵ ɚԑɵɩ ɤɟɬɭі ɦԛɦɤіɧ. Ⱥԑɵɩ 
ɤɟɬɤɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɫԝɣɵԕɬɵԑɵ ɬɟɪіɧі 
ɬіɬіɪɤɟɧɞіɪɭі ɠəɧɟ ɤԛɣɞіɪɭі ɦԛɦɤіɧ. 
ɀɚɧɚɫɵɩ ɤɟɬɭɞɟɧ ɫɚԕ ɛɨɥɵңɵɡ! 
Ʉɟɡɞɟɣɫɨԕ ɠɚɧɚɫɵɩ ɤɟɬɤɟɧ ɤɟɡɞɟ ɬɢɝɟɧ 
ɠɟɪіɧ ɫɭɦɟɧ ɠɭɵңɵɡ. Ʉԧɡіңіɡɝɟ ɬɢɫɟ, 
ɨԑɚɧ ԕɨɫɚ, ɬɟɡ ɚɪɚɞɚ ɞəɪіɝɟɪɞі ɤԧɦɟɤɤɟ 
ɲɚԕɵɪɵңɵɡ.

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЇ
� Əɪԕɚɲɚɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɠԝɦɵɫɬɵ ɛɚɫɬɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɚɫɩɚɩɬɵң ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵɧ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚɭ 
ɤɟɪɟɤ.

� Ԕԝɪɵɥԑɵɞɚ ԕɚɧɞɚɣ ɞɚ ɛіɪ ɠԝɦɵɫɬɚɪ 
ɠԛɪɝіɡɟɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɠɟɥіɥіɤ ɚɲɚɧɵ 
ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ.

� Ɍɟɤ ԕɚɧɚ ɨɫɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɚɬɚɥԑɚɧ 
ɠԧɧɞɟɭ ɠəɧɟ ɤԛɬіɦ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ ɠԛɪɝіɡɭɝɟ ɪԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɟɞі. 
ɀԝɦɵɫɬɚɪɞɵң ɛɚɪɥɵԕ ɛɚɫԕɚ ɬԛɪɥɟɪіɧ 
ɦɚɦɚɧɞɚɪԑɚ ɨɪɵɧɞɚɭԑɚ ɬɚɩɫɵɪɵңɵɡ.

� Ɍɟɤ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɥԑɚɧ ԕɨɫɚɥԕɵ 
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞі ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ. Ɍɟɤ ɨɫɵɧ-
ɞɚɣ ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ɨɫɵ ԕԝɪɵɥԑɵԑɚ 
ɚɪɧɚɩ ԕԝɪɚɫɬɵɪɵɥԑɚɧ ɠəɧɟ ɨԑɚɧ ɫəɣɤɟɫ 
ɤɟɥɟɞі. Ȼɚɫԕɚ ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞі 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԧɧɞіɪɭɲіɧі ɤɟɩіɥɞіɤ ɦіɧɞɟɬ-
ɬɟɦɟɥɟɪіɧɟɧ ɛɨɫɚɬɵɩ ԕɚɧɚ ԕɨɣɦɚɣ, 
ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ, ɋіɡɝɟ ɠəɧɟ ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚԑɚ 
ɡɢɹɧ ɤɟɥɬіɪɭі ɦԛɦɤіɧ.

ϢЅЏ ԕұЄЏϿғЏғϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ 
ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ

� Ⱥɪɬԕɚ ԕɚɪɚɣ ԕɚɞɚɦ ɠɚɫɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ 
ɫɚԕɬɵԕ ɬɚɧɵɬɵңɵɡ. ɋԛɪіɧɭ ԕɚɭɩі!

� Ⱦɟɦɚɥɵɫ ɭɚԕɵɬɵ ɛɨɣɵɧɲɚ ɠɟɪɝіɥіɤɬі 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɬɟɪɞі ɫɚԕɬɚɭ ԕɚɠɟɬ.

� ɀɵɥɠɵɦɚɥɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ɠɟɥɞɟɬɭ ɠəɧɟ 
ɚɭɚɫɵɡɞɚɧɞɵɪɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ 
ɫɚңɵɥɚɭɥɚɪɞɚ ɞɚ ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ ɟɤɟɧ-
ɞіɝіɧ ɟɫɤɟɪіңіɡ.

� Ⱥɫɩɚɛɵңɵɡɞɚ ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ ɛɟɥɝіɥɟɪɞі 
ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚɭԑɚ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚɭɵɩ ԕɨɸԑɚ 
ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ. Ⱥɫɩɚɩɬɚԑɵ 
ɨԕɵɥɦɚɣɬɵɧ ɛɟɥɝіɥɟɪɞі ɬɟɡ ɚɪɚɞɚ ɚɭɵ-
ɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬ.

ϚϹϾϹ ԕЂЄғϴЁЏЅ ԕұЄϴϿϸϴЄЏ

Ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ ɟɧɝіɡɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɫɚԕɬɚңɵɡ.
Ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ ɟɧɝіɡɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ɨԕɵɩ, 
ɨɧɞɚԑɵ ԝɫɵɧɵɫɬɚɪɞɵ ɟɫɤɟɪіңіɡ.
Ԝɲɵɩ ɤɟɬɤɟɧ ɡɚɬɬɚɪɞɚɧ ɠɚɪɚԕɚɬ 
ɚɥɭ ԕɚɭɩі ɛɚɪ!

Əɪɞɚɣɵɦ ɠɟɬɤіɥіɤɬі ԕɚɭіɩɫіɡ 
ԕɚɲɵԕɬɵԕɬɵ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

Ʉԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲ ɦɟɯɚɧɢɡɦіɧɟɧ 
ɠɚɪɚԕɚɬ ɚɥɭ ԕɚɭɩі!
Ʉԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲ ɦɟɯɚɧɢɡɦіɧɟ ԕɨɥ 
ɬɢɝіɡɭɝɟ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɠəɧɟ ɬɚ-
ɡɚɥɚɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ ɠԛɪɝіɡɟɪ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ԕɭɚɬ ɤԧɡіɧɟɧ ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ.
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵ ɬɟɤ ԕɚɧɚ 
ɛԧɥɦɟɥɟɪɞɟ ɡɚɪɹɞɬɚңɵɡ.

Ԧɡɟɧɞɟɪɝɟ, ɤԧɥɞɟɪɝɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬɟңіɡɝɟ ɬɚɫɬɚɦɚңɵɡ!

Ɉɬԕɚ ɬɚɫɬɚɦɚңɵɡ!

Ʉԛɧɦɟɧ ɫəɭɥɟɥɟɧɭɝɟ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟңіɡ! 
50°C ɲɚɦɚɫɵɧɚɧ ɠɨԑɚɪɵ ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚɞɚ ɫɚԕɬɚɦɚңɵɡ!

Ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɭ ɤɟɡіɧɞɟ 
ɟɫɬɭ ɦԛɲɟɥɟɪіɧің ԕɨɪԑɚɧɵɫɵɧ 
ԕɨɥɞɚɧɭ ԕɚɠɟɬ.
Ⱥɫɩɚɩɩɟɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɝɟɧ ɤɟɡɞɟ 
ɛɟɪіɤ ɚɹԕ ɤɢіɦ ɤɢіңіɡ.

Ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɝɟɧ ɤɟɡɞɟ 
ɤԧɡɝɟ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ԕɨɪԑɚɭ ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɧ 
ԕɨɥɞɚɧɭ ԕɚɠɟɬ.
Ⱥɫɩɚɩɩɟɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɝɟɧ ɤɟɡɞɟ 
ԕɨɪԑɚɧɵɲ ԕɨɥԑɚɩ ɤɢіңіɡ.

MAX50°C
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ϦЄϹЁϼЁϷ
� ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ 
ɦԝԕɢɹɬ ɨԕɵɩ ɲɵԑɵңɵɡ. Ɍіɤ ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪ-
ɦɟɧ ɠəɧɟ ɦɚɲɢɧɚɧɵ ɞԝɪɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɟɪɟɠɟɥɟɪіɦɟɧ ɠɟɬɟ ɬɚɧɵɫɵɩ ɲɵԑɵңɵɡ;

� ɛɚɥɚɥɚɪɞɵң ɧɟɦɟɫɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɩɟɧ ɬɚɧɵɫɩɚԑɚɧ 
ɬԝɥԑɚɥɚɪɞɵң ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɩɟɧ ɠԝɦɵɫ 
іɫɬɟɭіɧɟ ɟɲԕɚɲɚɧ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟңіɡ. 
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵң ɦɢɧɢɦɚɥɞɵ ɠɚɫɵɧ 
ɠɟɪɝіɥіɤɬі ԝɣԑɚɪɵɦɞɚɪ ɚɧɵԕɬɚɣ ɚɥɚɞɵ;

� ɟɝɟɪ ɠɚԕɵɧ ɠɟɪɞɟ ɠɚɧɭɚɪɥɚɪ ɧɟɦɟɫɟ 
ɚɞɚɦɞɚɪ, əɫіɪɟɫɟ ɛɚɥɚɥɚɪ ɛɨɥɫɚ, 
ɟɲԕɚɲɚɧ ɲԧɩ ɨɪɦɚңɵɡ;

� ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɧɟɦɟɫɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ ɛɚɫԕɚ 
ɬԝɥԑɚɥɚɪɦɟɧ ɨɪɵɧ ɚɥԑɚɧ ɠɚɡɚɬɚɣɵɦ 
ɨԕɢԑɚɥɚɪ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪɞɵң ɠɟɤɟ 
ɦɟɧɲіɝіɧің ɡɚԕɵɦɞɚɥɭɵ ԛɲіɧ ɠɚɭɚɩɬɵ 
ɛɨɥɚɬɵɧɵɧ ɟɫіңіɡɞɟɧ ɲɵԑɚɪɦɚңɵɡ.

ϘϴϽЏЁϸЏԕ іЅ-ЌϴЄϴϿϴЄЏ
� ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ əɪɞɚɣɵɦ ɦɵԕɬɵ ɚɹԕ 
ɤɢіɦ ɦɟɧ ԝɡɵɧ ɲɚɥɛɚɪ ɤɢіңіɡ. ɀɚɥɚң ɚɹԕ 
ɧɟɦɟɫɟ ɠɟңіɥ ɫɚɧɞɚɥ ɤɢіɩ ɦɚɲɢɧɚɧɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ. Ʉɟң ɤɢіɦ ɧɟɦɟɫɟ 
ɫɚɥɛɵɪɚԑɚɧ ɛɚɭɵ ɧɟɦɟɫɟ ɛɟɥɛɟɭɥɟɪі 
ɛɚɪ ɤɢіɦ ɤɢɦɟңіɡ.

� Ɇɚɲɢɧɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɬɵɧ ɬԧңіɪɟɤɬі 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ ɠəɧɟ ɦɚɲɢɧɚԑɚ ɤіɪіɩ ɤɟɬіɩ, 
ɨɧɵɦɟɧ ɥɚԕɬɵɪɵɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ ɛɚɪɥɵԕ 
ɡɚɬɬɚɪɞɵ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ.

� ɉɚɣɞɚɥɚɧɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɚ, 
ɛɟɤіɬɭ ɛɨɥɬɬɚɪɵɧɞɚ ɠəɧɟ ɛԛɤіɥ ɤɟɫɤіɲ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɞɟ ɬɨɡɭɞɵң ɧɟɦɟɫɟ 
ɡɚԕɵɦɞɚɥɭɞɵң ɛɚɪ-ɠɨԕɬɵԑɵɧ ɤԧɡɛɟɧ 
ɲɨɥɵɩ ɬɟɤɫɟɪɭ ԕɚɠɟɬ. Ԛɣɥɟɫіɦɫіɡɞіɤɬің 
ɚɥɞɵɧ ɚɥɭ ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ, ɬɨɡԑɚɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ɩɵɲɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ɛɟɤіɬɭ 
ɛɨɥɬɬɚɪɵɧ ɬɟɤ ɠɢɵɧɬɵԕɬɚɪɵɦɟɧ ԑɚɧɚ 
ɚɥɦɚɫɬɵɪɭԑɚ ɪԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɟɞі. Ɍɨɡԑɚɧ 
ɧɟɦɟɫɟ ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ɫіɥɬɟɭіɲ 
ɬɚԕɬɚɥɚɪɞɵ ɚɥɦɚɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬ.

ϚұЀЏЅ іЅІϹЇ
� Ɍɟɤ ɤԛɧɞіɡɝі ɠɚɪɵԕɩɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚԕɫɵ 
ɠɚɫɚɧɞɵ ɠɚɪɵԕ ɤɟɡіɧɞɟ ɨɪɵңɵɡ.

� Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɫɭ ɲԧɩɬɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɚɧ 
ɦԛɦɤіɧɞіɝіɧɲɟ ɫɚԕɬɚɧɵңɵɡ.

� ȿңіɫɬɟɪɞің ɠɚԑɞɚɣɵ ɠɚԕɫɵ ɛɨɥɭɵɧ 
əɪɞɚɣɵɦ ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

� Ɇɚɲɢɧɚɧɵ ɬɟɤ ԕɚɞɚɦɞɵԕ 
ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɩɟɧ ԑɚɧɚ ɠԛɪɝіɡіңіɡ.

� ȿңіɫ ɠɟɪɞі ɤԧɥɞɟɧɟң ɨɪɵңɵɡ, ɟɲԕɚɲɚɧ 
ɟңіɫɬɟ ɠɨԑɚɪɵԑɚ ɧɟɦɟɫɟ ɬԧɦɟɧɝɟ ԕɚɪɚɣ 
ɨɪɦɚңɵɡ.

� Əɫіɪɟɫɟ ɟңіɫɬɟ ԕɨɡԑɚɥɵɫɬɵң ɛɚԑɵɬɵɧ 
ԧɡɝɟɪɬɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɚɫɚ ɚɛɚɣ ɛɨɥɵңɵɡ.

� Ɍɵɦ ԕԝɥɚɦɚ ɟңіɫɬɟɪɞɟ ɨɪɭ ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧ 
ɠԛɪɝіɡɛɟңіɡ.

� Ʉԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɵ ɛԝɪԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɨɧɵ ԧɡіңіɡɝɟ ԕɚɪɚɣ ɬɚɪɬԕɚɧɞɚ ɚɫɚ ɚɛɚɣ 
ɛɨɥɵңɵɡ.

� ȿɝɟɪ ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɵ ɲԧɩɬɟɧ ԧɡɝɟ ɛɟɬ-
ɬɟɪɦɟɧ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ԛɲіɧ ɠəɧɟ 
ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɵ ɨɪɭ ɚɭɦɚԑɵɧɚɧ əɪі-
ɛɟɪі ɠɵɥɠɵɬɭ ԛɲіɧ ɨɧɵ ɟңɤɟɣɬɭ ԕɚɠɟɬ 
ɛɨɥɫɚ, ɨɧɵң ɩɵɲɚԑɵɧ (ɩɵɲɚԕɬɚɪɵɧ) 
ɤԧɬɟɪіɩ ԝɫɬɚɩ ɠԛɪіңіɡ.

� Ʉԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɵ ɟɲԕɚɲɚɧ 
ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ԕɨɪԑɚɧɵɫ 
ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɵɦɟɧ ɠəɧɟ ԕɨɪԑɚɧɵɫ ɬɨɪɵ-
ɦɟɧ ɛіɪɝɟ ɧɟɦɟɫɟ ԕɨɪԑɚɧɵɫ ԕԝɪɚɥɞɚɪɵ 
ɨɪɧɚɬɵɥɦɚԑɚɧ ɤԛɣіɧɞɟ, ɦɵɫɚɥɵ 
ԕɚɥԕɚɥɚɭɲɵɫɵ ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ ɲԧɩ 
ɠɢɧɚɣɬɵɧ ԕԝɪɵɥԑɵɫɵ ɠɨԕ ɤɟɡɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.

� ɋɬɚɪɬɟɪɞің ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɵɧ ԧɧɞіɪɭɲіɧің 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ ɚɛɚɣɥɵԕ ɬɚɧɵɬɚ 
ɨɬɵɪɵɩ іɫɤɟ ԕɨɫɵңɵɡ. Ⱥɹԕɬɚɧ ɩɵɲɚԕԕɚ 
(ɩɵɲɚԕɬɚɪԑɚ) ɞɟɣіɧɝі ɠɟɬɤіɥіɤɬі 
ԕɚɲɵԕɬɵԕɬɵң ɛɨɥɭɵɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

� Ɉɪɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɵ 
ɤԧɬɟɪɭ ԕɚɠɟɬɬіɥіɝі ɨɪɵɧ ɚɥɚɬɵɧ 
ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɞɵ ԕɨɫɩɚԑɚɧɞɚ, 
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ іɫɤɟ ɟɧɝіɡɝɟɧɞɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ԕɨɫԕɚɧɞɚ ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɵ ԕɢɫɚɣɬɭԑɚ 
ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ. Ɇԝɧɞɚɣ ɠɚԑɞɚɣɞɚ 
ɨɧɵ ԕɚɠɟɬ ɟɬіɥɟɬіɧ ɛԝɪɵɲԕɚ ԑɚɧɚ 
ɟңɤɟɣɬіңіɡ ɠəɧɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵԑɚ 
ԕɚɪɚɦɚ-ԕɚɪɫɵ ɠɚԑɵɧɚɧ ԑɚɧɚ ɤԧɬɟɪіңіɡ.

� ɒɵԑɚɪɭ ɚɪɧɚɫɵɧɵң ɚɥɞɵɧɞɚ ɬԝɪɫɚңɵɡ 
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ іɫɤɟ ԕɨɫɩɚңɵɡ.

� Ⱥɣɧɚɥɦɚɥɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪіɧɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɨɥɚɪɞɵң ɚɫɬɵɧɚ ԕɨɥɵңɵɡ ɛɟɧ 
ɚɹԑɵңɵɡɞɵ ɠɚԕɵɧɞɚɬɩɚңɵɡ. ɒɵԑɚɛɟɪіɫ 
ɫɚңɵɥɚɭɵɧɚɧ əɪɞɚɣɵɦ ɚɥɵɫɬɚ 
ɬԝɪɵңɵɡ.

� Ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɩ ɬԝɪԑɚɧ 
ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɵ ɟɲԕɚɲɚɧ ɤԧɬɟɪɦɟңіɡ 
ɠəɧɟ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɦɚңɵɡ.

� Ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ ԧɲіɪіɩ, ɷɥɟɤɬɪ ɬіɡɛɟɝіɧ 
ԛɡɝіɲɬі ɫɭɵɪɵɩ ɚɥɵңɵɡ. Ⱥɣɧɚɥɦɚɥɵ 
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪіɧің ɛɚɪɥɵԑɵ ɬɨɥɵԕ 
ɬɨԕɬɚԑɚɧɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ:
– ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɵ ԕɚɥɞɵɪɵɩ ɤɟɬɟɬіɧ 
əɪɛіɪ ɤɟɡɞɟ;

– ɛԝԑɚɬɬɚɭɥɚɪɞɵ ɠіɛɟɪɟɪ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɲɵԑɚɪɭ ɚɪɧɚɫɵɧɞɚԑɵ ɛіɬɟ-
ɥɭɞі ɠɨɹɪ ɚɥɞɵɧɞɚ;

– ɬɟɤɫɟɪɭɞің, ɬɚɡɚɥɚɭɞɵң ɧɟɦɟɫɟ 
ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɚ ɠԝɦɵɫ ɠԛɪɝіɡɭɞің 
ɚɥɞɵɧɞɚ;
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– ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲԕɚ ɛԧɬɟɧ ɛԝɣɵɦɞɚɪ 
ɬԛɫɤɟɧ ɤɟɡɞɟ.

� Ʉԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɵ ԕɚɣɬɚɞɚɧ іɫɤɟ ԕɨɫɚɪ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɠəɧɟ ɠԝɦɵɫɬɵ ɛɚɫɬɚɦɚɫ 
ɛԝɪɵɧ ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɚԑɵ ɡɚԕɵɦɞɚɪɞɵ 
іɡɞɟңіɡ ɠəɧɟ ԕɚɠɟɬɬі ɠԧɧɞɟɭ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧ ɨɪɵɧɞɚңɵɡ.

� ȿɝɟɪ ɤԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲ əɞɟɬɬɟɧ ɬɵɫ ɤԛɲɩɟɧ 
ɞіɪіɥɞɟɣ ɛɚɫɬɚɫɚ, ɞɟɪɟɭ ɬɟɤɫɟɪɭ ԕɚɠɟɬ 
ɟɬіɥɟɞі.

� ɡɚԕɵɦɞɚɪɞɵ іɡɞɟɭɞі ɨɪɵɧɞɚңɵɡ;
� ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪіɧɟ ԕɚɠɟɬɬі 
ɠԧɧɞɟɭ ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧ ɠԛɪɝіɡіңіɡ;

� ɛɚɪɥɵԕ ɝɚɣɤɚɥɚɪ, ɛɨɥɬɬɚɪ ɠəɧɟ 
ɛԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵң ɦɵԕɬɚɩ ɛԝɪɚɩ 
ɛɟɤіɬіɥɭіɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЇ ϺəЁϹ 
ЅϴԕІϴЇ

� Ȼɚɪɥɵԕ ɝɚɣɤɚɥɚɪ, ɛɨɥɬɬɚɪ ɠəɧɟ 
ɛԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵң ɦɵԕɬɚɩ ɛԝɪɚɩ 
ɛɟɤіɬіɥɭіɧ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵң 
ԕɚɭіɩɫіɡ ɠԝɦɵɫ ɤԛɣіɧɞɟ ɛɨɥɭɵɧ 
ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

� ɒԧɩ ɠɢɧɚɭ ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧɵң ɬɨɡɭɵɧ ɠəɧɟ 
ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɭ ԕɚɛіɥɟɬіɧɟɧ ɚɣɵɪɵɥɭɵɧ 
ɠԛɣɟɥі ɬԛɪɞɟ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

� Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬԝɪԑɵɫɵɧɚɧ ɚɥԑɚɧɞɚ ɬɨɡԑɚɧ 
ɧɟɦɟɫɟ ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪіɧ 
ɚɥɦɚɫɬɵɪɵңɵɡ.

� Ȼіɪɧɟɲɟ ɩɵɲɚԑɵ ɛɚɪ ɦɚɲɢɧɚɥɚɪɞɚ ɛіɪ 
ɩɵɲɚԕɬɵң ԕɨɡԑɚɥɭɵ ɛɚɫԕɚ ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵ 
ԕɨɡԑɚɥɵɫԕɚ ɤɟɥɬіɪɟ ɚɥɭɵɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

� Ɇɚɲɢɧɚɧɵ ɪɟɬɬɟɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɚɣɧɚɥɦɚɥɵ 
ɩɵɲɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ɦɚɲɢɧɚɧɵң 
ԕɨɡԑɚɥɦɚɣɬɵɧ ԕԝɪɚɭɲɵɥɚɪɵɧɵң ɚɪɚ-
ɫɵɧɞɚ ɫɚɭɫɚԕɬɚɪɵңɵɡɞɵң ԕɵɫɵɥɵɩ 
ԕɚɥɦɚɭɵɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

� Ɇɚɲɢɧɚɧɵ ɫɚԕɬɚɭԑɚ ԕɨɣɦɚɫɬɚɧ ɛԝɪɵɧ 
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ ɫɭɵɬɵɩ ɚɥɵңɵɡ.

� Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɤɟɡіɧɞɟ 
ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵң ɬіɩɬі ɦɚɲɢɧɚ ɫԧɧɞіɪіɥɝɟɧ 
ɤɟɡɞɟ ԕɨɡԑɚɥɚ ɚɥɭɵɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

� Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬԝɪԑɵɫɵɧɚɧ ɚɥԑɚɧɞɚ ɬɨɡԑɚɧ 
ɧɟɦɟɫɟ ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪіɧ 
ɚɥɦɚɫɬɵɪɵңɵɡ. Ɍɟɤ ɬԛɩɧԝɫԕɚ 
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ɦɟɧ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ 
ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ.

ϔЅЃϴЃІЏ ЌЂϿЇ

► 3-ɛɟɬ., 1-ɬɚɪɦɚқ
1. Ԕɨɫɵɥɭ ɢіɧɬіɪɟɝі

2. Ȼɚԑɵɬɬɚɭɲɵ ɬԝɬԕɚ
3. Ȼɚԑɵɬɬɚɭɲɵ ɬԝɬԕɚɧɵң ɚɫɬɵңԑɵ ɛԧɥіɝі
4. Ԕɚɛɵɥɞɚɭ ɫɚɭɵɬɵ
5. ɒɚɛɭ ɛɢіɤɬіɝіɧ ɪɟɬɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɢіɧ-

ɬіɪɟɤ
6. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ԕɚɩɬɚɦɚɫɵ
7. Ԕɨɪԑɚɧɵɫ ԕɚԕɩɚԑɵ
8. Ԕɨɫɭ ɛɥɨɤɢɪɚɬɨɪɵ
► 3-ɛɟɬ., 2-ɬɚɪɦɚқ
9. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ
10. Ԕɚɥԑɚɧ ɡɚɪɹɞ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɫɵ
11. ɋɵɣɵɦɞɵɥɵԕ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɫɵɧɚ 

ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɬԛɣɦɟ
12.Ȼɟɤіɬɤіɲ ɬԛɣɦɟ
13.Ȼɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɞɚɪɵ
14.Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ 

ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹɫɵ
ϚϹІϾіϻіϿіЀ ϺϼЏЁІЏғЏ

� ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ
� Ʉԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲ
� Ȼɚԑɵɬɬɚɭɲɵ ɬԝɬԕɚ
� Ԕɚɛɵɥɞɚɭ ɫɚɭɵɬɵ
� Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ (2×)
� Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ 
ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹɫɵ

� ɗɥɟɤɬɪ ɬіɡɛɟɝіɧ ԛɡɝіɲ
� Ԝɫɚԕ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ɫɚɥɵɧԑɚɧ ɩɚɤɟɬ

ϠЂЁІϴϺϸϴЇ
ϦұІԕϴЁЏ ЀЂЁІϴϺϸϴЇ

► 4-ɛɟɬ., 3-ɬɚɪɦɚқ
– Ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤɬі (15) ɛɨɫɚɬɵңɵɡ.
– Ȼɚԑɵɬɬɚɭɲɵ ɬԝɬԕɚɧɵң ɬԧɦɟɧɝі 
ɛԧɥіɝіɧ (3) ɫɭɪɟɬɬɟ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧɞɟɣ 
ɬԧңɤɟɪіңіɡ.

– Ɇɨɧɬɚɠɞɚɭ ɛɚԑɵɬɵɧ ɟɫɤɟɪіңіɡ: ɛɟɤіɬɤú-
ɲɬɟɪ (16) ɫɭɪɟɬɬɟ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧɞɟɣ ɫɵɪ-
ɬɵɥɞɚɭɵ ɤɟɪɟɤ.

– Ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤɬі ɦɚңɞɚɣɲɚ ɛɚԑɵɬɵɧɚ 
ԕɚɪɚɣ ɛɚɫɵңɵɡ.

– ȿɝɟɪ ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤ ɞԝɪɵɫ ɛɚɫɵɥ-
ɦɚɫɚ: Ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤɬі ɚɲɵɩ, ɨɧɵ 
ɬɚԑɵ ɛіɪ ɪɟɬ ɫɚԑɚɬ ɬіɥі ɛɚԑɵɬɵɦɟɧ 
ɚɣɧɚɥɞɵɪɵɩ, ɬіɪɟɥɝɟɧɲɟ ɛԝɪɚɩ 
ɛɟɤіɬіңіɡ.

ϡұЅԕϴЇ: Ⱥɫɩɚɛɵңɵɡɞɵң іɫ-
ɠԛɡіɧɞɟɝі ɤԧɪіɧіɫі ɫɭɪɟɬɬɟɝіɞɟɧ ɟɪɟɤ-
ɲɟɥɟɧɭі ɦԛɦɤіɧ.

ϡұЅԕϴЇ: Ȼɚɪɥɵԕ ɦɨɧɬɚɠɞɚɭ 
ɨɩɟɪɚɰɢɹɥɚɪɵ ɟɤі ɠɚԑɵɧɚɧ 
ɠԛɪɝіɡіɥɟɞі.
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– ȿɝɟɪ ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤ ɬіɪɟɥɝɟɧɝɟ ɞɟɣіɧ 
ɛɚɫɵɥɦɚɫɚ: Ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤɬі ɚɲɵɩ, 
ɨɧɵ ɫɚԑɚɬ ɬіɥіɧɟ ԕɚɪɫɵ ɛɚԑɵɬԕɚ ɛіɪ 
ɚɣɧɚɥɵɦԑɚ ɛԝɪɚңɵɡ ɠəɧɟ ɬіɪɟɥɝɟɧɲɟ 
ɛԝɪɚɩ ɛɟɤіɬіңіɡ.

► 5-ɛɟɬ., 4-ɬɚɪɦɚқ
– Ȼɟɤіɬɭ ɛɨɥɬɬɚɪɵ (17) ɠəɧɟ ԕɵɫԕɵɲ 
ɢіɧɬіɪɟɤɬің ɝɚɣɤɚɥɚɪɵ (18) ɤԧɦɟɝіɦɟɧ 
ɬԝɬԕɚɧɵ (2) ɬԧɦɟɧɝі ɠɚԑɵɧɚ ɛɟɤіɬіңіɡ.

– Ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤɬі ɦɚңɞɚɣɲɚ ɛɚԑɵɬɵɧɚ 
ԕɚɪɚɣ ɛɚɫɵңɵɡ.

– ȿɝɟɪ ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤ ɞԝɪɵɫ ɛɚɫɵɥ-
ɦɚɫɚ: Ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤɬі ɚɲɵɩ, ɨɧɵ 
ɬɚԑɵ ɛіɪ ɪɟɬ ɫɚԑɚɬ ɬіɥі ɛɚԑɵɬɵɦɟɧ 
ɚɣɧɚɥɞɵɪɵɩ, ɬіɪɟɥɝɟɧɲɟ ɛԝɪɚɩ 
ɛɟɤіɬіңіɡ.

– ȿɝɟɪ ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤ ɬіɪɟɥɝɟɧɝɟ ɞɟɣіɧ 
ɛɚɫɵɥɦɚɫɚ: Ԕɵɫԕɵɲ ɢіɧɬіɪɟɤɬі ɚɲɵɩ, 
ɨɧɵ ɫɚԑɚɬ ɬіɥіɧɟ ԕɚɪɫɵ ɛɚԑɵɬԕɚ ɛіɪ 
ɚɣɧɚɥɵɦԑɚ ɛԝɪɚңɵɡ ɠəɧɟ ɬіɪɟɥɝɟɧɲɟ 
ɛԝɪɚɩ ɛɟɤіɬіңіɡ.

ԔϴϵЏϿϸϴЇ ЅϴЇЏІЏЁ ЀЂЁІϴϺϸϴЇ
► 5-ɛɟɬ., 5-ɬɚɪɦɚқ

– ɒԧɩ ɠɢɧɚԑɵɲɬɵң ԛɫɬіңɝі ɛԧɥіɝіɧɟ (20) 
ɲԧɩ ɠɢɧɚɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ԕɚɩ (19) ɤɢɝіɡіңіɡ.

– Ɋɟɡɟңɤɟ ɠɢɟɤɬі ɨɣɵԑɵɧɚ ɦԛɦɤіɧɞіɝіɧɲɟ 
ԕɚɬɬɵ ɛɚɫɵɩ ɤіɪɝіɡіңіɡ!

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇғϴ ϵϹЄЇ
ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ϵϴІϴЄϹГЅЏЁ ϻϴЄГϸІϴЇ

� Ȼіɪіɧɲі ɪɟɬ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԕɚɠɟɬ 
(ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԝɡɚԕɬɵԑɵ: ► Ɍɟхɧɢɤɚɥық 
ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪ – 141-ɛɟɬ.).

– Ȼɟɤіɬɭɲі ɬԛɣɦɟɧі (12) ɛɚɫɵңɵɡ ɞɚ, ɚɫɩɚɩɬɚɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɲɵԑɚɪɵɩ ɚɥɵңɵɡ.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ 
ɫɬɚɧɰɢɹɫɵɧɚ ԕɨɣɵңɵɡ.

– Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹɫɵɧɵң ɠɟɥіɥіɤ ɚɲɚ-
ɫɵɧ ɪɨɡɟɬɤɚԑɚ ɫɚɥɵңɵɡ.

Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɤԛɣіɧің ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɫɵ (13) ɛɚԕɵɥɚɭ 
ɲɚɦɞɚɪɵɧɵң ɤԧɦɟɝіɦɟɧ ɠԛɡɟɝɟ ɚɫɵɪɵɥɚɞɵ.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɚɫɩɚɩԕɚ 
ɫɚɥɵɩ, ɨɧɵң ɛɟɤɟɦ іɥіɧіɫɭіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄϸЏԙ ԕϴϿғϴЁ ϻϴЄГϸЏЁ 
ІϹϾЅϹЄЇ

– Ɍԛɣɦɟɧі (11) ɛɚɫɵңɵɡ.
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵң ԕɚɥԑɚɧ ɡɚɪɹɞɵ ɛɚԕɵɥɚɭ 
ɲɚɦɞɚɪɵ (10) ɚɪԕɵɥɵ ɤԧɪɫɟɬіɥɟɞі.
ϘϴϽЏЁϸЏԕ
ϬϴϵЇ ϵϼіϾІіϷіЁ ЂЄЁϴІЇ
Ɉɪɭ ɛɢіɤɬіɝіɧ ɛіɪɧɟɲɟ ɞɟңɝɟɣɝɟ ɪɟɬɬɟɭɝɟ 
ɛɨɥɚɞɵ (ɨɪɭ ɛɢіɤɬіɝі: ► Ɍɟхɧɢɤɚɥық ɫɢɩɚɬ-
ɬɚɦɚɥɚɪ – 141-ɛɟɬ.).
► 6-ɛɟɬ., 8-ɬɚɪɦɚқ

– ɂіɧɬіɪɟɤɬі (5) ɬɚɪɬɵңɵɡ.
– ɒɚɛɭɞɵң ԕɚɠɟɬɬі ɦəɧіɧ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ 
ɠəɧɟ ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɢіɧɬіɪɟɤɬі 
ɨɪɧɵԕɬɵɪɵңɵɡ.

ԔϴϵЏϿϸϴЇ ЅϴЇЏІЏЁ ЂЄЁϴІЇ
► 6-ɛɟɬ., 9-ɬɚɪɦɚқ

– Ԕɨɪԑɚɧɵɲ ɠɚɩԕɵɲɬɵ (7) ɫəɥ ɤԧɬɟɪіɩ, 
ԝɫɬɚɩ ɬԝɪɵңɵɡ.

– Ԕɚɛɵɥɞɚɭ ɫɚɭɵɬɵɧ (4) іɥіңіɡ.
– Ԕɚɛɵɥɞɚɭ ɫɚɭɵɬɵɧɵң ɛɟɪіɤ 
ɨɪɧɵԕԕɚɧɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ
ІЅϾϹ ԕЂЅϴЄ ϴϿϸЏЁϸϴ ІϹϾЅϹЄіԙіϻ!

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵң ԕɚɭіɩɫіɡ ɤԛɣіɧ ɬɟɤɫɟɪɭ:
– Ʉԧɡɝɟ ɬԛɫɟɬіɧ ɚԕɚɭɥɚɪɞɵң ɛɚɪ-ɠɨԑɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

– Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵң ɛɚɪɥɵԕ ɛԧɥіɤɬɟɪіɧің 
ɨɪɧɵԕɬɵ ɟɬіɩ ɦɨɧɬɚɠɞɚɥɭɵɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

ԔұЄЏϿғЏЁЏ ԕЂЅЏԙЏϻ.

► 6-ɛɟɬ., 6-ɬɚɪɦɚқ
– ɗɥɟɤɬɪ ɬіɡɛɟɝіɧ ԛɡɝіɲɬі (21) ɨɪɧɚɬɵңɵɡ 

(ɨɪɧɚɬɭ ɩіɲіɦіɧɟ ɧɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵңɵɡ)

ϙϥϞϙϤϦϧ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі 
ϵϴЄ! Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɵɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯ-
ɧɢɤɚɫɵ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ 
ɨɪɵɧɞɚңɵɡ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϔЅЃϴЃІЏԙ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ⱥɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ ɡɚɪɹɞɵɧɵң ɬɨɥɵԑɵɦɟɧ 
ɬɚɭɫɵɥɭɵɧɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟңіɡ.

ϡұЅԕϴЇ: Ʌɢɬɢɣ-ɢɨɧɞɵԕ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹɧɵ ɤɟɡ 
ɤɟɥɝɟɧ ɭɚԕɵɬɬɚ ɡɚɪɹɞɬɚɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ, 
ɛԝɥ ɨɧɵң ԕɵɡɦɟɬ ɟɬɭ ɦɟɪɡіɦіɧ 
ԕɵɫԕɚɪɬɩɚɣɞɵ. Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɩɪɨɰɟɫіɧ 
ԛɡɭ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹԑɚ ɟɲ 
ɡɢɹɧ ɤɟɥɬіɪɦɟɣɞі.

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! 
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɬɟɤ ԕɚɧɚ ɬɨɥɵԕɬɚɣ 
ɠɚɪɚɦɞɵ ɤԛɣіɧɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ 
ɛɨɥɚɞɵ. ȿɝɟɪ ԕɚɧɞɚɣ ɞɚ ɛіɪ ɛԧɥɲɟɤ 
ɠɚɪɚɦɫɵɡ ɛɨɥɫɚ, ɨɧɵ ɦіɧɞɟɬɬі 
ɬԛɪɞɟ ɤɟɥɟɫі ԕɨɥɞɚɧɵɫ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬ.

ϡұЅԕϴЇ: Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɷɥɟɤɬɪ ɬіɡɛɟɝіɧ 
ԛɡɝіɲɫіɡ ԕɨɫɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.
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► 7-ɛɟɬ., 10-ɬɚɪɦɚқ
– Ȼԝԑɚɬɬɚɭ ɬԛɣɦɟɫіɧ (8) ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵңɵɡ.
– Ԕɨɫɭ ɢіɧɬіɪɟɝіɧ (1) ɬɚɪɬɵɩ, ԝɫɬɚɩ 
ɬԝɪɵңɵɡ.

– Ԕɨɫɵɥɭɞɚɧ ɛԝԑɚɬɬɚɭ ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧ 
ɠіɛɟɪіңіɡ.

� Ԕԝɪɵɥԑɵ ɲɚɦɚɦɟɧ 2 ɫɟɤɭɧɞԕɚ ɤɟɲіɝіɩ 
ԕɨɫɵɥɚɞɵ.

ϔЅЃϴЃІЏ ЅԧЁϸіЄЇ
– Ԕɨɫɭ ɢіɧɬіɪɟɝіɧ ɠіɛɟɪіңіɡ.
ϬϴϵЇ

  

– Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɛіɪԕɚɥɵɩɬɵ ɬԧɦɟɧ 
ɠɚɥɞɚɦɞɵԕɩɟɧ (ԕɚɞɚɦ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ) 
ɬԛɡɭ ɫɵɡɵԕɬɵ ɬɪɚɟɤɬɨɪɢɹɞɚɧ 
ɚɭɵɬԕɵɦɚɭԑɚ ɬɚɥɩɵɧɵɩ ɠԛɪɝіɡіңіɡ.

ϠϴԙЏϻϸЏ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ
� Əɪɞɚɣɵɦ ɟңіɫ ɠɟɪɝɟ ɩɟɪɩɟɧɞɢɤɭɥɹɪ 
ԕɚɥɵɩɬɚ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟңіɡ.

� ɋɭɥɵ ɤԧɝɚɥɞɵ ɨɪɭɞɚɧ ɫɚԕɬɚɧɵңɵɡ.
� Ȼіɪɤɟɥɤі ɨɪɭ ԛɲіɧ, ԕɨɡԑɚɥɵɫ 
ɬɪɚɟɤɬɨɪɢɹɫɵɧɵң ɠɨɥɚԑɵɧ 
«ɚɣԕɚɫɬɵɪɚ» ɠԛɪіɩ ɨɪɭɞɵ ɠԛɡɟɝɟ 
ɚɫɵɪɵңɵɡ.

� ɒԧɛі ԝɡɵɧ ɤԧɝɚɥɞɵ ɚɥɞɵɦɟɧ ɨɪɭɞɵң 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ ɛɢіɤɬіɝіɧɞɟ ɨɪɵɩ ɚɥɵңɵɡ 
ɞɚ, ɫɨɧɚɧ ɫɨң ɲԧɩɬі ԧɡіңіɡɝɟ ԕɚɠɟɬɬі 
ɛɢіɤɬіɤɬɟ, ɤԧɝɚɥɞɚ əɪі-ɛɟɪі ɠԛɪɭ ɚɪԕɵɥɵ 
ɨɪɵңɵɡ.

► 6-ɛɟɬ., 9-ɬɚɪɦɚқ
� Ⱥɭɚ ɤɥɚɩɚɧɵ (22) ɠɚɛɵɥɫɚ, ɲԧɩ 
ɠɢɧɚԑɵɲ ɬɨɥԑɚɧ ɠəɧɟ ɛɨɫɚɬɭ ԕɚɠɟɬ.

ϦϴϻϴϿϴЇ ϺəЁϹ ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ 
ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЇ

ϦϴϻϴϿϴЇ ϺəЁϹ ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ 
ϾԧЄЅϹІЇ ϺұЀЏЅІϴЄЏЁϴ ЌЂϿЇ
ƏЄϵіЄ ԕЂϿϸϴЁЇ ϴϿϸЏЁϸϴ

ϔЅЃϴЃІЏ ІϴϻϴϿϴЇ
Əɪɛіɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɚɫɩɚɩɬɵ 
ɬɚɡɚɥɚңɵɡ. Ɉɪɵɥԑɚɧ ɲԧɩ ԕɭɪɚɩ ԕɚɬɚɹ 
ɬԛɫɟɞі ɠəɧɟ ԛɥɤɟɧ ԕɢɵɧɞɵԕɩɟɧ ɠɨɣɵɥɚɞɵ.

– ɒԧɩɬің ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧ ԕɵɥɲɚԕɩɟɧ 
ɬɚɡɚɥɚңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧ 
ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɠɟɥіɦ ԕɵɪԑɵɲɩɟɧ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ 
(ԧɬɤіɪ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ).

– Ⱦԧңɝɟɥɟɤɬɟɪіɧɟɧ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɞɵ ɚɥɵɩ 
ɬɚɫɬɚңɵɡ.

– Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɫəɥ ɫɭɥɚɧԑɚɧ ɦɚɬɚɦɟɧ ɫԛɪɬɤɟɧ 
ɠԧɧ.

– Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ ɟɲԕɚɲɚɧ ɫɭ 
ɚԑɵɧɵɧ ɠəɧɟ ɠɨԑɚɪɵ ԕɵɫɵɦ ɚԑɵɧɵɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.

ϣЏЌϴԕІϴЄϸЏ ϴЇЏЅІЏЄЇ

ϕԧϿЌϹϾІϹЇ
► 7-ɛɟɬ., 11-ɬɚɪɦɚқ

– Ⱥɥɬɵ ԕɵɪɥɵ ɛɚɫɬɢɟɝі ɛɚɪ SW14 ɤіɥ-
ɬіɦɟɧ ɩɵɲɚԕɬɵң ɛԝɪɚɧɞɚɫɵɧ (23) 
ɛԝɪɚɩ ɲɵԑɚɪɵңɵɡ.

– ɉɵɲɚԕɬɵ (24) ɚɛɚɣɥɚɩ ɲɟɲіɩ ɚɥɵңɵɡ.

ϙϥϞϙϤϦϧ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі 
ϵϴЄ! ɀԝɦɵɫɬɵ ɛɚɫɬɚɦɚɫ ɛԝɪɵɧ, 
ɠɚԕɵɧ ɠɟɪɞɟ ɚɫɩɚɩɩɟɧ ɠɚɧɚɫԕɚɧ 
ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɬɚɣԕɵɩ ɬɢɸі ɦԛɦɤіɧ 
ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵң ɠɨԕɬɵԑɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! 
Ɉɫɵɧɞɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ 
ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧ ԑɚɧɚ 
ԧɡ ɛɟɬіɧɲɟ ɠԛɪɝіɡіңіɡ.
ɋɚɩɚɫɵɡ ɠɚɫɚɥԑɚɧ ɠԝɦɵɫɬɚɪ 
ɚɫɩɚɩɬɵң ɛԝɡɵɥɭɵɧɚ ɠəɧɟ 
ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭԑɚ əɤɟɥɟɞі.

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! 
Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɠəɧɟ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ ɠԛɪɝіɡɟɪ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ԕɭɚɬ ɤԧɡіɧɟɧ 
ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ ɠəɧɟ ɤɟɧɟɬ іɫɤɟ 
ԕɨɫɵɥɭɞɚɧ ԕɨɪԑɚңɵɡ.

ϡϹ? ԔϴϿϴϽ?
Ɏɭɧɤɰɢɹɥɚɪԑɚ ɠɚɥɩɵ 
ɛɚԕɵɥɚɭ.

Ʉԧɡɛɟɧ ɲɨɥɵɩ 
ԕɚɪɚңɵɡ.

Ȼɚɪɥɵԕ ɛԝɪɚɧɞɚɥɵ 
ԕɨɫɵɥɵɫɬɚɪɞɵ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ 
ɠəɧɟ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɫɚ ɛԝɪɚɩ 
ɛɟɤіɬіңіɡ.

ϔϕϔϝ ϕϢϟϯԘϯϛ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ 
ԕϴЇЃі ϵϴЄ! ȿɲɛіɪ ɠɚԑɞɚɣɞɚ 
ɩɵɲɚԕɬɵң ɠԛɡіɧɟɧ ԝɫɬɚɦɚңɵɡ. 
ɉɵɲɚԕ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɬɵɧ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ 
ɠԝɦɵɫ ɬԛɪіɧ іɫɬɟɝɟɧ ɤɟɡɞɟ ԕɨɥԑɚɩ 
ɤɢіңіɡ.

Rasenmaeher_Akku_196073.book  Seite 139  Donnerstag, 5. Dezember 2019  1:46 13



KAZ

140

ϢЄЁϴІЇ

– Ɇɨɧɬɚɠɞɚɭ ɛɚԑɵɬɵɧ ɟɫɤɟɪіңіɡ: ɩɵɲɚԕ 
ɨɣɵԕԕɚ (25) ɫɭɪɟɬɬɟ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧɞɟɣ 
ɤіɪɭі ɤɟɪɟɤ.

– ɉɵɲɚԕɬɵ (24) ɚɛɚɣɥɚɩ ɤɢɝіɡіңіɡ.
– Ⱥɥɬɵ ԕɵɪɥɵ ɛɚɫɬɢɟɝі ɛɚɪ SW14 ɤіɥ-
ɬіɦɟɧ (35-40 ɇ ɦ) ɩɵɲɚԕɬɵң 
ɛԝɪɚɧɞɚɫɵɧ (23) ɛԝɪɚɩ ɛɟɤіɬіңіɡ.

ϥϴԕІϴЇ ϺəЁϹ ІϴЅЏЀϴϿϸϴЇ
ϥϴԕІϴЇ

– Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɫɚԕɬɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɧɵ 
ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.

– Ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɵ ԕԝɪԑɚԕ əɪі ɠɚԕɫɵ ɠɟɥ-
ɞɟɬіɥɟɬіɧ ԛɣ-ɠɚɣɞɚ ɫɚԕɬɚԑɚɧ ɠԧɧ.

ϦϴЅЏЀϴϿϸϴЇ
– Ԕԝɪɚɥ-ɫɚɣɦɚɧɞɚɪɞɵ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ԛɲіɧ 
ɬԛɩɧԝɫԕɚ ɨɪɚɦɞɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ 
ɤɟңɟɫ ɛɟɪіɥɟɞі.

ϔԕϴЇϿЏԕІϴЄϸЏ іϻϸϹЇ ϺəЁϹ ϺЂВ
ϙϷϹЄ ϵϹϿϷіϿі ϵіЄ ϵԧϿіϷі ϺұЀЏЅ 
іЅІϹЀϹϽІіЁ ϵЂϿЅϴ…

Ʉԧɛіɧɟɫɟ ɬіɩɬі ɤіɲіɝіɪіɦ ԕɚɬɟɥіɤɬɟɪ 
ɚԕɚɭɥɵԕԕɚ ɫɨԕɬɵɪɚɞɵ. Əɞɟɬɬɟ ɤԧɩɬɟɝɟɧ 
ɚԕɚɭɥɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ ԧɡ ɛɟɬіɦɟɧ ɠɨɹ 
ɚɥɚɞɵ. ɋɚɬɭɲɵԑɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɭɞɚɧ ɛԝɪɵɧ, 
ɬԧɦɟɧɞɟ ɤɟɥɬіɪіɥɝɟɧ ɤɟɫɬɟɦɟɧ ɬɚɧɵɫɵңɵɡ. 
Ȼԝɥ ɚɪɬɵԕ ɠԝɦɵɫɬɵң ɠəɧɟ ɵԕɬɢɦɚɥ 
ɲɵԑɵɧɞɚɪɞɵң ɚɥɞɵɧ ɚɥɭԑɚ ɦԛɦɤіɧɞіɤ 
ɛɟɪɟɞі.

ȿɝɟɪ ԕɚɬɟɧі ԧɡ ɤԛɲіңіɡɛɟɧ ɠɨɸ ɦԛɦɤіɧ ɛɨɥ-
ɦɚɫɚ, ɬіɤɟɥɟɣ ɫɚɬɭɲɵԑɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ. 
ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵңɵɡ! Ɍɢіɫɬі ɠɨɥɦɟɧ 
ɨɪɵɧɞɚɥɦɚԑɚɧ ɠԧɧɞɟɭ ɠԝɦɵɫɬɚɪɵ ɤɟɩіɥɞіɤ 
ɤԛɲіɧің ɠɨɣɵɥɭɵɧɚ ɠəɧɟ ԕɨɫɵɦɲɚ 
ɲɵԑɵɧԑɚ ɫɟɛɟɩ ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ.

ϞəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
ԔұЄЏϿғЏЁЏ ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
Ⱥɣԕɚɫ ɫɵɡɵԑɵ ɛɚɪ ԕɨԕɵɫ ɫɟɛɟɬіɧің 
ɛɟɥɝіɫі ɬԧɦɟɧɞɟɝіɧі ɛіɥɞіɪɟɞі: Ȼɚɬɚ-
ɪɟɹɥɚɪ ɦɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ, 
ɷɥɟɤɬɪɥіɤ ɠəɧɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵԕ 
ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ ԕɨԕɵɫɩɟɧ 

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϔЅЃϴЃІЏԙ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! ɉɵɲɚԕɬɵң 
ɚɣɧɚɥɭ ɛɚԑɵɬɵɧ (ɬԝɫɛɚԑɞɚɪ) 
ɟɫɤɟɪіңіɡ.

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! 
Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɪԝԕɫɚɬɵ ɠɨԕ 
ɬԝɥԑɚɥɚɪɞɵң ԕɨɥɵ ɠɟɬɩɟɣɬіɧ ɠɟɪɞɟ 
ɫɚԕɬɚңɵɡ.
ɋɚԕɬɚɥɭɞɚ ɬԝɪԑɚɧ ɚɫɩɚɩɬɚɧ ɤɟɥɟɬіɧ 
ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭ ԕɚɭɩіɧің ɠɨԕ ɟɤɟɧіɧɟ 
ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϔЅЃϴЃІЏԙ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ⱥɫɩɚɩɬɵ 
ԕɨɪԑɚɥɦɚԑɚɧ ɵɥԑɚɥɞɵ ɠɟɪɞɟ 
ɫɚԕɬɚɦɚңɵɡ.

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! 
Ⱦԝɪɵɫ ɠԛɪɝіɡіɥɦɟɝɟɧ ɠԧɧɞɟɭ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪɵ ɚɫɩɚɩɬɵң ԕɚɭіɩɫіɡ 
ɠԝɦɵɫɵɧ ɛԝɡɭɵ ɦԛɦɤіɧ. Ȼԝɥ ɫіɡ ɛɟɧ 
ɛɚɫԕɚ ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭ 
ԕɚɭɩіɧ ɬԧɧɞіɪɟɞі.

ϔԕϴЇϿЏԕ/ϴԕϴЇ ϥϹϵϹϵі ϚЂВ ІəЅіϿі
Ⱥɫɩɚɩ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɦɟɣɞі. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧɵң 

ɡɚɪɹɞɵ ɬɚɭɫɵɥԑɚɧ ɛɚ?
► Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟя-
ɫыɧ ɡɚɪяɞɬɚɭ – 138-ɛɟɬ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ 
ɛԝɡɵɥԑɚɧ ɛɚ?

ɋɚɬɭɲɵԑɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.

Ԕԝɪɵɥԑɵ ԕɨɫɵɥɦɚɣɞɵ. Ԕɨɫɵɥɭ іɪɤіɥіɫіɧ ɤԛɬɩɟɞіңіɡ ɛɟ? Ԕɨɫɵɥɭ іɪɤіɥіɫіɧ ɤԛɬіңіɡ (ɲɚ-
ɦɚɦɟɧ 2 ɫɟɤ.)

Ȼԧɬɟɧ ɲɭɵɥ. Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪ/ɬɟɬіɤɬɟɪ əɥɫіɡ 
ɛɟɤіɬіɥɝɟɧ ɛɟ?

Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ ɛԝɪɚɩ ɛɟɤіɬіңіɡ.

ɉɵɲɚԕɬɚɪԑɚ ɛԧɬɟɧ ɛԝɣɵɦɞɚɪ 
ɬԛɫіɩ ɤɟɬɬі ɦɟ?

Ȼԧɬɟɧ ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵ ɚɥɵɩ 
ɬɚɫɬɚңɵɡ.

ɉɵɲɚԕɬɚɪɵ ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ɛɚ? ɉɵɲɚԕɬɵ ԕɚɣɪɚңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ 
ɚɥɦɚɫɬɵɪɵңɵɡ.

Ɉɪɭɞɵң ԕɚɧɚԑɚɬɬɚɧԑɵɫɵɡ 
ɧəɬɢɠɟɫі.

ɉɵɲɚԕɬɚɪ ԧɬɩɟɣ ԕɚɥɞɵ ɦɚ?
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ɛіɪɝɟ ɬɚɫɬɚɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. Ɉɥɚɪɞɵң 
ԕԝɪɚɦɵɧɞɚ ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚ ɦɟɧ ɞɟɧɫɚɭɥɵԕ 
ԛɲіɧ ɡɢɹɧɞɵ ɡɚɬɬɚɪ ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ.
Ɍԝɬɵɧɭɲɵ ɬɢіɫɬі ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɞі ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ 
ɟɬɭ ԛɲіɧ ɟɫɤі ɷɥɟɤɬɪɥіɤ ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ, 
ԕԝɪɵɥԑɵ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɵɧ ɠəɧɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɥɚɪɞɵ ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ ԕɨԕɵɫɬɚɧ ɛԧɥɟɤ, ɪɟɫɦɢ 
ԕɨԕɵɫ ɠɢɧɚɭ ɨɪɧɵɧɚ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ ԛɲіɧ 
ɠɚɭɚɩɬɵ. Ԕɚɣɬɚɪɭ ɬɭɪɚɥɵ ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ 
ɫɚɬɭɲɵɞɚɧ ɚɥɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ. Ԕɚɣɬɚɪɭ ԛɲіɧ 
ɚԕɵ ɚɥɵɧɛɚɣɞɵ.
ȿɫɤі ɷɥɟɤɬɪɥіɤ ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪԑɚ ɛɟɪіɤ 
ɨɪɧɚɬɵɥɦɚԑɚɧ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪ ɦɟɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɩɚɫ 
ɛԝɪɵɧ ԕԝɪɵɥԑɵɞɚɧ ɲɵԑɚɪɭ ɠəɧɟ 
ɛԧɥɟɤ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ ɤɟɪɟɤ. Ȼɚɪɥɵԕ 
ɠԛɣɟɥɟɪɞің ɥɢɬɢɣ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɵ ɦɟɧ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɵɧ ɤɟɪі ԕɚɛɵɥɞɚɭ ɨɪɵɧɞɚɪɵɧɚ 
ɬɟɤ ɡɚɪɹɞɵ ɬɚɭɫɵɥԑɚɧ ɤԛɣɞɟ ɚɩɚɪɵңɵɡ. 
Ȼɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ əɪɞɚɣɵɦ ɩɨɥɸɫɬɟɪіɧ ɠɚɩ-
ɫɵɪɭ ɚɪԕɵɥɵ ԕɵ
Əɪ ɚԕɵɪԑɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɵ-
ɥɚɬɵɧ ɟɫɤі ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɚԑɵ ɠɟɤɟ ɞɟɪɟɤ-
ɬɟɪɞі ɠɨɸ ԛɲіɧ ԧɡі ɠɚɭɚɩɬɵ ɛɨɥɚɞɵ.

ϢЄϴЀϸЏ ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
Ɉɪɚɦ ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɝɟ ɠіɛɟɪіɥɭі 
ɦԛɦɤіɧ ɤɚɪɬɨɧɧɚɧ ɠəɧɟ ɫəɣɤɟɫ ɛɟɥ-
ɝіɥɟɧɝɟɧ ɩɥɚɫɬɢɤɬɟɧ ɬԝɪɚɞɵ.

– Ȼԝɥ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɵң ԕɚɣɬɚ 
ԧңɞɟɭɝɟ ɠіɛɟɪіɥɭіɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ЅϼЃϴІІϴЀϴϿϴЄ

*) Ʉɟɥɬіɪіɥɝɟɧ ɦəɧɞɟɪ ɲɵԑɚɪɵɥɚɬɵɧ ɲɭɵɥԑɚ ԕɚɬɵɫɬɵ ɛɨɥɵɩ 
ɤɟɥɟɞі ɠəɧɟ ԧɡɞіɝіɧɟɧ ɠԝɦɵɫ ɨɪɧɵɧɞɚԑɵ ɲɭɵɥ ɞɟңɝɟɣі 
ɛɨɣɵɧɲɚ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤɤɟ ɤɟɩіɥ ɛɟɪɦɟɣɞі. ɒɵԑɵɩ ɬԝɪԑɚɧ ɲɭɵɥ 
ɦɟɧ ɨɧɵң ɡɢɹɧɞɵ əɫɟɪі ɚɪɚɫɵɧɞɚԑɵ ɬɵԑɵɡ ɛɚɣɥɚɧɵɫԕɚ 
ԕɚɪɚɦɚɫɬɚɧ, ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɛɨɣɵɧɲɚ ԕɨɫɵɦɲɚ ɲɚɪɚɥɚɪ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ԕɚɠɟɬ ɟɦɟɫɬіɝі ɠԧɧіɧɞɟ ɫɟɧіɦɞі ɬԛɪɞɟ ԕɨɪɵɬɵɧɞɵ ɠɚɫɚɭ 
ɦԛɦɤіɧ ɟɦɟɫ. ɀԝɦɵɫ ɨɪɧɵɧɞɚԑɵ ɲɵɧɚɣɵ ɡɢɹɧɞɵ əɫɟɪɞі 
ɚɧɵԕɬɚɣɬɵɧ ɮɚɤɬɨɪɥɚɪ ɧɚԕɬɵ ԑɢɦɚɪɚɬ ɩɟɧ ɲɭɵɥɞɵң ԧɡɝɟ ɞɟ 
ɤԧɡɞɟɪіɧің ɵԕɩɚɥɵɧɚɧ ɛɨɥɚɞɵ, ɦɵɫɚɥɵ, ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɩ ɠɚɬԕɚɧ 
ɤԧɥіɤɬɟɪ ɫɚɧɵ ɠəɧɟ ɦɚңɚɣɞɚ ɛɨɥɵɩ ɠɚɬԕɚɧ ɛɚɫԕɚ ɞɚ ɩɪɨ-
ɰɟɫɬɟɪ. Əɪɬԛɪɥі ɟɥɞɟɪɞɟ ɲɭɵɥɞɵң əɪɬԛɪɥі ɞɟңɝɟɣɥɟɪі 
ԕɚɭіɩɫіɡ ɛɨɥɵɩ ɟɫɟɩɬɟɥɟɞі. Ȼԝɥ ɚԕɩɚɪɚɬ ɠԝɦɵɫɬɵ ɨɪɵɧɞɚɭ 
ɨɪɧɵɧɞɚԑɵ ԕɚɭіɩ ɩɟɧ ԕɚɬɟɪ ɞɟңɝɟɣіɧ ɧɚԕɬɵɪɚԕ ɛɚԑɚɥɚɭ 
ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ԑɚɧɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ. EN 60335-1 ɫɬɚɧɞɚɪɬɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ 
ɲɭɵɥ ɞɟңɝɟɣіɧің ɦəɧɞɟɪіɧ ɚɧɵԕɬɚɭ.

**) Ʉԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɞіɪіɥɞің ɷɦɢɫɫɢɹɥɵԕ ɤԧɪɫɟɬɤіɲі ɫɵɧɚɭɞɵң ɫɬɚɧ-
ɞɚɪɬɬɵ əɞіɫіɧɟ ɫɚɣ ԧɥɲɟɧɟɞі ɠəɧɟ ɛіɪ ԕԝɪɚɥɞɵ ɟɤіɧɲіɫіɦɟɧ 
ɫɚɥɵɫɬɵɪɭ ԛɲіɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ; ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɞіɪіɥɞің 
ɷɦɢɫɫɢɹɥɵԕ ɤԧɪɫɟɬɤіɲіɧ ɦɟɪɡіɦ ԝɡɚɪɬɭɞɵ ɤіɪіɫɩɟ ɛɚԑɚɥɚɭ 
ԛɲіɧ ɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ. Ⱦіɪіɥɞің ɷɦɢɫɫɢɹɥɵԕ ɤԧɪɫɟɬɤіɲі 
ɧɚԕɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ ԕԝɪɚɥɞɵң ɬԛɪі ɦɟɧ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɬəɫіɥіɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɦəɧɧɟɧ ԧɡɝɟɲɟɥɟɧɭі 
ɦԛɦɤіɧ; ɞіɪіɥ ɧəɬɢɠɟɫіɧɞɟɝі ɠԛɤɬɟɦɟɧі ɟң ɬԧɦɟɧɝі ɲɟɤɤɟ ɞɟɣіɧ 
ɚɡɚɣɬɭԑɚ ɬɵɪɵɫɵңɵɡ. Ⱦіɪіɥ ɠԛɤɬɟɦɟɫіɧ ԕɵɫԕɚɪɬɭ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɲɚɪɚɥɚɪ, ɦɵɫɚɥɵ, ɠԝɦɵɫ ɭɚԕɵɬɵɧ ɲɟɤɬɟɭ. Ȼԝɥ ɠɚԑɞɚɣɞɚ 
ɠԝɦɵɫ ɰɢɤɥіɧің ɛɚɪɥɵԕ ԕԝɪɚɦɞɚɫɬɚɪɵɧ (ɦɵɫɚɥɵ, ԕԝɪɚɥɞɵ 
ԧɲіɪɭ ɭɚԕɵɬɵ ɠəɧɟ ɨɥ ɠԛɤɬɟɦɟɫіɡ ԕɨɫɵɥɵɩ ɬԝɪԑɚɧ ɭɚԕɵɬ) 
ɟɫɤɟɪɝɟɧ ɠԧɧ EN 60335-1 & EN 60335-2-77 ɫɬɚɧɞɚɪɬɵɧɚ 
ɫəɣɤɟɫ ɞіɪіɥɞің ɲɚɦɚɫɵɧ ɚɧɵԕɬɚɭ.

ϞϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄ
Ʉɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ԧɡ ɫɚɬɭɲɵңɵɡɞɚɧ ɬɚɛɚ 
ɚɥɚɫɵɡ.

ϕұϽЏЀЁЏԙ ЁԧЀіЄі 196073
ϞԧϷϴϿЌϴЃԕЏЌ
Ȼɨɫ ɠԛɪіɫ ɤɟɡіɧɞɟɝі ɚɣɧɚ-
ɥɵɦ ɠɢіɥіɝі

3900 min-1

ɇɨɦɢɧɚɥɞɵ ɤɟɪɧɟɭ 2× 20 V
Ԕɨɪԑɚɧɵɫ ɤɥɚɫɵ III
ɀԝɦɵɫ ɟɧі 330 mm
Ʉɟɫɭɞің ɛɢіɤɬіɝі 25–65 mm
ɋɚɬɵɥɚɪɞɵң ɫɚɧɵ 5
Ԕɚɪɦɚɭɲɵ ԕɚɩɬɵң 
ɫɵɣɵɦɞɵɥɵԑɵ

35 l

Ⱦɵɛɵɫ ԕɭɚɬɵɧɵң ɞɟңɝɟɣі 
(LWA)*

91 dB(A)
(K = 2,4 dB(A))

Ɇɟɯɚɧɢɤɚɥɵԕ ɲɭɵɥ 
ɞɟңɝɟɣі (LPA)*

77,9 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Ⱦіɪіɥ** 2,03 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Ɇɚɫɫɚɫɵ 14 ɤɝ
ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ϵϴІϴЄϹГЅЏЁϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ϻϴ-
ЄГϸІϴЇ ЅІϴЁЊϼГЅЏ
ɇɨɦɢɧɚɥɞɵ ɤɟɪɧɟɭ 230 V~, 50 Hz

ɇɨɦ. ԕɭɚɬ 140 W
Ɂɚɪɹɞ ɤɟɪɧɟɭі 20,9 V
Ɂɚɪɹɞ ɬɨɝɵ 2,4 A
Ԕɨɪԑɚɧɵɫ ɤɥɚɫɵ II
ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ϵϴІϴЄϹГЅЏ
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 
ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧɵң ɬԛɪі

Li-Ion

ɇɨɦɢɧɚɥɞɵ ɤɟɪɧɟɭ 20 V
ɋɵɣɵɦɞɵɥɵԕ 4000 mAh
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭ 
ɭɚԕɵɬɵ

120 min

ϕұϽЏЀЁ
Џԙ ЁԧЀіЄі

ϞϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕ

196051 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ 2 Ⱥ·ɱ
196052 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ 4 Ⱥ·ɱ
196054 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧɚ 

ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹɫɵ
196055 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧɚ 

ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹɫɵ
196053 Ɂɚɪɹɞɬɚԑɵɲ ԕԝɪɵɥԑɵɫɵ ɛɚɪ 

ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹ 
ɠɢɵɧɬɵԑɵ

ԦЁϸіЄіϿϷϹЁ ϾүЁі ІЇЄϴϿЏ ϴԕЃϴЄϴІ ϺϴЃ-
ЅЏЄЀϴϸϴ ϾԧЄЅϹІіϿϷϹЁ.

ϕұϽЏЀЁЏԙ ЁԧЀіЄі 196073
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RU ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϽ ІϴϿЂЁ
ɍɜɚɠɚɟɦɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɶ, ɧɚɲɢ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɢɡɝɨɬɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ ɧɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧ-
ɧɵɯ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟɧɢɹɯ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɩɪɢɡɧɚɧɧɨɦɭ ɜɨ ɜɫёɦ ɦɢɪɟ ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɩɪɨ-
ɰɟɫɫɭ.
ȿɫɥɢ ȼɵ, ɨɞɧɚɤɨ, ɧɚɣɞɟɬɟ ɩɪɢɱɢɧɭ ɞɥɹ ɪɟɤɥɚɦɚɰɢɢ, ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɨɬɧɟɫɢɬɟ ɷɬɨɬ ɩɪɨɞɭɤɬ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɤɜɢɬɚɧɰɢɟɣ ɨɛ ɨɩɥɚɬɟ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɢɣ ɦɚɝɚɡɢɧ.
ɇɚ ɧɚɲɢ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɡɚɤɨɧɧɵɟ ɩɪɟɬɟɧɡɢɢ ɩɨ ɤɚɱɟɫɬɜɭ, ɧɚɱɢɧɚɹ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ 
ɩɨɤɭɩɤɢ.
Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɬɚɥɨɧ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɟ.

ɂɡɞɟɥɢɟ ......................................................................................................................................

Ɇɨɞɟɥɶ ........................................................................................................................................

ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ ........................................................................................................................

Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɞɚɠɢ .............................................................................................................................

ɉɟɱɚɬɶ
ɉɨɞɩɢɫɶ ɩɪɨɞɚɜɰɚ......................................................................................................................

ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ
1. Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɩɪɟɬɟɧɡɢɢ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɢ ɱɟɬɤɨ 

ɡɚɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɬɚɥɨɧɚ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɦɚɪɤɢ, ɦɨɞɟɥɢ, ɫɟɪɢɣɧɨɝɨ ɧɨɦɟɪɚ 
ɢɡɞɟɥɢɹ, ɞɚɬɵ ɩɪɨɞɚɠɢ, ɱɟɬɤɨɣ ɩɟɱɚɬɢ ɮɢɪɦɵ-ɩɪɨɞɚɜɰɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɚɫɫɨɜɨɝɨ ɱɟɤɚ ɦɚɝɚ-
ɡɢɧɚ.

2. Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɫɪɨɤ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 24 ɦɟɫɹɰɚ ɫɨ ɞɧɹ ɩɪɨɞɚɠɢ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.
3. ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɭɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ:

– ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɢɡ-ɡɚ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɧɟɤɚɱɟɫɬ-
ɜɟɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ;

– Ⱦɟɮɟɤɬɵ ɫɛɨɪɤɢ, ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɟ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ.
– ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɟ ɭɡɥɵ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ ɜ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɪɟɦɨɧɬɢɪɭɸɬɫɹ 
ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɸɬɫɹ ɧɨɜɵɦɢ. Ɋɟɲɟɧɢɟ ɜɨɩɪɨɫɚ ɨ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬɢ ɢɯ ɡɚɦɟɧɵ ɢɥɢ 
ɪɟɦɨɧɬɚ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɡɚ ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɚ. Ɂɚɦɟɧɹɟɦɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɩɟɪɟɯɨɞɹɬ ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧ-
ɧɨɫɬɶ ɫɥɭɠɛɵ ɫɟɪɜɢɫɚ.

  

ɉɪɟɬɟɧɡɢɣ ɩɨ ɜɧɟɲɧɟɦɭ ɜɢɞɭ ɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ-
ɰɢɢ ɧɟ ɢɦɟɸ.

....................................................................
ɉɨɞɩɢɫɶ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɹ
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4. Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ:
– ɇɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɜɲɢɣɫɹ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ (ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ) ɰɟɥɹɯ 
ɢɥɢ ɨɛɴɟɦɚɯ. Ȼɵɬɨɜɨɣ ɬɢɩ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɟɝɨ 
ɞɥɹ ɛɵɬɨɜɵɯ ɧɭɠɞ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 20 (ɞɜɚɞɰɚɬɢ) ɱɚɫɨɜ ɜ ɦɟɫɹɰ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɚ ɜɨɩɪɟɤɢ ɷɬɨɦɭ ɭɫɥɨɜɢɸ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ;

– ɇɚ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ (ɬɪɟɳɢɧɵ, ɫɤɨɥɵ ɢ ɬ.ɩ.) ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɯ ɫɪɟɞ ɢ ɜɵɫɨɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ, ɩɨɩɚɞɚɧɢɟɦ ɜɧɭɬɪɶ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢɧɨɪɨɞɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɱɚɫɬɢɰ, ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ, ɜɟɳɟɫɬɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟ-
ɧɢɹ, ɧɚɫɬɭɩɢɜɲɢɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ (ɤɨɪɪɨɡɢɹ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɯ 
ɱɚɫɬɟɣ);

– ɇɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɟɦ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧ-
ɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ;

– ɇɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ, ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɯ ɜ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɢɥɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ, 
ɯɚɥɚɬɧɵɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟɦ, ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɦ ɫɥɭɱɚɟɦ, ɫɬɢɯɢɣɧɵɦ ɛɟɞɫɬɜɢɟɦ, ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ 
ɞɨɦɚɲɧɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɝɪɵɡɭɧɨɜ ɢɥɢ ɧɚɫɟɤɨɦɵɯ;

– ɇɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ, ɧɟɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɯ ɪɚɫ-
ɯɨɞɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ, ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɢɥɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɣ;

– ɇɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɫ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɦɢ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɦɢ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɫɬɚɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɩɪɟɜɵɲɚ-
ɸɳɢɯ ɧɨɪɦɵ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ȽɈɋɌ 13109–97. Ʉ ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ 
ɢɡɞɟɥɢɹ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ, ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɢɯ: ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɜɵɯɨɞ ɢɡ ɫɬɪɨɹ ɪɨɬɨɪɚ ɢ ɫɬɚ-
ɬɨɪɚ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɜɧɟɲɧɟɝɨ ɜɢɞɚ, ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢɥɢ ɨɩɥɚɜɥɟɧɢɟ ɞɟɬɚɥɟɣ ɢɥɢ ɭɡɥɨɜ, 
ɩɨɬɟɦɧɟɧɢɟ ɢɥɢ ɨɛɭɝɥɢɜɚɧɢɟ ɢɡɨɥɹɰɢɢ ɩɪɨɜɨɞɨɜ ɩɨɞ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɟɦɩɟ-
ɪɚɬɭɪɵ;

– ɇɚ ɛɵɫɬɪɨɢɡɧɚɲɢɜɚɸɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ (ɭɝɨɥɶɧɵɟ ɳɟɬɤɢ, ɡɭɛɱɚɬɵɟ ɪɟɦɧɢ, ɪɟɡɢɧɨɜɵɟ 
ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɹ, ɫɚɥɶɧɢɤɢ, ɫɦɚɡɤɭ ɢ ɬ.ɩ.) ɢ ɫɦɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ (ɩɚɬɪɨɧɵ, ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɵ, ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɤɨɠɭɯɢ, ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɢ ɬ.ɩ.), ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚ ɪɚɫɯɨɞɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɩɪɢ-
ɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ;

– ɇɚ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɢɡɧɨɫ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɩɨɥɧɚɹ ɜɵɪɚɛɨɬɤɚ ɪɟɫɭɪɫɚ, ɫɢɥɶɧɨɟ ɜɧɭɬɪɟɧ-
ɧɟɟ ɢɥɢ ɜɧɟɲɧɟɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ);

– ɇɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɢɦɟɸɳɢɣ ɫɥɟɞɵ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɟɝɨ ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɛɵɥɚ ɩɪɨɢɡ-
ɜɟɞɟɧɚ ɩɨɩɵɬɤɚ ɪɟɦɨɧɬɚ ɜ ɧɟɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɦ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɟ.

– ȿɫɥɢ ɞɚɧɧɵɟ ɧɚ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɟ ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɞɚɧɧɵɦ ɜ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ 
ɬɚɥɨɧɟ;

– ɇɚ ɩɪɨɮɢɥɚɤɬɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɢɫɬɤɚ, ɩɪɨ-
ɦɵɜɤɚ, ɫɦɚɡɤɚ).

ɇɚɫɬɨɹɳɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɧɟ ɭɳɟɦɥɹɸɬ ɞɪɭɝɢɯ ɡɚɤɨɧɧɵɯ ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ, ɩɪɟ-
ɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɟɦɭ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɫɬɪɚɧɵ.
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DE Mängelansprüche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
stätten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitätsprozess.
Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel 
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Händler.
Für unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mängelansprüche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di 
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualità internazionalmente riconosciuto.
Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino 
al Suo negoziante.
Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chère cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production 
modernes et sont soumis à un processus de qualité reconnu au niveau international.
Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son 
justificatif d’achat à votre commerçant.
Nos produits sont soumis au droit légal de réclamation en cas de défaut à partir de leur date 
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to 
an internationally recognised quality process.
Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof 
of purchase to the store from which you bought it.
For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace
Vážená zákaznice, vážený zákazníku, naše výrobky jsou vyráběny v moderních závodech a 
podléhají mezinárodně uznávanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste přesto měli důvod ke stížnostem, přineste prosím výrobek společně s dokladem o 
koupi vašemu prodejci.
Pro naše výrobky platí zákonná reklamační lhůta od datumu koupě.

SK Reklamácie
Vážená zákazníčka, vážený zákazník, naše produkty sa vyrábajú v moderných zariadeniach a 
podliehajú medzinárodne uznávanému procesu riadenia kvality.
Ak máte aj napriek tomu dôvod na reklamáciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakúpení 
k vášmu predajcovi.
Pre produkty platia zákonné reklamačné nároky od dátumu zakúpenia.

PL Roszczenia gwarancyjne
Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane są w nowoczesnych 
zakładach produkcyjnych i podlegają pod uznane na świecie procesy jakościowe.
W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyΕ ten artykuł wraz z paragonem do sklepu, w 
którym dokonano zakupu.
Dla naszych produktów obowiązują ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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SI Garancijski list
Firma dajalca garancije: .............................................................................................................

Sedež dajalca garancije: ............................................................................................................

Firma prodajalca: .......................................................................................................................

Sedež prodajalca: ......................................................................................................................

Podatki o blagu/produktu:
....................................................................................................................................................
....................................................................................................................................................
....................................................................................................................................................

Datum izročitve blaga/produkta potrošniku: ...............................................................................

S tem garancijskim listom jamčimo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem 
roku, ki začne teči z izročitvijo blaga potrošniku in velja s priloženim originalnim računom. Vzdr-
ževanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo še tri leta po preteku garancije.
Garancija velja na območju Republike Slovenije.
Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na 
blagu.
V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jótállási jegy
Tisztelt Vevőnk!
Termékeink modern gyárban készülnek, nemzetközileg elismert minőségbiztosítási rendszer 
alatt.
Üzemzavar esetén a készüléket vigye vissza, a vásárlási számlával együtt, a forgalmazóhoz, 
ahonnan vásárolta azt.
Termékeinkre a törvényben előírt garanciális feltételek érvényesek, a vásárlás napjától szá-
mítva.

BA/HR Prava na žalbu
Štovani kupci!
Naši proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podliježu međunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoΕe.
Ako ipak postoji razlog za žalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s računom odensete Vašem 
trgovcu.
Za naše proizvode važe zakonska prava na žalbu od datuma kupovine.
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GR ȎΰΰτβŃβ
ΓȚα αυńȩ ńȠ πȡȠȧȩȞ ȚŃȤȪłȚ łȖȖȪȘŃȘ ȝł ŁȚȐȡțłȚα ŁȪȠ ȑńȘ απȩ ńȘȞ ȘȝłȡȠȝȘȞȓα αȖȠȡȐȢ, łφȩŃȠȞ 
αυńȩ ȑȤłȚ αȖȠȡαŃńłȓ απȩ ńȩ țαńȐŃńȘȝα πȠυ αȞαφȑȡłńαȚ πȚȠ țȐńȦ.
ȌȜȐȕłȢ πȠυ πȡȠȑȡȤȠȞńαȚ απȩ αțαńȐȜȜȘȜȘ ȝłńαȤłȓȡȚŃȘ Ȓ ȤłȚȡȚŃȝȩ, ȜȐșȠȢ ńȠπȠșȑńȘŃȘ Ȓ 
φȪȜαȟȘ, αțαńȐȜȜȘȜȘ ŃȪȞŁłŃȘ Ȓ łȖțαńȐŃńαŃȘ, απȩ ȕȓα Ȓ ȐȜȜłȢ łȟȦńłȡȚțȑȢ łπȚŁȡȐŃłȚȢ, țαșȫȢ 
țαȚ Ńł παȡłȝȕȐŃłȚȢ ńȠυ αȖȠȡαŃńȒ Ȓ ńȡȓńȦȞ ȠȚ ȠπȠȓłȢ ŁłȞ ȒńαȞ ŃȪȝφȦȞłȢ ȝł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ 
πȠυ ŃυȞȠŁłȪȠυȞ ńȠ πȡȠȧȩȞ, ŁłȞ țαȜȪπńȠȞńαȚ απȩ ńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. ȎπȓŃȘȢ, ŁłȞ țαȜȪπńłńαȚ Ș φυŃȚ-
ȠȜȠȖȚțȒ φșȠȡȐ ȜȩȖȦ ȤȡȒŃȘȢ. ȆȡȠńłȓȞȠυȝł Ȟα ŁȚαȕȐŃłńł πȡȠŃłțńȚțȐ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃłȦȢ, ŁȚȩńȚ 
πłȡȚȑȤȠυȞ ŃȘȝαȞńȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ.
ΓȚα ȜȩȖȠυȢ łȟαțȡȓȕȦŃȘȢ ńȘȢ ȘȝłȡȠȝȘȞȓαȢ αȖȠȡȐȢ, łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ Ȟα țȡαńȒŃłńł ńȘȞ απȩŁłȚȟȘ 
αȖȠȡȐȢ, πȠυ απȠńłȜłȓ ńȠ ȝȩȞȠ απȠŁłȚțńȚțȩ ŃńȠȚȤłȓȠ ńȘȢ ȘȝłȡȠȝȘȞȓαȢ αȖȠȡȐȢ.
ΤπκŁłέιłδμ:
1. ȎȐȞ ńȠ πȡȠȧȩȞ Łł ȜłȚńȠυȡȖłȓ πȜȑȠȞ ȩπȦȢ πȡȑπłȚ, łȜȑȖȟńł παȡαțαȜȠȪȝł πȡȫńα łȐȞ Ș αȚńȓα 

łȓȞαȚ ȐȜȜȠȚ ȜȩȖȠȚ, ȩπȦȢ ȖȚα παȡȐŁłȚȖȝα ȜȐșȠȢ ȤłȚȡȚŃȝȩȢ.
2. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ șȑȜłńł Ȟα țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ Ȓ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜȐȕȘȢ παȡαțα-

ȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł πȡȠŃȦπȚțȐ ŃńȠ țαńȐŃńȘȝα αȖȠȡȐȢ.
ȆαȡαțαȜȠȪȝł πȡȠŃȑȟńł ȩńȚ șα łπȚŃυȞȐπńłńł, șα ȑȤłńł ŁȚαșȑŃȚȝα, Ȓ șα φȑȡłńł ȝαȗȓ ŃαȢ Ńł țȐșł 
πłȡȓπńȦŃȘ ńα αțȩȜȠυșα:

– ȋπȩŁłȚȟȘ αȖȠȡȐȢ
– ȆłȡȚȖȡαφȒ πȡȠȧȩȞńȠȢ/ȉȪπȠȢ/ȂȐȡțα
– ȆłȡȚȖȡαφȒ ńȠυ łȝφαȞȚȗȩȝłȞȠυ πȡȠȕȜȒȝαńȠȢ ȝł ȩŃȠ ńȠ ŁυȞαńȩȞ πȚȠ αțȡȚȕȒ αȞαφȠȡȐ ńȠυ 
łȜαńńȫȝαńȠȢ.

ȎțńȩȢ ńȦȞ ŁȚțαȚȦȝȐńȦȞ πȠυ παȡȑȤȠȞńαȚ ȝł ńȘȞ παȡȠȪŃα łȖȖȪȘŃȘ ŃńȠȞ țαńαȞαȜȦńȒ, αυńȩȢ ȑȤłȚ 
Ńł țȐșł πłȡȓπńȦŃȘ țαȚ ȩȜα ńα ŁȚțαȚȫȝαńα πȠυ απȠȡȡȑȠυȞ απȩ ńȚȢ țłȓȝłȞłȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ țαȚ ńȠυȢ 
ȞȩȝȠυȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńȘ ŃȪȝȕαŃȘ πȫȜȘŃȘȢ.
ȍδαθκηά:
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zĳn 
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.
Voor onze producten gelden de wettelĳke reclamatietermĳnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar
Bästa kund! Våra produkter tillverkas i moderna produktionsanläggningar och genomgår en 
internationellt erkänd kvalitetsprocess.
Skulle det ändå finnas skäl till reklamation, ber vi dig lämna in denna artikel tillsammans med 
köpkvittot till återförsäljaren.
För våra produkter gäller lagstadgat produktansvar fr.o.m. köpdatumet.
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FI Tuotevastuu
Hyvä asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan 
kansainvälisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.
Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tämä laite ostokuitin kanssa myyjällesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopäivästä alkaen lakisääteiset takuuehdot.

KAZ ϞϹЃіϿϸіϾ ϾϴЄІϴЅЏ
Ԕԝɪɦɟɬɬі ɫɚɬɵɩ ɚɥɭɲɵ, ɛіɡɞің ԧɧіɦɞɟɪіɦіɡ ɡɚɦɚɧɚɭɢ ԧɧɞіɪіɫɬіɤ ɛԧɥіɦɞɟɪɞɟ ɞɚɣɵɧɞɚɥɚɞɵ 
ɠəɧɟ ɛԛɤіɥ əɥɟɦ ɛɨɣɵɧɲɚ ɬɚɧɵɥԑɚɧ ɫɚɩɚ ɩɪɨɰɟɫіɧɟ ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɟɞі.
Ⱥɥɚɣɞɚ ɋіɡ ɧɚɪɚɡɵɥɵԕ ɬɭɞɵɪɚɬɵɧ ɫɟɛɟɩ ɬɚɩԕɚɧ ɛɨɥɫɚңɵɡ, ɨɫɵ ԧɧіɦɞі ɬԧɥɟɦ ɬԛɛіɪɬɟɝіɦɟɧ 
ԕɨɫɚ ɠɚԕɵɧ ɦɚңɞɚԑɵ ɞԛɤɟɧɝɟ ɚɥɵɩ ɛɚɪɵңɵɡ.
Ȼіɡɞің ԧɧіɦɞɟɪіɦіɡɝɟ ɫɚɬɵɩ ɚɥԑɚɧ ɫəɬɬɟɧ ɛɚɫɬɚɩ ɫɚɩɚ ɛɨɣɵɧɲɚ ɡɚңɞɵ ɬɚɥɚɩɬɚɪ ɠԛɪɟɞі.
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ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɞɚɬɟ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɬɨɜɚɪɟ.
Ԧɧɞіɪіɥɝɟɧ ɤԛɧі ɬɭɪɚɥɵ ɚԕɩɚɪɚɬ ɬɚɭɚɪ ԛɫɬіɧɞɟ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ.

Cɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɟ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ.
Ԕɵɡɦɟɬ ɟɬɭ ɦɟɪɡіɦі ԧɧіɦ ɨɪɚɭɵɲɵɧɵң ɬɚңɛɚɥɚɦɚɫɵɧɞɚ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɛ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɰɢɢ:
ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɰɢɢ.
ɉɈȾɅȿɀɂɌ ɈȻəɁȺɌȿɅɖɇɈɃ ɋȿɊɌɂɎɂɄȺɐɂɂ ɂ ȾȿɄɅȺɊɂɊɈȼȺɇɂɘ 
ɋɈɈɌȼȿɌɋɌȼɂə
Ɇіɧɞɟɬɬі ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɭ ɬɭɪɚɥɵ ɚԕɩɚɪɚɬ:
Ԧɧіɦ ɦіɧɞɟɬɬі ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɭԑɚ ɠɚɬɚɞɵ.
ɆІɇȾȿɌɌІ ɋȿɊɌɂɎɂɄȺɌɌȺɍԐȺ ɀƏɇȿ ɋƏɃɄȿɋɌІɅІɄɌІ ɀȺɊɂəɅȺɍԐȺ ɀȺɌȺȾɕ
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ϜϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿА/ԦЁϸіЄЇЌі:
"ɈȻɂ Ƚɪɨɭɩ ɋɨɭɪɰɢɧɝ Ƚɨɧɤɨɧɝ Ʌɬɞ."
31-ɵɣ ɷɬɚɠ, Ɍɚɭɷɪ 2,
ɂɧɬɟɪɩɪɚɣɡ ɋɤɜɟɪ Ɏɚɣɜ (Ɇɟɝɚɛɨɤɫ),
38 ȼɚɧ ɑɢɭ Ɋɨɭɞ, Ʉɨɭɥɭɧ Ȼɷɣ,
Ʉɨɭɥɭɧ, Ƚɨɧɤɨɧɝ, Ʉɢɬɚɣ

ϜЀЃЂЄІϹЄ/ϜЀЃЂЄІІϴЇЌЏ:
ɈɈɈ «ɈȻɂ ɉɪɹɦɨɣ ɂɦɩɨɪɬ ɢ ɉɨɫɬɚɜɤɢ»
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɹ,
125252, ɝ. Ɇɨɫɤɜɚ,
ɭɥ. Ⱥɜɢɚɤɨɧɫɬɪɭɤɬɨɪɚ Ɇɢɤɨɹɧɚ, ɞɨɦ 12, 
ɷɬɚɠ 9, ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ I, ɤɨɦɧɚɬɚ 29
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